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1.

ÚVOD
1. Z dejín jazykovedy, či presnejšie dialektológie ako osobitnej ja-

zykovednej disciplíny zaoberajúcej sa výskumom nárečí, je známe 
už od konca 19. stor., že pre pomedzné dialekty je charakteristická 
prítomnosť javov dvojakej proveniencie a že na jazykovom pomedzí 
niet ostrej hranice medzi dialektmi, ale väčšie alebo menšie prechod-
né oblasti. Pritom môže ísť o  jazykové pomedzie dvoch národných 
jazykov alebo dvoch nárečových areálov patriacich do toho istého 
národného jazyka. Tento fakt je markantný pri opise goralských ná-
rečí na slovensko-poľskom jazykovom pomedzí, ktoré v zmysle mo-
dernej teórie jazykových kontaktov pokladáme za areál pomedzných 
nárečí. Na základe nášho dlhoročného výskumu goralských nárečí 
konštatujeme, že tieto dialekty sú súčasťou slovenského aj poľského 
národného jazyka. Goralské nárečia sú na prechode medzi poľským 
národným jazykom a slovenským národným jazykom, lebo sa v nich 
vyskytujú javy poľskej aj slovenskej realizácie. Pomedzný areál go-
ralských nárečí má znaky základného areálu malopoľských nárečí, 
s ktorým ich spája spoločná genéza (goralské nárečia sú z genetické-
ho hľadiska poľského pôvodu) ako aj znaky susedného základného 
areálu kontaktujúcich slovenských nárečí, s ktorým sú v bezprostred-
nom územnom kontakte a s ktorými ich spájajú dlhodobé jazykové 
kontakty (ide o areály slovenských nárečí na Spiši, Orave, Kysuciach 
a Liptove). 

2. Preto aj základné informácie o goralských nárečiach by sa mali 
uvádzať nielen v učebniciach poľskej, ale aj slovenskej dialektológie. 
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Žiaľ, v slovenských učebniciach nájdeme iba zmienku o tom, že v se-
verných regiónoch Spiša, Oravy, Kysúc a v enklávach na strednom 
Slovensku sa vyskytujú goralské nárečia bez ďalších podrobnejších 
informácií. Niet však ani jedinej poľskej učebnice dialektológie, či 
encyklopédie jazykovedy, v ktorej by sme nenašli údaje o goralských 
nárečiach na severe Slovenska. Aj tieto okolnosti nás vedú k tomu, že 
sme sa rozhodli napísať vysokoškolskú učebnicu Goralské nárečia 
z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy, ktorá je určená nielen do-
mácim, ale aj zahraničným poslucháčom aprobácie slovenský jazyk, 
poľský jazyk alebo slavistika na všetkých troch stupňoch vysokoškol-
ského štúdia: bakalárskom, magisterskom a  najmä doktorandskom. 
Čerpať údaje z nej môžu aj vedeckí pracovníci z výskumných ústavov 
Slovenskej akadémie vied v Bratislave alebo Poľskej akadémie vied 
vo Varšave alebo v Krakove, ktorí sa venujú nielen jazykovednému 
výskumu, ale aj výskumu goralskej problematiky v oblasti etnológie, 
folklóru, histórie, ľudovej kultúry, hudby a  architektúry a  v  nepo-
slednom rade aj demografie. Príprava na vydanie tejto vysokoškol-
skej učebnice bola dlhodobá a bez pomoci našich bývalých študentov 
a doktorandov študijného programu slovenský jazyk, resp. slavistika 
by sa tento zámer ťažko realizoval. Tu s vďačnosťou spomíname na 
roky spolupráce s našimi študentkami – slovenčinárkami, na pravidel-
né konzultácie, na ktorých sme si objasňovali mnohé sporné javy, na 
ich záujem o dialektologický výskum a zápal pre túto náročnú prácu. 
Potvrdzuje sa zistenie, že pre vysokoškolského učiteľa je spolupráca 
so študentmi, najmä s diplomantmi a doktorandmi, obohacujúca a ne-
odmysliteľná v jeho pedagogickej praxi. 

V  podstate od roku 1993, keď vyšla naša monografia Goralské 
nárečia (Odraz slovensko-poľských jazykových kontaktov na fono-
logickej rovine) pri príležitosti XI. medzinárodného zjazdu slavis-
tov v  Bratislave, sme systematicky vypisovali témy diplomových, 
rigoróznych alebo dizertačných prác zameraných na výskum goral-
ských nárečí. Mená našich bývalých študentiek uvádzame jednak 
v  osobitnom zozname diplomových prác a  jednak za každým ná-
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rečovým textom, ktorý diplomantka zapísala. V  každej diplomovej 
práci autorky uvádzali najmenej štyri nárečové texty, zaznamenané 
v  štyroch goralských lokalitách na slovenskom aj poľskom území, 
z  toho jedna lokalita bola rodisko študentky. Dve diplomové práce 
boli napísané v čase, keď sme v rámci vedeckej ašpirantúry v Kabi-
nete cizích jazyků ČSAV v Prahe (1977–1982) písali svoju dizertačnú 
prácu, ktorú sme po doplnení a rozšírení vydali ako prvú monografiu 
o goralských nárečiach na Slovensku (1993).

 
3. Prvú diplomovú prácu venovanú opisu goralského nárečia 

obce Pohorelá napísala Dana Jakubčová (1981), rodáčka z tejto rá-
zovitej horehronskej obce, v ktorej sme už vychádzali z nového teo
reticko-metodologického základu – z  teórie jazykových kontaktov. 
Onedlho na to vznikla ďalšia diplomová práca od autorky Ľubo-
míry Sivčákovej, rodáčky z  oravskej goralskej obce Zákamenné, 
ktorá skúmala nárečie dvoch oravských obcí (Hladovka, Zákamen-
né), dvoch kysuckých obcí (Svrčinovec, Skalité) a jednej liptovskej 
enklávy [Malé Borové (1987)]. Jana Hanigovská zo Slovenskej Vsi 
na Spiši napísala o spišských goralských nárečiach dve práce: dip-
lomovú prácu a  rigoróznu prácu (1990, 2001). Menovaná okrem 
goralských lokalít na slovenskom území (Slovenská Ves, Nová Ľu-
bovňa, Spišské Hanušovce, Spišská Stará Ves), skúmala goralské 
nárečia v obci Jurgov na poľskej strane a tiež nárečie rusínskej obce 
Osturňa, ktoré je rusínskou enklávou v goralskom jazykovom pro-
stredí. K  nim sa neskôr pridala Ľuboslava Vojtaššáková, rodáčka 
z  rázovitej goralskej obce Ždiar, ktorá skúmala goralské dialekty 
na slovenskom (Ždiar, Stará Ľubovňa) aj na poľskom území Spiša 
[Čierna Hora, Kacvín (1995)]. Potom pribudli ďalšie mená, ako je 
Renáta Furcoňová, rodáčka z  Matiašoviec na Zamagurí, ktorá sa 
venovala výskumu morfologickej roviny spišských goralských ná-
rečí [Matiašovce, Slovenská Ves, Vyšné Ružbachy a Vyšné Lapše 
(1996)]. Ďalšími zanietenými bádateľkami spišských goralských ná-
rečí boli Antónia Mártonová zo Starej Ľubovne [Lechnica, Forbasy, 
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Pilhov, Stará Ľubovňa (1998)], Zuzana Fabisová z Nižných Ružbách 
[Lacková, Červený Kláštor, Kolačkov, Podsadek (2002)] a Viera Re-
ľovská, rodáčka z Kolačkova pri Starej Ľubovni [Forbasy, Kolačkov, 
Nová Belá a Vyšné Lapše (2003)]. Jolana Pitáková skúmala jednak 
svoj rodný dialekt v Oravskej Polhore a v neďalekej obci Hladovka, 
jednak nárečie obce Oravka na poľskej strane Oravy a napokon ná-
rečie liptovskej enklávy Malé Borové (1997). Na výskum kysuckých 
goralských nárečí sa podujala Adela Ďuricová, rodáčka z obce Čier-
ne, okr. Čadca, ktorá ako jediná vo svojej diplomovej práci pred-
ložila opis celého morfologického systému kysuckých goralských 
nárečí z aspektu slovensko-poľských jazykových kontaktov [Čierne, 
Svrčinovec, Oščadnica, Skalité a Horelica (2002)]. Na tomto mies-
te vyslovujeme verejné poďakovanie všetkým spomínaným autor-
kám diplomových prác, ktoré napísali pod naším vedením a vďaka 
ktorým tieto nárečové texty z  goralských lokalít na Spiši, Orave, 
Kysuciach a v enklávach budú slúžiť na ďalšie štúdium goralských 
dialektov zo slovensko-poľského pomedzia.

4. Uverejňujeme aj viaceré nárečové texty, ktoré sme zozbierali 
na Spiši, Orave, Kysuciach a v enklávach (Ždiar, Spišská Belá, Lech-
nica, Lesnica, Haligovce, Veľká Lesná, Rabča, Sihelné, Mútne, Svr-
činovec, Liptovská Teplička) počas našich početných výskumných 
ciest v  rozpätí takmer päťdesiatich rokov (1965 – 2016). Goralské 
nárečia sú našou celoživotnou témou, do ktorej sme vložili veľa času, 
lásky k  rodnému kraju a nadšenia z menších i  väčších objavov pri 
opise ich jazykového systému. Neustále hľadáme odpoveď na otázku, 
aké je miesto goralských nárečí v systéme slovenských aj poľských 
nárečí. Areál goralských nárečí na slovensko-poľskom pomedzí je 
pomerne rozsiahly. Pozostáva z 82 obcí, ktorý sa rozprestiera na úze-
mí Slovenskej republiky i Poľskej republiky (od rozhodnutia miero-
vej konferencie v  Paríži z 28. júla 1920) a ktorý sa vnútorne člení na 
štyri menšie areály a tie ešte aj na menšie skupiny alebo podskupiny. 
Bohatá diferenciácia goralských nárečí svedčí o dynamických proce-



11

Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy

soch prebiehajúcich v  týchto pomedzných dialektoch, v ktorých sa 
odrážajú dlhodobé a intenzívne slovensko-poľské jazykové kontakty, 
motivované vonkajším vplyvom slovenských nárečí a spisovnej slo-
venčiny, ale v posledných rokoch aj poľských dialektov a poľského 
spisovného jazyka (na poľskom území Spiša a Oravy). Tieto dyna-
mické procesy sú zreteľné nielen pri teoretickom opise goralských 
nárečí, pri ktorom môžeme sledovať, ako prebiehal interný vývin ich 
základných znakov, ale najmä v  predkladanom súbore nárečových 
textov, v ktorých popri početných interferenčných javoch nájdeme aj 
mnohé archaizmy a reliktné javy. V poznaní týchto vývinových ten-
dencií – tendencia k vývinovej progresívnosti, podmienená vonkajším 
vplyvom pôsobiaceho systému a tendencia k petrifikácii pôvodného 
vývinového stavu, podmienená okrajovou polohou pomedzných ná-
rečí – vidíme náš prínos k  výskumu goralských nárečí jednak pre 
štúdium najstarších dejín poľského i slovenského jazyka ako aj slo-
venských i poľských nárečí a jednak aj pre teóriu jazykových kontak-
tov. Práve pohľad na goralské nárečia z aspektu slovensko-poľských 
jazykových kontaktov umožňuje hľadať odpoveď na otázku, prečo 
je to tak a  aká je genéza slovensko-poľskej jazykovej interferencie 
a  slovensko-poľských jazykových kontaktov. Rozhodujúci význam 
pre poznanie týchto dialektov má ich štúdium v  kontexte celkovej 
jazykovej situácie na slovensko-poľskom jazykovom pomedzí. Kým 
v  poľských publikáciách o  goralských nárečiach nachádzame opis 
jestvujúceho stavu, v ktorom sa primárne zdôrazňuje poľská genéza 
dialektov, v našich prácach systematicky odhaľujeme dynamické pro-
cesy v jazykovom systéme goralských dialektov, ktoré sú motivované 
vonkajším vplyvom slovenských nárečí. V tom vidíme náš vklad do 
slovenskej, ale aj poľskej dialektológie a prínos pre teoreticko-meto-
dologické poznanie pomedzných dialektov. 

5. Väčšinou diplomové práce boli napísané na písacom stroji, lebo 
vznikali v čase, keď počítače a notebooky ešte neboli samozrejmos-
ťou, preto nárečové texty bolo potrebné prepísaťdo elektronickej po-
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doby. Tu nám veľmi pomohli naše dve doktorandky Mgr. Zuzana 
Vodičková (2008-2012) a Mgr. Miroslava Čurová (2008–2012), ktoré 
absolvovali doktorandské štúdium pod naším vedením v odbore sla-
vistika – slovanské jazyky na bývalej Katedre slavistiky Filozofickej 
fakulty PU v Prešove. Aj im srdečne ďakujeme za to, že sa podujali 
na túto neľahkú prácu, pretože až pri prepisovaní textov sa stretli 
s problematikou goralských nárečí. Prepisovanie textov do elektro-
nickej databázy sa realizovalo v úzkej spolupráci s nami v  rokoch 
2009-2010, konzultovali sme o všetkých problémoch, ktoré vyvstali 
pri tejto náročnej práci. Poskytli sme im špecifické fonty, pretože 
fonologický systém goralských nárečí je jednak veľmi archaický 
a jednak má oveľa bohatší systém vokálov, konsonantov a ich varian-
tov. Napokon všetky texty prešli viacerými korektúrami, aby sme sa 
vyhli chybám z  nepozornosti, či nesprávnemu zápisu jednotlivých 
hlások, niektorých slov alebo tvarov slov. 

Predkladaný súbor goralských nárečových textov má charakter vý-
berovej antológie. Výber lokalít sme robili tak, aby skúmané dialekty 
zastupovali nielen základné areály goralských nárečí, ale aj členenie 
vnútri jednotlivých celkov. Najviac je to badateľné pri vnútornom čle-
není spišských goralských nárečí, ktoré sa z aspektu slovensko-poľ-
ských jazykových kontaktov členia na severný a južný región. Celkove 
uverejňujeme 82 nárečových textov z 38 goralských obcí vrátane pia-
tich obcí na poľskom území Spiša (Čierna Hora, Jurgov, Kacvín, Nová 
Belá, Vyšné Lapše) a jednej obce na poľskom území Oravy (Oravka). 

Antológia goralských nárečovách textov je určená na interpretáciu 
na seminároch z historických jazykovedných disciplín Vývin sloven-
ského jazyka, resp. Vývin slovanských jazykov, ktoré nasledujú hneď 
po úvodnej slavistickej disciplíne Základy slavistiky a staroslovien-
činy. Využívať sa môže ako základná alebo odporúčaná literatúra na 
prednáškach a seminároch zo slovenskej a slovanskej dialektológie, 
na seminároch k  záverečným prácam (bakalárskym, magisterským 
a doktorandským) ako aj na iné odborné štúdium. 
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Predkladná publikácia je prvou slovenskou vysokoškolskou učeb-
nicou o goralských nárečiach, ktorá prináša najnovšie výsledky štúdia 
goralských nárečí z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy. Učebni-
ca zároveň obsahuje prvú vyše stostranovú antológiu goralských náre-
čových textov, v ktorých sa odrážajú dynamické procesy motivované 
vonkajším vplyvom slovenských nárečí. Ako sme uviedli, kniha je 
výsledkom nášho dlhoročného systematického výskumu goralských 
dialektov, na ktorom majú svoj podiel aj naše bývalé študentky slo-
vakistiky a slavistiky, čo nás osobitne teší. Viacerým autorkám dip-
lomových prác, venovaným opisu morfologického alebo lexikálneho 
systému goralských nárečí, sme ponúkali možnosť pokračovať vo vý-
skume dialektov formou doktoranského štúdia. Žiaľ, zatiaľ sa nám to 
nepodarilo, veríme však, že v budúcnosti sa situácia môže zmeniť. 
Pred slovenskou dialektológiou stoja také úlohy, ako je výskum mor-
fologického, syntaktického a lexikálno-sémantického systému goral-
ských nárečí. Tak ako je to aj pri bádaní iných slovenských nárečí, aj 
v  tomto prípade je dôležité, aby bádateľ bol autochtón, aby aktívne 
ovládal goralský dialekt a  aby jazykovú situáciu na slovensko-poľ-
skom pomedzí poznal z  autopsie. Keďže ide o  jazykové pomedzie 
dvoch blízko príbuzných jazykov – slovenského a  poľského národ-
ného jazyka – opis a  interpretácia sa musí opierať o dobrú znalosť 
teoretickej literatúry, o vecné argumenty a dobrú znalosť skúmanej 
problematiky. 

Každý nárečový text má svoj názov, uvedené je meno, rok aj miesto 
narodenia informátora. Na konci textu sa uvádza meno explorátora 
ako aj rok zápisu textu. Antológia neobsahuje slovník goralských 
nárečových výrazov, lebo sa domnievame, že rozhodujúcu úlohu 
pri pozornom čítaní textov má kontext, ktorý poskytuje informácie 
o sémantickej štruktúre danej lexémy. Netreba zabúdať na blízku ja-
zykovú príbuznosť goralských a kontaktujúcich slovenských nárečí, 
pretože ide o karpatský typ dialektov, ktorý spája veľa spoločných 
slov a výrazov z oblasti pastierstva, salašníctva a dobytkárstva v hor-
ských a podhorských oblastiach. Antológia nárečových textov je ur-
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čená na štúdium predovšetkým odborníkom, ktorí si v takom prípade 
vedia pomôcť aj štúdiom ďalšej odbornej literatúry. Isteže, zostavenie 
slovníka goralských nárečí na úrovni súčasnej modernej slovenskej 
i slovanskej dialektológie a lexikografie je úloha pre budúcich sloven-
ských dialektológov. 

Pokladali sme za potrebné vypracovať Zásady fonetickej trans
kripcie goralských nárečových textov, ktoré uvádzame vo štvrtej 
kapitole, t. j. pred piatou kapitolou Antológia goralských nárečových 
textov. Vychádzame zo zásad uplatňovaných v slovenskej dialektoló-
gii, ale aj zo zásad medzinárodnej transkripcie, ktoré boli rozpracova-
né v rámci medzinárodného lingvogeografického projektu Slovanský 
jazykový atlas. Tieto zásady sa používali aj v ďalšom medzinárodnom 
lingvogeografickom diele Celokarpatský dialektologický atlas (1973 
– 2003). 

Z  našej dlhoročnej praxe na vysokej škole vieme, že najväčšie 
problémy pri výskume goralských nárečí spôsobovala transkripcia, 
čiže presný fonetický záznam súvislých prehovorov, opierajúci sa 
o zásadu: píš ako počuješ. Keďže sme sa nemohli oprieť o poľský 
systém nárečovej transkripcie, ktorý je veľmi zložitý, a pre nášho po-
užívateľa priam nečitateľný, rozhodli sme sa podrobne opísať postup 
pri zápise jednotlivých vokálov a konsonantov, a to zo synchrónneho, 
tak aj z diachrónneho hľadiska. Na ilustráciu uvádzame príklady, ako 
treba postupovať pri fonetickom prepise napríklad mäkkých perníc 
alebo velár. Keďže pri artikulácii týchto záverových spoluhlások na-
stáva asynchronizácia základnej a palatálnej výslovnosti, pri realizá-
cii týchto konsonantov sa vyčleňuje slabý i-ový element palatálnej 
povahy, čo môže viesť až k rozkladu týchto mäkkých spoluhlások na 
bifonémické spojenia. Problémy môže spôsobovať aj prechod kvanti-
ty v novú kvalitu v starej poľštine, ktorý spôsobil vznik tzv. zúžených 
samohlások, a neskôr ich zánik, motivovaný vonkajším vplyvom slo-
venských nárečí. A tak by sme mohli pokračovať vo vyratúvaní osobi-
tostí jazykového systému goralských nárečí. Z uvedených príkladov 
vyplýva, že bádateľ goralských nárečí by mal nielen aktívne ovládať 
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spisovný poľský jazyk, ale mal by poznať aj vývin poľského jazyka, 
základy poľskej dialektológie a základy slovensko-poľskej konfron-
tačnej a porovnávacej gramatiky. 

To všetko sme mali na pamäti, keď sme písali prvé tri kapitoly 
predkladanej učebnice. Hneď za úvodom nasleduje kapitola pod ná-
zvom Goralské nárečia na slovensko-poľskom jazykovom pomedzí, 
v  ktorej uvádzame členenie goralských nárečí, charakteristiku go-
ralských nárečí v kontexte jazykovej situácie na slovensko-poľskom 
jazykovom pomedzí, hľadáme odpoveď na otázky, aké je miesto go-
ralských nárečí v stratifikácii poľského a slovenského národného ja-
zyka a čím sa líšia goralské nárečia od slovenských nárečí a čo ich 
spája s  poľskými nárečiami. Ďalšia kapitola nesie názov Základná 
charakteristika goralských nárečí, v  ktorej sa venujeme takým té-
mam, ako je prehľad hlavných znakov goralských nárečí, základné 
vývinové tendencie v goralských nárečiach z aspektu slovensko-poľ-
ských jazykových kontaktov, fonologický systém goralských nárečí 
z  typologického hľadiska, morfologický systém goralských nárečí 
z aspektu slovensko-poľských jazykových kontaktov, goralské náre-
čia ako karpatský typ dialektov, goralské nárečia v jazykových atla-
soch a Červený kláštor pri Dunajci – ohnisko predbernolákovského 
hnutia na severnom Spiši. 

6. Osobitne by sme sa chceli poďakovať všetkým informátorom 
v tých goralských obciach, v ktorých vykonali výskum naše bývalé 
študentky, resp. v ktorých sme sa osobne zúčastnili na priamom te-
rénnom výskume. Ich mená sa uvádzajú pri každom texte, čo je tiež 
istá forma verejného poďakovania za ich ochotu a snahu poskytnúť 
informácie o rodnom dialekte a o rodnej dedine. Bez ich nezištnej 
pomoci by nevznikla táto vysokoškolská učebnica, lebo základom 
každej dialektologickej práce je výskum v teréne a stretnutie s in-
formátormi v  dôvernom rozhovore. Preto všetky nárečové texty 
majú vysokú dokumentárnu hodnotu, v  ktorých sa okrem infor-
mácií o jazykovom systéme skúmaných dialektov nachádza aj veľa 
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informácií z  oblasti dejín, kultúry, etnológie a  etnografie, ale aj 
psychológie. 

Na ilustráciu učebnice nám poskytol súbor fotografií pod názvom 
Premeny Belianskych Tatier umelecký fotograf Jozef Pitoňák, krajan 
a sused z nášho rodného Ždiaru, ktorý sa v posledných rokoch venuje 
fotografickému stvárňovaniu tohto horstva. Preto sa na jeho panora-
matických záberoch objavuje neslýchaná krása Belianskych Tatier, 
a to nielen zo slovenskej, ale aj z poľskej strany Spiša. Impozantný 
pohľad na panorámu Západných, Vysokých a Belianskych Tatier je 
tiež z  poľskej strany Oravy (z obce Bukovina ležiacej na východnom 
okraji tohto areálu). Ďakujeme autorovi fotografií za súhlas na ich 
publikovanie v našej učebnici. 

 „Zrkadlia veci vaše žitie,
zrkadlia Tatry vašu tvár,

koľko ráz denne sa tak premeníte
a v očiach vždy je jar.

Nazvime toto všetko: Ždiar.“1

Záverom vyjadrujeme úprimné poďakovanie našim dlhoročným 
kolegom a  spolupracovníkom prof. PhDr. Marte Pančíkovej, CSc., 
a prof. PhDr. Pavlovi Žigovi, CSc., recenzentom učebnice, za objek-
tívne posúdenie práce, cenné podnety a inšpiráciu pre ďalší výskum. 
Za pochopenie a všestrannú podporu srdečne ďakujem mojej rodine, 
manželovi Petrovi a dcére Veronike. 

Prešov 17. decembra 2016. 

1	 Úryvok z básne Ždiar od Janka Silana, uverejnenej pôvodne v zbierke Piesne zo Ždia-
ru (1947). Básnik je významným predstaviteľom slovenskej moderny a v rokoch 1941–1945 
pôsobil ako kaplán vo farnosti Ždiar. In: Janko SILAN: Sám s vami. Bratislava: Slovenský 
spisovateľ 1967, s. 67.
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2.

GORALSKÉ NÁREČIA  
NA SLOVENSKO-POĽSKOM  

JAZYKOVOM POMEDZÍ

2.1. Členenie goralských nárečí 

Goralské nárečia na slovensko-poľskom pomedzí netvoria jedno-
liaty celok, ale sa vnútorne členia na štyri skupiny: 

1. spišské goralské nárečia 
2. oravské goralské nárečia 
3. kysucké goralské nárečia 
4. nárečia goralských enkláv na strednom Slovensku 

Hraničné areály spišských goralských nárečí (48 obcí) a oravských 
goralských nárečí (24 obcí) sa rozprestierajú na slovenskom i poľskom 
území. K ich rozčleneniu došlo, ako je známe, na základe rozhodnu-
tia mierovej konferencie v Paríži z 28. júla 1920, keď severozápadná 
časť Spiša (14 obcí) a severovýchodná časť Oravy (13 obcí) pripad-
la Poľsku.2 Až do uvedenej úpravy hraníc boli severné časti Spiša 
a Oravy vždy súčasťou Spišskej a Oravskej stolice (a teda aj súčasťou 
Slovenska), preto spišské a oravské goralské nárečia na slovenskom 
aj poľskom území tvoria jeden historický, zemepisný, jazykový, etno-
grafický i kultúrny celok. K  zmene severných hraníc Slovenska došlo 

2	 O úprave hraníc z roku 1920 a o Slovákoch v Poľsku pozri: J. Čongva (1984, s. 193–
200); Ľ. Molitoris (1984, s. 201–205); J. Klimko (1986, s. 58–128). 
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na základe poľských požiadaviek iba o  necelé dva roky po vzniku 
Československej republiky (28. októbra 1918) a Poľskej republiky (11. 
novembra 1918), keď sa územie našich severných susedov rozšírilo 
o severozápadnú časť Spiša (14 obcí) a severovýchodnú časť Oravy 
(13 obcí). Na základe tohto rozhodnutia bola rozdelená bývalá Spišská 
a Oravská stolica na slovenskú a poľskú časť, ktoré v priebehu celých 
dejín Slovenska (Slovensko bolo súčasťou Uhorska od pádu Veľko-
moravskej ríše začiatkom 10. stor. až do vzniku prvej Českosloven-
skej republiky roku 1918) tvorili jeden zemepisný, jazykový, kultúrny, 
demografický, hospodársky a  politický celok. Preto spišské a  orav-
ské goralské nárečia na poľskom území tvoria prirodzené kontinuum 
spišských a  oravských goralských nárečí na slovenskom území, čo 
sa musí zohľadňovať pri vedeckom výskume dejín, jazyka (dialektu) 
a ľudovej kultúry týchto regiónov. 

V  slovenskej dialektológii je zaužívaný termín goralské náre-
čia, kým v poľskej literatúre sa používa termín „polskie dialekty 
orawskie, spiskie, czadeckie.“ Termín goralské nárečia po prvý 
raz použil Václav Vážný v štúdii Slovenské nárečia v Orave (1923, 
s. 75, 112). Súčasťou štúdie je mapka oravských nárečí, v ktorej sú 
zakreslené dolnooravské, stredooravské, hornooravské a oravské go-
ralské nárečia. Tým tento vynikajúci znalec slovenských nárečí i slo-
vensko-poľského pomedzia vyjadril svoj vedecký i politický postoj 
k  rozdeleniu oravského (ako aj spišského) regiónu na slovenské a 
poľské územie v roku 1920, ktorým nahradil starší termín poľské dia-
lekty (1922-1923). 

Údaje S. Cambla, zakladateľa slovenskej dialektológie, ktorý 
spišské goralské nárečia nazýval poľskými nárečiami a  ich nosite-
ľov Poliakmi (1906), využili a v rokoch 1918-1920 aj zneužili poľ-
skí jazykovedci, historici, etnológovia, geografi, spisovatelia a  iní 
predstavitelia poľskej inteligencie, ktorí sa v tom čase dali do služieb 
politiky: K. Nitsch, R. Zawiliński, W. Semkowicz, S. Eliasz-Radzi-
kowski, S. Żeromski, K. Przerwa-Tetmajer a ďalší.3 

3	 Podrobnejšie J. Dudášová-Kriššáková: Kapitoly zo slavistiky (2008, s. 218–226). 
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Väčšina poľských jazykovedcov v povojnovom období i v súčas-
nosti najmä z  radov profesorov Jagelovskej univerzity v  Krakove 
a Poľskej akadémie vied (M. Karaś, A. Zaręba, Z. Sobierajski, J. Kąś 
a F. Sowa), keď slovenská menšina v Poľsku bola uznaná nielen „de 
iure“, ale aj „de facto“, objektívne uznáva, že goralské nárečia majú 
síce poľský základ, ale ich nositelia majú slovenské národné povedo-
mie. Žiaľ, naše skúsenosti sú také, že výsledky vedeckého výskumu 
vznikajúceho na univerzitách a v ústavoch akadémie vied sa dostávajú 
do praxe, t. j. do učebníc, slovníkov, encyklopédií a vedecko-populár-
nych prác oneskorene. Dvojnásobne to platí o prácach z pera regionál-
nych pracovníkov, ako je to v prípade doplňujúcich učebných textov 
pre základné a  stredné školy Tatry a  podtatranská oblasť (2000), 
v ktorej sa predkladá učiteľom a školopovinnej  mládeži nevedecký 
opis jazykovej a národnostnej situácie na slovensko-poľskom pome-
dzí. [Porov. J. Dudášová-Kriššáková (2008, s. 60–70)]. 

Termín goralské nárečia je odvodený od slova goral s významom 
„obyvateľ horských krajov pozdĺž poľských hraníc, horal.“ Uvedený 
tvar prídavného mena sa používa v  spojení goralský folklór, goral-
ský tanec, goralská architektúra, goralské piesne, goralské folklórne 
slávnosti, goralská hudba s  presne vymedzeným významom vzťa-
hujúcim sa na nárečia, folklór, ľudovú hudbu, tanec, kroje, piesne, 
architektúru v regiónoch pozdĺž poľských hraníc (vrátane poľského 
územia Spiša a Oravy). 

V Poľskej republike majú Slováci postavenie národnostnej 
menšiny. Od roku 1947 vo všetkých spišských a oravských obciach 
na poľskom území Spiša a  Oravy boli zriadené základné školy 
s  vyučovacím jazykom slovenským a  jedna stredná škola. V  sú-
časnosti sú iba dve slovenské školy v Novej Belej a Krempachoch 
na Spiši. Na ostatných základných a stredných školách na poľskom 
území Spiša a Oravy sa vyučuje slovenčina ako výberový predmet. 
Slováci v Poľsku majú svoju organizáciu Spolok Slovákov v Poľsku 
so sídlom v Krakove (v rokoch 1949 – 1993 Kultúrny zväz Čechov 
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a Slovákov v Poľsku), ktorý vydáva kultúrno-spoločenský mesač-
ník Život. 

Dejiny Slovákov v Poľsku sa začali písať od roku 1920 a je našou 
morálnou povinnosťou poznať ich a venovať ich výskumu patričnú 
pozornosť. Táto problematika bola v našej nedávnej minulosti tabui-
zovaná, v  učebniciach dejepisu na základných a  stredných školách 
obchádzaná, preto  o  dramatických udalostiach na severných hrani-
ciach, či v rokoch 1918-1920, 1938 alebo po skončení druhej svetovej 
vojny, vie iba najstaršia generácia Slovákov a pamätníkov.

2.1.1. Spišské goralské nárečia 

Spišské goralské nárečia sa z hľadiska zemepisného a jazykové-
ho členia na dve skupiny: 

1.	 severná časť v Zamagurí 
2.	 južná časť v poriečí Popradu

Severnú časť tvoria spišské goralské dialekty v Zamagurí na 
Spiši, ktoré sa rozprestierajú na slovenskom aj poľskom území. Na 
slovenskej časti Zamaguria sa nachádza 15 goralských obcí (Spiš-
ská Stará Ves, Lysá nad Dunajcom, Majere, Lechnica, Červený Kláš-
tor, Lesnica, Matiašovce, Havka, Haligovce, Veľká Lesná, Spišské 
Hanušovce, Reľov, Zálesie, Veľká Franková, Malá Franková) a tri ru-
sínske obce (Osturňa, Veľký Lipník a Stráňany), ktoré ležia v širšom 
ochrannom pásme Pieninského národného parku. 

Štrnásť obcí na poľskej časti Spiša, resp. Zamaguria, ktoré sti-
hol podobný osud ako oravské obce, leží v oblasti Spišských Pienin 
s Prielomom na rieke Bielka a administratívne sú začlenené do okresu 
Nový Targ: Čierna Hora (Czarna Góra), Durštín (Dursztyn), Falštín 
(Falsztyn), Fridman (Frydman), Jurgov (Jurgów), Kacvín (Kacwin), 
Krempachy (Krempach), Lapšanka (Łapszanka), Nedeca (Niedzica), 
Nižné Lapsze (Łapsze Wyżne), Nová Belá (Nowa Biała), Repiská 
(Rzepiska), Tribš (Trybsz), Vyšné Lapše (Łapsze Wyżne). 
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Ako vidno, územie severozápadného Spiša (zhruba medzi riekou 
Bielkou na západe až k štátnej hranici so Slovenskou republikou na 
východe a  juhu) patrí k  novozískanému územiu Poľskej republiky 
z roku 1920. Až do roku 1920 bola historická hranica Spiša totožná so 
štátnou hranicou medzi Uhorskom (Slovensko tvorilo súčasť Uhor-
ského kráľovstva od rozpadu Veľkej Moravy začiatkom 10. stor. až 
do roku 1918) aj Poľskom, resp. Haličom (rakúskym záborom Poľska 
v rokoch 1772 –1918) a tvorila ju rieka Bielka (Białka) vytekajúca 
spod končiarov slovenskej časti Vysokých Tatier.4 V súčasnosti rieka 

4	 V slovenskej odbornej literatúre sa zvyčajne používa poľský názov rieky Białka (porov. 
časopis Tatry), hoci máme slovenský názov Bielka odvodený od koreňa bel-/biel-, ktorý sa 
vyskytuje vo viacerých toponymách, oronymách, hydronymách a topografických názvoch 
v tatranskej a podtatranskej oblasti: Belianske Tatry (vápencové pohorie s najvyššími štítmi 
Ždiarska vidla 2148 m, Havran 2152 m), Belianska kopa (1838 m v Predných Meďodo-
loch), kvapľová Belianska jaskyňa nad osadou Tatranská Kotlina (objavená r. 1881 a ležia-
ca v chotári mestečka   Spišská Belá), potok Biela vytekajúci spod Ždiarskej vidly tečie cez 
Monkovu dolinu – Tatranskú Kotlinu – Lendak – Podhorany a vlieva sa pri Bušovciach do 
Popradu, potok Biela voda vyteká spod štítov Vysokých Tatier v oblasti Hviezdoslavových 
vodopádov v Bielovodskej doline, tento horský potok od osady Lysá Poľana tečie na poľ-
skom území a nesie názov Białka, pri obci Fridman sa vlieva do Dunajca; Dolina Bielych 
plies pri bývalej Kežmarskej chate, Dolina Bielej vody Kežmarskej,  hydronymum (Kež-
marská) Biela voda, potok vyteká z Veľkého Bieleho plesa pri bývalej Kežmarskej chate, 
zastávka SAD Biela Voda pri Kežmarských Žľaboch tvorí turistické východisko na Zelené 
pleso pri chate na Zelenom plese a názov nesie podľa dolného toku Bielej vody, potok sa 
vlieva do Popradu pri Kežmarku. 
Spenené pereje rieky Bielky očarili aj slovenského básnika Janka Silana (1914 – 1984), 
predstaviteľa katolíckej moderny, ktorý v rokoch 1941 – 1945 pôsobil jako kaplán v obci 
Ždiar (do pôsobnosti fary v Ždiari patrila aj obec Javorina). Slovenské obce na poľskej časti 
Spiša a Oravy boli v rokoch 1939 – 1945 prinavrátené  Slovenskej republike. Z tých čias je 
aj báseň Keď som sa dočkal tohto svitu zo zbierky Piesne z Javoriny (1943) o jedinečnej 
prírodnej kráse Prielomu rieky Bielky, ktorej rýchly a spenený tok sa prediera popod ozru-
tánske bralá a za obrovského hukotu. Úchvatná je tiež panoráma Belianskych a Vysokých 
Tatier z  tejto časti Spiša, čo očarilo básnika. Obidve zbierky Piesne z  Javoriny (1943) 
a Piesne zo Ždiaru (1947) sa pokladajú za vrchol jeho básnickej tvorby. Z uvedenej  básne 
uverejňujeme úryvok:

... „Kým navštevujem Javorinu 	 Môj otec zošalel by tiesňou
myslím si: ešte vždy mám čas.	 stred týchto ozrutánskych brál,
Našiel som svoju domovinu,	 veď aj tá Bielka tu je besnou,
to vľúdne dúpä, tento laz,	 hučí, jak parom by ju bral,
za ktorým zrieť len vrchovinu	 a úzkosť, úzkosť dýcha vesnou, akoby obzor umieral
a štítov nebezpečný zráz	 nevoľnou smrťou dávnych väzňov.
a žiadny plod a žiadny klas.	 Tak tlačia hory, priepasť, val
	 a taký býva pravý žiaľ“. ...

(Janko SILAN: Sám s vami. Bratislava: Slovenský spisovateľ 1967, s. 29 – 31).
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Bielka tvorí hranicu medzi podtatranským regiónom Podhalie a poľ-
skou časťou Spiša. Je to zemepisná, etnografická (národopisná), jazy-
ková, národnostná a administratívna hranica medzi dvoma regiónmi. 
Podobná situácia bola na Orave, pretože aj tento región tvoril až do 
roku 1920 jeden celok a historická hranica medzi Oravou a Podha-
lím bola štátnou hranicou medzi Uhorským kráľovstvom a Poľskom, 
resp. Haličom, ktorá sa formovala v priebehu celých dejín. 

Do severnej časti spišských goralských nárečí, ktoré boli pro-
cesom slovensko-poľskej jazykovej interferencie zasiahnuté v men-
šej miere, patrí aj nárečie dvoch rázovitých goralských obcí, Ždiaru 
a Lendaku, ktoré ležia pod severnými svahmi Spišskej Magury a pod 
južnými úbočiami Belianskych Tatier a ktoré priťahujú turistov za-
ujímavou ľudovou architektúrou a pestrými ľudovými krojmi. Patrí 
sem aj nárečie (Tatranskej) Javoriny, ktorá spolu so Ždiarom tvo-
rí turistické východisko do Belianskych aj do Vysokých Tatier. [Do 
severnej skupiny spišských goralských nárečí zaraďujeme aj nárečie 
dvoch obcí – Pilhov a Kače (súčasť obce Mníšek nad Popradom), 
ktoré ležia v poriečí Popradu pri poľských hraniciach, ale z jazyko-
vého hľadiska boli podobne ako uvedené tatranské obce zasiahnuté 
vonkajším vplyvom slovenských nárečí v menšej miere].5 

Južnú časť spišských goralských nárečí tvoria goralské obce 
ležiace v poriečí Popradu: Malý Slavkov, Krížová Ves, Slovenská 
Ves, Vojňany, Nižné Ružbachy, Vyšné Ružbachy, Lacková, Forbasy, 
Jurské, Kolačkov, Nová Ľubovňa, Stará Ľubovňa, Podsadek. Nárečia 
uvedených lokalít na rozdiel od Zamaguria netvora súvislý celok, ale 
sú súčasťou pestrej jazykovej situácie, ktorá je pre Spiš už oddávna 
charakteristická. Goralské nárečia v poriečí Popradu sa nachádzajú 
v  bezprostrednom susedstve so slovenskými, rusínskymi a  nemec-
kými nárečiami, pričom tvoria väčšie či menšie enklávy (jazykové 
ostrovy) v uvedenom jazykovom prostredí. Táto pestrá jazyková situ-

5	 Členenie goralských nárečí zo zemepisného a  jazykového hľadiska je znázornené na 
mapke goralských nárečí.
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ácia je dôsledkom rôznych kolonizačných prúdov, ktoré sa v priebe-
hu storočí podieľali na osídľovaní Spiša. Účastníkmi týchto rôznych 
kolonizácií boli osadníci slovenského, rusínskeho, poľského i nemec-
kého pôvodu. Goralské nárečia v poriečí Popradu zaraďujeme na 
základe podstatných jazykových zmien, ktoré vznikli v procese slo-
vensko-poľských jazykových kontaktov na fonologickej a morfolo-
gickej rovine, do skupiny prechodných slovensko-poľských nárečí. 

Severná skupina goralských nárečí, t. j. nárečia:
1.	goralských areálov v Zamagurí na Spiši  

(na slovenskom aj poľskom území)
2.	v troch podtatranských obciach  

(Tatranská Javorina, Ždiar, Lendak)
3.	v severnej časti okresu Stará Ľubovňa  

(Pilhov a osada Kače – časť obce Mníšek nad Popradom)
4.	vo väčšine oravských goralských obcí na slovenskom  

i poľskom území (okrem nárečia obce Hladovka)
5.	nárečie kysuckej obce Skalité pri slovensko-poľskej  

štátnej hranici

boli zasiahnuté vonkajším vplyvom slovenských nárečí v  menšej 
miere než južná skupina. Ale aj v týchto nárečiach severnej skupiny 
sa vyskytujú mnohé systémové zmeny slovenskej realizácie. Náre-
čia týchto severných oblastí zaraďujeme medzi pomedzné sloven-
sko-poľské dialekty.

* * *

Osídľovanie Spiša prebiehalo podobne ako aj v iných oblastiach 
od juhu, preto údolie Popradu bolo kolonizované skôr než Zamagurie. 
Kým goralské obce v doline Popradu boli osídlené až na jednu vý-
nimku v 13.-14. storočí, kolonizácia Zamaguria, započatá v 13. storo-
čí, trvala až do 19. storočia, keď vzniká posledná osada (Matiašovský 
Potok).
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Priebeh kolonizácie goralských obcí v doline Popradu: Malý Slav-
kov 1251, Vojňany 1235-1270, Nižné Ružbachy 1287, Stará Ľubovňa 
1292, Kolačkov 1293, Jurské 1294, Krížová Ves koniec 13. storočia, 
Forbasy a Slovenská Ves 1311, Vyšné Ružbachy 1329, Nová Ľubovňa 
1332, Podsadek 1342, Lacková 1408.

Priebeh kolonizácie goralských obcí v  Zamagurí: Veľká Lesná 
1235-70, Spišská Stará Ves 1272-90, Lendak 1288, Veľká Franková 
1296, Lesnica 1297, Lechnica a Reľov koniec 13. storočia, Fridman 
1308, Nedeca a  Kacvín 1320, Matiašovce 1326, Červený Kláštor 
1330, Spišské Hanušovce 1334, Havka 1337, Haligovce 1338, Lapše 
1340, Kače6 a Lysá nad Dunajcom 14. storočie, Durštín 1429, Krem-
pachy a Tribš 1439, Nová Belá 1455, Falštín a Lapšanka 1471, Nižné 
Šváby7 1550, Jurgov 1556, Majere 1568, Repiská a Čierna Hora 1590, 
Malá Franková a Jezersko 1611, Hágy a Zálesie 1612, Ždiar 17. storo-
čie, Javorina 1759, Pilhov 1808, Matiašovský Potok8 1888.

2.1.2. Oravské goralské nárečia

Goralská nárečová oblasť na Orave je v porovnaní so spišskou 
goralskou oblasťou podstatne menšia a mladšia. Tvorí ju 24 obcí (11 
obcí na slovenskom území a 13 obcí na poľskom území). Adminis-
tratívne sú goralské obce na slovenskej strane začlenené do okresov 
Tvrdošín a Námestovo, na poľskej strane do okresu Nový Targ. Na 
slovenskom území pod južnými svahmi východnej časti Slovenských 
Beskýd leží 9 oravských goralských obcí: Oravská Polhora, Rabča, 
Rabčice, Sihelné, Oravské Veselé, Mútne, Novoť, Zákamenné, Orav-
ská Lesná, ktoré sú začlenené do okresu Námestovo. Obec Oravská 
Polhora leží na úpätí Babej hory (1725 m) a je turistickým východis-
kom nielen na tento najvyšší vrchol Slovenských Beskýd, ale aj do 

6	 Osada Kače je súčasťou rusínskej obce Mníšek nad Popradom, ku ktorej bola v roku 
1960 pričlenená aj obec Pilhov. 
7	 Dnešná obec Červený Kláštor vznikla roku 1948 zlúčením osád Červený kláštor, Nižné 
Šváby a kúpeľov Smerdžonka. 
8	 Osada Matiašovský Potok je súčasťou obce Matiašovce.
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bývalých kúpeľov Slaná Voda, kde v  čase svojho pôsobenia v Ná-
mestove (1879 – 1899) každoročne trávil dovolenku veľký slovenský 
básnik Pavol Országh Hviezdoslav. Zo Slanej Vody vedie Hviezdo-
slavova aleja do hájovne na Rovni známej pod literárnym názvom 
Hájovňa na Podvŕší, ku ktorej sa podľa tradície viaže dej Hájnikovej 
ženy, najznámejšej lyricko-epickej skladby básnika. Na udalosti súvi-
siace s pričlenením 13 oravských obcí (a 14 spišských obcí) k Poľsku 
umelec reagoval básňou 28. júla 1920, v ktorej vyjadril svoje rozhor-
čenie nad týmto krokom bezprávia.

 * * *
28. júla 1920

Ja plačem nad Oravou drahou, horko plačem;
ach, starec som... Bo mladec nech, tak zúrim, skáčem

od zlosti; päste zatnem na čísʼ leb,
ho zohrdiac jak z biednej hliny črep...
Veď roztrhané ako vetché niti pásky

odvekej, v srdciach, v hrude, v skale žitej lásky...
Och, zrada, pranier, škripec, poprava!

Včuľ, Orava, len budeš boľavá,
jak nikdy predtým, hoci šťastnou bysʼ byť mohla,
jak ešte nikdy!... No, pád, krivda pravdu zohla...

Ba i mňa starého už berie zlosť:
fuj, závisť brata, sestry hrabivosť

bez páru! Majú v moci mnohé miliony,
a mizerných tisícok pár ti chvácu oni...

No, vlkov susedstvo, cez zuby, hryz
poostri na brúse, čo točí kýsʼ

vývrheľ pekla... ukúš zo spanilých skraní
si Oravienky jednu, žvi, žer rovno sani

a – zadrhni sa, hlt než prekotíš...
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Boh pomsty ten ti hrozný navaľ kríž!
...Však čo mám z toho? Zbudne zohavenia práca

jak jazva, srdce ti hoc s mojím vykrváca –
hoc dážď ju vymyje... hoc slnce – moc tá hnacia

zem v obeh, v rozvoj síl – ju pozláti:
celistvosť tvári, ach, sa – nevráti...9

* * *

Ďalšie dve obce Hladovka a Suchá Hora patria do okresu Tvrdo-
šín a sú vklinené medzi hornooravské obce Čimhová i Vitanová od 
západu, turistické stredisko Oravice od juhu a štátnu hranicu s Poľ-
skou republikou od východu. Na poľskej strane je najbližšou obcou 
Chocholov (Chochołów), ktorá leží v západnej časti podtatranského 
regiónu Podhalie pri rieke Čierny Dunajec. Na slovenskej strane Zá-
padných Tatier sa paralelne s Chocholovskou dolinou tiahne Juráňova 
dolina, ktorá je ukončená divokým vápencovým kaňonom, nazýva-
ným Tiesňavy. Juráňova dolina patrí k najkrajším dolinám oravských 
Roháčov a vyúsťuje do Oravickej kotliny. V okolí Suchej Hory vedie 
historická hranica medzi Oravou a Podhalím, pokračujúca smerom na 
sever od obce Čierny Dunajec (Czarny Dunajec) cez Odrowąż a Spyt-
kowice. Čiara, ktorá vedie od podhalskej obce Spytkowice smerom na 
západ až k Babej hore, tvorí vlastne severnú časť historickej hranice 
Oravy. 

Na tomto území ležiacom približne medzi Čiernym Dunajcom, 
Spytkowicami, Babou horou a  štátnou hranicou so Slovenskou re-
publikou sa rozprestiera poľská časť Oravy, ktorá bola pričlenená 
k  Poľsku r. 1920 ako novozískané územie spolu so severozápad-
nou časťou Spiša medzi riekou Bielkou (Białkou) a Dunajcom. Na 
poľskom území Oravy leží 13 oravských goralských obcí v poriečí 

9	 Báseň P. O. Hviezdoslava 28. júla 1920 bola uverejnená v X. zv. Hviezdoslavových 
Sobraných spisov básnických (básne príležitostné), druhé vydanie, 1939, s. 208 – 209. [Pod-
robnejšie J. Dudášová-Kriššáková (2008, s. 218–226)].
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Čiernej Oravy, ktorá sa vlieva do Oravskej priehrady vo východnej 
časti (tesne pri štátnej hranici so   Slovenskom): Chyžné (Chyżne), 
Jablonka (Jabłonka), Oravka (Orawka), Podvlk (Podwilk), Podsrnie 
(Podsarnie), Podsklie (Podszkle), Harkabúz (Harkabuz), Bukovina 
(Bukowina), Pekelník (Piekielnik), Veľká Lipnica (Lipnica Wielka), 
Malá Lipnica (Lipnica Mała), Dolná Zubrica (Zubrzyca Dolna), Hor-
ná Zubrica (Zubrzyca Górna). Tieto obce sú administratívne začlene-
né do okresu Nový Targ.

Goralskú oblasť na hornej Orave spája so Zamagurím niekoľko 
spoločných čŕt. Ako oravské, tak aj spišské goralské nárečia ležia 
na slovensko-poľskom jazykovom pomedzí a prirodzené kontinuum 
majú v oravských a spišských nárečiach na poľskej strane, s ktorými 
tvorili až do roku 1920 jeden zemepisný i  jazykový celok. Obidve 
skupiny si až doposiaľ udržali pôvodný poľský základ pomerne málo 
porušený a  proces slovensko-poľskej interferencie ich zasiahol iba 
čiastočne. Príčiny spočívajú predovšetkým v tom, že nárečia v obi-
dvoch oblastiach tvoria súvislé jazykové a  zemepisné celky, preto 
prenikanie slovenských jazykových prvkov bolo menej intenzívne 
než v oblasti prechodných slovensko-poľských nárečí.

Toto konštatovanie sa nevzťahuje na nárečie obce Hladovka, ktoré 
spolu s nárečím Suchej Hory tvorí enklávu v slovenskom jazykovom 
prostredí. Zatiaľ čo nárečie Suchej Hory slovenským vplyvom odolá-
valo, nárečie Hladovky im podľahlo v značnej miere, čím sa zároveň 
vyčlenilo zo skupiny oravských goralských nárečí. Upozornil na to už 
M. Małecki (1935, s. 49), ktorý nárečie Hladovky zaradil na základe 
podstatných zmien v hláskosloví a morfológii medzi prechodné slo-
vensko-poľské nárečia. 

Rozdiel medzi goralskými oblasťami na Orave a v Zamagurí spo-
číval v tom, že kým goralskú oblasť v Zamagurí oddeľoval od sloven-
ských nárečí výrazný pás nemeckých dialektov, goralské nárečia na 
Orave mali bezprostredný súvis so slovenskými nárečiami na hornej 
a dolnej Orave (E. Pavlik 1968, s. 104). Tento fakt však nemal pod-
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statnejší vplyv na vývin oravských goralských nárečí. Osídľovanie 
Oravy malo jednoliatejší charakter než osídľovanie Spiša, preto je 
jazyková a etnická diferenciácia na Orave oveľa menšia ako na Spi-
ši. Pri osídľovaní Oravy dominoval stredoslovenský nárečový živel, 
postupujúci od juhu pozdĺž rieky Oravy, ktorý sa na hornej Orave 
stretol s poľským živlom, postupujúcim od severu alebo od východu 
(A. Habovštiak 1958, s. 117-138). Rusínsky živel bol pri osídľovaní 
Oravy nepatrný a jeho stopy sa zachovali v názvoch niektorých obcí, 
resp. v niektorých priezviskách.

Priebeh kolonizácie goralských obcí na Orave: Jablonka 1558, 
Rabča 1564, Suchá Hora a Bukovina 1566, Srnie 1567, Podvlk 1585, 
Oravka, Oravská Polhora, Pekelník a Podsklie 1588, Harkabúz 1593, 
Hladovka 1598, Horná Zubrica 1604, Malá Lipnica 1606, Veľká Lip-
nica 1608, Chyžné a Dolná Zubrica 1614, Zákamenné 1615, Rabči-
ce 1616, Oravské Veselé a Sihelné 1629, Mútne 1647, Novoť 1691, 
Oravská Lesná 1732.

Ako sme už uviedli, slovenská aj poľská časť Oravy a Spiša tvo-
ria jeden zemepisný, jazykový, historický, etnografický, etnologický, 
kultúrny, demografický a psychologický celok. Isto neprekvapuje, že 
obidve časti obidvoch spomínaných regiónov predstavujú jeden ce-
lok aj z hľadiska národnostného zloženia obyvateľstva. Svedčia o tom 
štatistické údaje uverejnené v diele prof. dr. L. Niederleho Národo-
pisná mapa a statistika Uherských Slováků na základě sčítání lidu z r. 
1900, podľa ktorých bola Orava r. 1900 najčistejšou slovenskou stoli-
cou, kde Slováci tvorili 95% obyvateľstva, zostávajúcich päť percent 
tvorili obyvatelia maďarskej a  nemeckej národnosti. Na Spiši bola 
obdobná situácia, kde jednoznačne prevažovalo obyvateľstvo sloven-
skej národnosti (58,2%) a zvyšok tvorili Nemci (25%), Rusíni (8,2%), 
Maďari (6,2%) a 2,4% autor zahrnul do kolonky „iní“. Aj v Trenčian-
skej stolici, do ktorej spadá región Kysúc so slovenskými i goralský-
mi nárečiami, sa podľa údajov zo sčítania obyvateľstva z r. 1900 nikto 
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neprihlásil k poľskej národnosti a z celkového počtu 390 obcí v tomto 
regióne sa všetky obce prihlásili za slovenské. Z uvedeného vyplýva, 
že národnouvedomovací proces príslušníkov slovenského národa bol 
už na prelome 19. a 20. stor. ukončený. 

Treba si uvedomiť, že sčítanie obyvateľstva v Uhorsku z r. 1900 
prebiehalo v období najväčšieho národnostného útlaku Slovákov, keď 
na celom území Slovenska nejestvovala ani jedna slovenská škola 
(tri slovenské gymnáziá v Kláštore pod Znievom, Martine a Revú-
cej uhorská vláda zatvorila r. 1875). Rovnako vtedy uhorská vláda 
zatvorila jedinú celospoločenskú inštitúciu, Maticu slovenskú. Na-
vzdory týmto nepriaznivým historickým okolnostiam Slováci r. 1900 
predstavovali moderný národ s takými atribútmi, ako je spoločný spi-
sovný jazyk, spoločná kultúra, spoločné dejiny, spoločný štátny útvar 
(Uhorsko), v  rámci ktorého je vymedzené územie daného národa 
(Slovensko) vo vzťahu k územiu iného národa (Maďarsko), či k iným 
regiónom (Podkarpatská Rus), iným krajinám (Česko, Poľsko), jed-
notné historické vedomie všetkých príslušníkov národa a  pod. Len 
tak si dokážeme vysvetliť fakt, že obyvateľstvo v severných častiach 
pomedzných regiónov Spiša, Oravy a Kysúc sa r. 1900 jednoznačne 
prihlásilo za Slovákov. 

Všetky dovtedajšie štatistiky, ako pripomína L. Niederle, sa opie-
rali o jazykové stanovisko, t. j. o pôvodný poľský pôvod goralských 
nárečí, ale pomer Slovákov a  Poliakov sa nezisťoval. Vo vtedajšej 
jazykovede, etnografii a historiografii sa totiž povýšilo jazykové kri-
térium nad národnostné kritérium. Na základe jazykových znakov 
goralských nárečí sa obyvatelia týchto severných regiónov Slovenska 
v odbornej literatúre pokladali automaticky za Poliakov. O tieto fakty 
sa opierali aj politickí predstavitelia novovzniknutej Poľskej republi-
ky (11. novembra 1918), keď v rokoch 1918-1920 svoje územné po-
žiadavky na Kysuce, Oravu a Spiš (spolu s územnými požiadavkami 
v oblasti Tešínska) predložili mierovej konferencii v Paríži. 



30

Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy

2.1.3. Kysucké goralské nárečia

Goralská nárečová oblasť na Kysuciach je z uvedených troch 
oblastí najmenšia a z hľadiska osídlenia najmladšia. Pozostáva z pia-
tich obcí, ležiacich na sever a východ od okresného mesta Čadca, do 
ktorého sú administratívne začlenené.

Goralské nárečia na Kysuciach podobne ako goralské nárečia na 
Orave majú bezprostredný súvis so slovenskou nárečovou oblasťou, 
spadajúcou do skupiny hornotrenčianských nárečí. Nárečová diferen-
ciácia je však na Kysuciach pestrejšia ako na Orave, ale iného charak-
teru než na Spiši.

Kysuce ako súčasť Trenčianskej stolice tvorili po celé stáročia po-
hraničnú oblasť s Moravou, Sliezskom a Poľskom. Tu sa stýkali rôzne 
kolonizačné prúdy, smerujúce prevažne od juhu na sever, ale aj zo 
severu na juh a z východu na západ. Pri kolonizácii postupujúcej od 
juhu prevládal západoslovenský nárečový živel, pri kolonizácii zo se-
veru poľský živel. Nemalú úlohu tu zohrala aj valašská kolonizácia, 
postupujúca od východu po hrebeňoch Karpát s osadníkmi tvoriacimi 
tzv. valašský živel. Miestom najväčšieho premiešavania týchto kolo-
nizačných prúdov bola oblasť horných Kysúc, čo vplývalo na vývin 
a formovanie nárečí v tejto oblasti. Preto hornokysucká nárečová ob-
lasť je jazykovo bohato diferencovaná.

V severovýchodnej časti horných Kysúc sa vyčleňuje skupina go-
ralských nárečí, ktorá vznikla skrížením dvoch poľských kolonizač-
ných prúdov postupujúcich zo Sliezska a  Malopoľska (M. Małecki 
1938, s. 75). Týmto malopoľsko-sliezskym pôvodom sa kysucké go-
ralské nárečia výrazne odlišujú od ostatných goralských nárečí, 
t. j. spišských a oravských, ktoré pôvodne patrili do skupiny ma-
lopoľských nárečí. Tvoria akoby prechodnú oblasť medzi sliezsky-
mi a malopoľskými nárečiami, lebo jazykové črty obidvoch skupín 
povedané s M. Małeckým (1938, s. 75) sa v nich doslova preplietajú.

Goralská oblasť na Kysuciach bola kolonizovaná pomerne nesko-
ro, až v období poslednej kolonizačnej vlny v 17.-18. storočí: Horelica 
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a Svrčinovec 1658, Čierne a Skalité 1662, Oščadnica 1712. Z uvedenej 
skupiny sa najviac vyčleňuje nárečie obce Skalité, ktoré má väčšinu 
čŕt malopoľského pôvodu (M. Małecki 1938, s. 78). Procesom slo-
vensko-poľskej interferencie je najviac zasiahnuté nárečie Horelice, 

Oščadnice, Svrčinovca, Čierneho, ktoré na základe výrazných slo-
vakizmov v hláskosloví a morfológii zaraďujeme medzi prechodné 
slovensko-poľské nárečia. 

2.1.4. Nárečia goralských enkláv

Poslednú skupinu goralských nárečí na Slovensku predstavujú 
nárečia enkláv na strednom Slovensku. Skupinu tvorí päť enkláv, 
z toho tri sa nachádzajú na Liptove a dve v severozápadnom Gemeri. 
Najväčšia enkláva leží na rozhraní Oravy a Liptova a  tvoria ju tri 
obce, administratívne začlenené do okresu Liptovský Mikuláš: Huty, 
Malé Borové, Veľké Borové. Hutianske sedlo vypínajúce sa nad ob-
cou Huty tvorí najzápadnejší bod Západných Tatier. Ako uvádzajú 
historické záznamy, všetky tri obce vznikli v  16. stor. presídlením 
goralského obyvateľstva z hornej Oravy okolo tamojších sklárskych 
hút. Tieto údaje potvrdzujú aj jazykové fakty, lebo nárečia všetkých 
troch obcí tvoria jeden nárečový typ, ktorý si dodnes zachoval typické 
znaky oravských goralských nárečí, ako je mazurenie, forma 3. os. pl. 
slovies oňi majọ atď. 

Druhú enklávu na Liptove tvorí obec Liptovská Lúžna, ktorá 
leží v západnej časti Nízkych Tatier. Podľa historických údajov obec 
bola založená r. 1669 osadením goralského obyvateľstva z Oravského 
Veselého na hornej Orave. Hornooravský pôvod tejto eklávy potvr-
dzujú podobne ako v predchádzajúcom prípade niektoré typické ja-
zykové črty, ktoré sa zachovali v nárečí Liptovskej Lúžnej aj napriek 
silnému slovakizačnému procesu. Menšia časť obce bola osídlená 
slovenským nárečovým živlom a toto jazykové členenie obce na slo-
venskú a goralskú sa udržalo dodnes. Obec je začlenená do okresu 
Liptovský Mikuláš. 
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Na rozhraní Liptova a Spiša, pod úpätím Kráľovej hole sa nachá-
dza tretia enkláva, ktorú predstavuje nárečie obce Liptovská Teplič-
ka, okres Poprad. Podľa historických údajov obec vznikla roku 1634 
osídlením goralského obyvateľstva z hornej Oravy. Poľský bádateľ 
M. Małecki (1931, s. 79) bol však toho názoru, že nárečie Liptovskej 
Tepličky tvorí spolu s  nárečím horehronskej obce Pohorelá jeden 
nárečový typ, a  to malopoľsko-sliezsky, ktorý je typický pre náre-
čia horných Kysúc. Na základe jazykových faktov M. Małecki usu-
dzoval, že osadníci Liptovskej Tepličky i Pohorelej prišli z goralskej 
oblasti v okolí Čadce. G. Horák (1955, s. 150) pokladá túto domnien-
ku za pravdepodobnú, ale zároveň uvádza, že v súčasnosti nemožno 
hovoriť o  tom istom type nárečia, ale len o blízkych nárečiach. Na 
základe nášho výskumu usudzujeme, že osadníci Liptovskej Tepličky 
pochádzali z rozhrania Kysúc a Oravy, resp. časť osadníkov pochá-
dzala z Oravy a druhá – väčšia časť z Kysúc. 

Štvrtú enklávu predstavuje obec Pohorelá na Horehroní (okres 
Brezno), ktorá bola založená roku 1612. Poľský bádateľ M. Małecki 
je toho názoru, že nárečie Pohorelej má kysucký pôvod. Potvrdzuje to 
aj náš výskum, lebo v pohorelskom nárečí sa vyskytujú viaceré javy, 
ktoré sú charakteristické pre nárečie Oščadnice na Kysuciach. 

Poslednou enklávou je nárečie obce Lom nad Rimavicou (okres 
Brezno), ktorá leží v závere Rimavskej doliny v severozápadnom Ge-
meri. Obec vznikla ako posledná goralská enkláva na strednom Slo-
vensku r. 1799 a založili ju osadníci z hornej Oravy. Tento historický 
údaj potvrdzujú aj jazykové fakty, lebo nárečie Lomu nad Rimavicou 
si doposiaľ udržalo typické oravské črty: mazurenie, zmena ch > k, 
forma 3. os. pl. slovies oňi ido atď. 

Nárečia všetkých piatich enkláv tvorili pred presídlením na Liptov, 
Horehronie a Gemer jeden nárečový typ s goralskými nárečiami na 
Orave a Kysuciach. V súčasnosti predstavujú nárečia uvedených en-
kláv príbuzné nárečové typy s oravskými alebo kysuckými goralskými 
nárečiami iba z historického hľadiska. Zo synchrónneho (súčasného) 
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hľadiska možno hovoriť iba o  blízkych nárečiach, v  ktorých mno-
hé pôvodne oravské alebo kysucké črty ustúpili v dôsledku sloven-
sko-poľských jazykových kontaktov jazykovým javom slovenského 
pôvodu. Tým sa nárečia enkláv na jednej strane vývinovo vzdialili od 
oravských a kysuckých goralských nárečí, s ktorými geneticky súvi-
sia, a na druhej strane sa priblížili k slovenským nárečiam, s ktorými 
ich v súčasnosti spája mnoho výrazných javov na všetkých jazyko-
vých rovinách. Na základe zmien, ktoré vznikli v nárečiach enkláv 
v procese slovensko-poľskej interferencie, uvedené nárečia zara-
ďujeme k prechodným slovensko-poľským nárečiam.

K prechodným slovensko-poľským nárečiam zaraďujeme:
1.	 nárečia enkláv
2.	 goralské nárečia v doline rieky Poprad na Spiši
3.	 nárečie obce Hladovka na Orave 
4.	 nárečia obcí Horelica, Oščadnica, Svrčinovec a Čierne na 

Kysuciach. 

Uvedené prechodné nárečia sú do tej miery zasiahnuté proce-
som slovensko-poľskej interferencie, že sa právom natíska otázka, 
kde treba zaraďovať tieto nárečia, či medzi poľské alebo slovenské  
(A. Zaręba 1968, s. 125). Z hľadiska genetického sú to nesporne poľ-
ské nárečia. Z hľadiska synchrónneho sú prechodným útvarom stoja-
cim na rozhraní dvoch národných jazykov, slovenského a poľského. 
Sú to typické prechodné nárečia, aké vznikajú na jazykovom pomedzí 
jazykov blízko príbuzných. Preto sa z hľadiska synchrónneho zaraďu-
jú k slovenským nárečiam.

Zmeny, ktoré sa uskutočnili v  prechodných slovensko-poľských 
nárečiach v  dôsledku slovensko-poľských jazykových kontaktov, 
predstavujú nový vývinový pohyb v goralských nárečiach. Je to vlast-
ne nová etapa vývinu goralských nárečí, smerujúca k ich zbližovaniu 
so slovenskými nárečiami. Táto nová vývinová etapa goralských ná-
rečí sa líši od staropoľského vývinového obdobia, ktoré sa skonči-
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lo v 15. storočí, jednak vo vonkajšej, jednak vo vnútornej motivácii 
vývinu. Medzi rozhodujúce faktory vonkajšej motivácie vývinu go-
ralských nárečí v novšom období patria slovensko-poľské jazykové 
kontakty, vznikajúce v podmienkach slovensko-poľského bilingviz-
mu. Tieto slovensko-poľské jazykové kontakty na jednej strane pod-
mieňujú v goralských nárečiach vznik spoločných vývinových čŕt so 
slovenskými nárečiami a na druhej strane stimulujú alebo urýchľujú 
v goralských nárečiach vlastné vývinové zákonitosti.

2.2. Goralské nárečia v kontexte jazykovej situácie 
na slovensko-poľskom jazykovom pomedzí 

Vo svojich prácach skúmame goralské nárečia v kontexte celkovej 
jazykovej situácie  na Spiši, Orave, Kysuciach a v enklávach na Lip-
tove a v západnom Gemeri, ktorá sa vyformovala v týchto severných 
regiónoch Slovenska v priebehu stáročí a ktorá sa odráža v celkovej 
jazykovej štruktúre týchto dialektov. (Porov. J. Dudášová-Kriššáková 
1993, 2001, 2008, 2010). Tento nový teoreticko-metodologický prí-
stup sa opiera o základné princípy teórie jazykových kontaktov, roz-
pracovanej americkým jazykovedcom Urielom Weinreichom (1979). 
Vďaka širokému chápaniu pojmu a termínu jazykový kontakt tento 
netradičný prístup umožňuje skúmať jazykovú interferenciu na úrov-
ni vzťahov nárečie – nárečie, nárečie – spisovný jazyk bez ohľadu 
na to, či ide o jazykové kontakty, vznikajúce na jazykovom pomedzí 
dialektov patriacich k  jednému národnému jazyku alebo na jazyko-
vom pomedzí dialektov patriacich k dvom národným jazykom.

 Pri opise goralských nárečí vychádzame zo synchrónneho stavu, 
ale mnohé ich osobitosti možno vysvetliť iba z  diachrónneho hľa-
diska. Táto synchrónno-diachrónna metóda nám umožňuje oddeliť 
javy geneticky poľské od javov, ktoré boli motivované alebo stimu-
lované vonkajším vplyvom slovenských nárečí. Metóda pomernej 
chronológie nám zase pomáha pri skúmaní štruktúrnej podmie-
nenosti jednotlivých zmien a pri rozlišovaní javov starších a javov 
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mladšieho pôvodu. Prvú skupinu tvoria tie zmeny, ktoré vyplývajú 
z vnútorných vývinových tendencií týchto geneticky poľských náre-
čí. Druhú skupinu javov predstavujú tie zmeny, ktoré sú výsledkom 
slovensko-poľskej jazykovej interferencie, vznikajúcej v  podmien-
kach slovensko-poľského bilingvizmu a intenzívnych i dlhodobých 
slovensko-poľských jazykových kontaktov. 

Podľa etnológov pri kontakte dvoch štruktúr (systémov) vždy 
vzniká tretia štruktúra (systém), ktorá má znaky oboch kontaktujú-
cich štruktúr (systémov). Preto je prirodzené, že ľudová kultúra na 
slovensko-poľskom jazykovom pomedzí nesie znaky slovenskej 
i poľskej ľudovej kultúry. To isté platí aj o goralských nárečiach na 
slovensko-poľskom jazykovom pomedzí, v ktorých sa popri javoch 
poľského pôvodu vyskytujú aj početné javy slovenskej realizácie. 
Goralské nárečia sú na prechode medzi poľským národným ja-
zykom a  slovenským národným jazykom. V procese dlhodobých 
a intenzívnych slovensko-poľských jazykových kontaktov prebieha-
júcich v podmienkach slovensko-poľského bilingvizmu (od r. 1920 
na poľskom území Oravy a Spiša v podmienkach trilingvizmu) sa na 
pôvodný poľský základ navrstvili mnohé systémové zmeny sloven-
ského pôvodu.

V dôsledku týchto interferenčných zmien sa goralské nárečia na 
jednej strane vzdialili od poľských nárečí, s  ktorými geneticky sú-
visia, a na druhej strane sa priblížili k  slovenským nárečiam, ktoré 
v  tomto procese medzijazykovej interferencie pôsobia ako modelo-
vý systém. Niekoľkostoročná izolovanosť goralských nárečí od bez-
prostredného vplyvu poľského jazyka a  poľských nárečí spôsobila, 
že goralské nárečia si na rozdiel od ostatných poľských nárečí za-
chovali samostatný, nezávislý systém i odolnosť voči vonkajšiemu 
vplyvu spisovnej poľštiny. Prejavuje sa to jednak v tendencii k petri-
fikácii pôvodného vývinového stavu a jednak v tendencii k vývinovej 
progresívnosti, podmienenej vonkajším vplyvom slovenských nárečí. 
V pôsobení týchto dvoch vývinových tendencií treba podľa nášho ná-
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zoru hľadať podstatu samostatného, nezávislého systému goralských 
nárečí, čo tvorí dôležitú súčasť ich vývinovej špecifiky. 

Z hľadiska slovenskej dialektológie sú závažné predovšetkým vzťa-
hy goralských a slovenských nárečí, v posledných rokoch aj vzťahy 
goralských nárečí a  spisovného jazyka slovenského. Prvý vzťah na 
úrovni nárečie – nárečie sa diferencovane odráža v systéme objektu 
interferencie, t. j. prijímajúceho jazyka (v našom prípade v systéme 
goralského dialektu), a to v závislosti od prameňa interferencie, t. j. 
pôsobiaceho jazyka (v  našom prípade ide o  slovenský dialekt). Ak 
sú prameňom interferencie napríklad liptovské nárečia, zaiste vývin 
bude prebiehať iným smerom než v prípade, keď prameňom interfe-
rencie sú oravské alebo spišské slovenské nárečia. Preto možno hovo-
riť iba o spoločných vývinových tendenciách vo všetkých skupinách 
goralských nárečí, ktoré sú však územne diferencované v závislosti 
od konkrétneho typu vzťahu. Zároveň sa tento vzťah pôsobiaceho 
a prijímajúceho dialektu diferencovane odráža v systéme prijímajúce-
ho dialektu v závislosti od intenzity slovensko-poľských jazykových 
kontaktov. Uvedené fakty zapríčiňujú diferenciáciu v priebehu, resp. 
v motivácii niektorých zmien v goralských nárečiach.

Ide teda o jednostranný vplyv slovenských nárečí na goralské ná-
rečia, pričom ako dávajúca strana vystupujú slovenské nárečia a ako 
prijímajúca strana goralské nárečia. Aktívnosť prijímajúceho jazy-
ka sa prejavuje jednak vo výbere jazykových prostriedkov, jednak 
v rozvíjaní vlastných vnútorných tendencií, ktorých rozvoj, či šírenie 
podmieňuje vonkajší vplyv pôsobiaceho jazyka. Výskum goralských 
nárečí z aspektu slovensko-poľských jazykových kontaktov, ktorému 
sa systematicky venujeme od roku 1981, ukázal, že iba časť slova-
kizmov v goralských nárečiach možno hodnotiť ako interferenciu vo 
vlastnom slova zmysle, t.j. ako odchýlky od normy, ktoré sú výsled-
kom vonkajšieho vplyvu slovenských nárečí a ktoré sa už stali súčas-
ťou normy týchto goralských dialektov. Druhá časť zmien je vlastne 
výsledkom vývinu vnútorných zákonitostí goralských nárečí, ktoré 
vonkajší vplyv slovenských nárečí motivoval alebo urýchlil.
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Vráťme sa však k otázke vzťahu goralských a slovenských náre-
čí. Spomínali sme, že spravidla je ten vzťah jednostranný, resp. má 
asymetrický charakter. To znamená, že goralské nárečia ako prijíma-
júca strana sú väčšmi otvorené vonkajšiemu vplyvu slovenských ná-
rečí než je to v opačnom prípade. O charaktere vzťahu kontaktujúcich 
dialektov (jazykov), ktorý môže byť obojstranný čiže vzájomný alebo 
jednostranný, rozhodujú konkrétne spoločenské, historické, jazykové 
i kultúrne okolnosti na danom území. V prípade goralských nárečo-
vých areálov vývin prebiehal, ako sme uviedli, smerom k integrácii 
so slovenskými nárečiami, resp. slovenským jazykom, so slovenskou 
kultúrou, históriou, slovenským folklórom a napokon aj s psychický-
mi faktormi, ktoré tiež sú súčasťou konkrétnej jazykovej situácie.

2.3. Miesto goralských nárečí v stratifikácii 
poľského a slovenského 

národného jazyka

V stratifikácii každého národného jazyka sa na prvom mieste vy-
čleňuje spisovný jazyk, ktorý má pre všetkých používateľov, t.j. pre 
všetkých príslušníkov daného národa, vysokú sociálnu a kultúrnu pre-
stíž. V tejto súvislosti pokladáme za dôležité konštatovanie, že obyva-
telia goralských regiónov na Spiši aj Orave (na slovenskom i poľskom 
území), na Kysuciach aj v enklávach na Liptove a v západnom Ge-
meri sa v priebehu celých dejín pokladali za príslušníkov slovenského 
národa a  za svoj spisovný jazyk pokladali slovenský jazyk. Goral-
ský dialekt, ktorý používali v každodennej bežnej komunikácii, vždy 
vnímali ako súčasť slovenského národného jazyka. V plnej miere to 
platí aj o Slovákoch žijúcich od r. 1920 na poľskej časti Spiša a Ora-
vy ako na novozískanom území Poľskej republiky, ktorá po svojom 
vzniku 11. novembra 1918 nanovo formovala svoje štátne hranice na 
všetkých štyroch svetových stranách, využívajúc pritom diplomatické 
i vojenské prostriedky. 
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Na základe dlhoročného bádania týchto dialektov z aspektu slo-
vensko-poľských jazykových kontaktov pokladáme za opodstatne-
né zaraďovať goralské nárečia jednak medzi nárečia poľského 
národného jazyka a jednak medzi nárečia slovenského národné-
ho jazyka. Vedie nás k tomu poznanie, že v goralských nárečiach sa 
v novšom období, trvajúcom približne od 15. stor. – vtedy končí inter-
ný vývin poľských nárečí a  začína obdobie vzniku a formovania slo-
vensko-poľských jazykových kontaktov – na javy geneticky poľské sa 
navrstvili javy slovenskej proveniencie, ktoré pozmenili ich pôvodnú 
poľskú štruktúru. Tieto slovensko-poľské jazykové kontakty v prie-
behu stáročí podmienili v goralských nárečiach vznik spoločných vý-
vinových čŕt so slovenskými nárečiami. V tomto novšom období sa 
formuje nová vývinová tendencia, ktorá vedie k integrácii goralských 
nárečí so slovenskými nárečiami a k   ich odďaľovaniu od poľských 
nárečí. Pre fonologickú, morfologickú, syntaktickú i lexikálnu rovinu 
goralských nárečí sú charakteristické dve vrstvy javov. Staršiu vrs-
tvu tvoria zmeny geneticky poľské, mladšiu vrstvu predstavujú javy 
geneticky slovenské, ktoré sa vyvinuli v dôsledku slovensko-poľskej 
jazykovej interferencie. 

Ak pokladáme goralské nárečia za súčasť systému nárečí poľské-
ho národného jazyka i  slovenského národného jazyka, prirodzene, 
musíme hľadať odpoveď na otázku, aká je pozícia goralských nárečí 
v tomto systéme poľských i slovenských dialektov. V zmysle moder-
nej teórie jazykových kontaktov pokladáme goralské nárečia za  po-
medzné dialekty, v ktorých sa vyskytujú javy poľskej i  slovenskej 
realizácie. Preto goralské dialekty majú svoje miesto v  stratifikácii 
slovenského i poľského národného jazyka. 

Toto členenie na základné a  pomedzné areály používa Rudolf 
Krajčovič (1988, s. 185 – 317), ktoré mu umožnilo na jazykovom pome-
dzí viacerých základných areálov slovenských nárečí určiť takzvané 
pomedzné areály, majúce jednak znaky základného areálu, s ktorým 
ich spája spoločná genéza, a jednak znaky susedného základného are-
álu, s  ktorým sú v bezprostrednom územnom kontakte a  s ktorým 



40

Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy

ich spájajú dlhodobé jazykové kontakty (R. Krajčovič 1988, s. 183 
– 299). K takýmto pomedzným areálom patria napríklad hornoorav-
ské nárečia, v ktorých sa vyskytujú javy nezápadoslovanského i zá-
padoslovanského pôvodu. Medzi liptovskými nárečiami, ktoré patria 
k  základným areálom severnej skupiny stredoslovenských nárečí, 
a spišskými nárečiami, ktoré patria k základným areálom západnej 
skupiny východoslovenských nárečí, sa vyskytujú dva pomedzné are-
ály – východoliptovské a podtatranské nárečia, v ktorých sa prelínajú 
javy stredoslovenské (liptovské) i východoslovenské (spišské).

2.4. Čím sa líšia goralské nárečia od slovenských 
nárečí a čo ich spája s poľskými nárečiami?

Na túto otázku možno odpovedať z diachrónneho hľadiska, pretože 
v priebehu vývinu goralských nárečí v podmienkach slovensko-poľ-
ských jazykových kontaktov a slovensko-poľského bilingvizmu sa na 
seba navrstvili dve odlišné skupiny javov. Staršiu, geneticky poľskú 
(malopoľskú, resp. malopoľsko-sliezsku) vrstvu javov, tvoria tie 
zmeny, ktoré sa vykonali aj v ostatných poľských nárečiach v čase 
ich interného vývinu, t. j. do 15. stor. Po 15. stor., keď sa končí vnú-
torný vývin poľských nárečí a  začína obdobie vzniku a formovania 
slovensko-poľských jazykových kontaktov, v goralských nárečiach 
sa začala utvárať druhá vrstva zmien, vývinovo mladšia, šíriaca 
sa do goralských nárečí zo slovenských dialektov, ktorá postupne 
narúšala ich pôvodný poľský základ. Ide o javy, ktoré sa v procese 
dlhodobých slovensko-poľských jazykových kontaktov navrstvili na 
starší, pôvodne poľský základ. Možno teda povedať, že vývin goral-
ských nárečí sa v novšom období, t. j. zhruba po 15. stor. uberá 
smerom k integrácii so slovenskými nárečiami. Preto sú pre novšie 
obdobie vývinu goralských nárečí charakteristické vývinové tenden-
cie podmienené vonkajším vplyvom slovenských nárečí. To je vlastne 
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tá druhá osobitosť goralských nárečí, čím sa odlišujú od poľských 
nárečí a čo ich spája so slovenskými nárečiami. 

Na jednej strane je to poľský jazykový systém, na druhej strane sú 
to výrazné zmeny v  tomto poľskom systéme spôsobené vonkajším 
vplyvom slovenských nárečí. Štúdium týchto javov má veľký výz-
nam ako pre slovenskú dialektológiu a dejiny slovenského jazyka, tak 
aj pre poľskú dialektológiu a dejiny poľského jazyka, ba pre slavisti-
ku vôbec. Z povedaného vyplýva, že goralské nárečia ako pomedzné 
dialekty na slovensko-poľskom jazykovom pomedzí právom zaraďu-
jeme medzi útvary slovenského aj poľského národného jazyka. Nie-
koľkostoročná izolovanosť od poľského jazyka spôsobila, že goralské 
nárečia si udržali istú odolnosť voči vonkajšiemu vplyvu spisovnej 
poľštiny (M. Karaś 1965, 21). Tento nesporne správny postreh treba 
podľa nášho názoru doplniť v tom zmysle, že jazykový systém goral-
ských nárečí bol v procese slovensko-poľských jazykových kontak-
tov na jednej strane odolný voči vonkajšiemu vplyvu poľských nárečí 
a spisovnej poľštiny, ale na druhej strane bol otvorený voči vonkajšie-
mu vplyvu slovenských nárečí, resp. spisovnej slovenčiny. 

Ide o klasický  asymetrický vzťah medzi dvoma kontaktujúcimi 
systémami, pričom slovenské nárečia (resp. spisovná slovenčina) boli 
v tomto procese slovensko-poľských jazykových kontaktov prame-
ňom interferencie, kým goralské nárečia boli objektom interferen-
cie. Tento stav sa vyvinul v dôsledku toho, že nositelia goralských 
nárečí, čiže obyvateľstvo v goralských regiónoch na Spiši aj Orave 
(na slovenskom a poľskom území), Kysuciach a v enklávach, vedome 
pokladali goralské nárečia za súčasť slovenského národného jazyka 
a  spisovnú slovenčinu vedome prijali za svoj spisovný jazyk. Ako 
sme uviedli, v  stratifikácii každého národného jazyka má spisovný 
jazyk vysokú sociálnu a kultúrnu prestíž. Tak je to aj v prípade goral-
ského obyvateľstva na slovensko-poľskom jazykovom pomedzí. 
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3. 

ZÁKLADNÁ CHARAKTERISTIKA 
GORALSKÝCH NÁREČÍ

3.1. Prehľad hlavných znakov goralských nárečí 

Uvádzame prehľad najdôležitejších poľských znakov goralských 
nárečí na zvukovej a morfologickej rovine ako aj systémových zmien 
slovenskej realizácie, ktoré sa navrstvili na pôvodný poľský základ 
v procese slovensko-poľskej jazykovej interferencie. 

•	 Poľská realizácia metatézy likvíd psl. skupín tort-, tolt- > trot-, 
tlot- (slovenská realizácia je trat-, tlat-), napr.: broda (poľ. bro-
da, slov. brada), glova (poľ. głowa, slov. hlava), zdrovy (poľ. 
zdrowy, slov. zdravý), zloto (poľ. złoto, slov. zlato), groch (poľ. 
groch, slov. hrach), vlos (poľ. włos, slov. vlas). Je to jeden z naj-
starších diferenčných javov, odlišujúcich celú severnú (výcho-
dolechickú a  lužickosrbskú) oblasť od česko-slovenskej oblasti 
západoslovanského makroareálu. Tvary so slovenskou realizá-
ciou trat-, tlat- sa v goralských nárečiach vyskytujú sporadicky 
a majú charakter lexikálnych výpožičiek.

•	 Poľská dispalatalizácia psl. samohlások predného radu a mäk
kých slabičných sonant ě, e, ę, r’, ľ v pozícii pred predojazyčný-
mi t, d, n, r, ł, (l), s, z na ’a ʼo ʼǫ, r l. Dispalatalizácia sa pokladá 
za jeden z najcharakteristickejších znakov lechickej podskupiny 
a  predpokladá sa, že sa vykonala ešte pred 10. stor., t. j. pred 
zánikom a vokalizáciou jerov. Jej trvalým dôsledkom sú morfo-
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nologické alternácie, napr.: v́ i̯ara – v́ i̯eřić (poľ. wiara – wierzyć, 
slov. viera – veriť), b́ i̯oly – b́ i̯yľić (poľ. biały – bielić, slov. biely 
– bieliť), kośćọl – fkośćeľe (poľ. kościół – w kościele, slov. kos-
tol – v kostole), tvardy – tv́ i̯erʒ́ić (poľ. twardy – twierdzić, slov. 
tvrdý – tvrdiť), corny – ocyrňić (poľ. czarny – oczernić, slov. čier-
ny – očierniť), ṕ i̯ć – ṕ i̯onty (poľ. pięć – piąty, slov. päť – piaty), 
Śv́ i̯ontḱi (Turíce) – śv́ i̯ynty (poľ. święta – święty, slov. sviatky – 
svätý). 

•	 Vplyvom tvaroslovnej analógie, ale aj v dôsledku slovensko-poľ-
skej jazykovej interferencie mnohé alternácie v goralských dia-
lektoch zanikli, napr.: ňese, ňesym – ňeśes – neśe (poľ. niosę 
– niesiesz – niesie, slov. nesiem – nesieš – nesie), b ́ i̯ere, b́ i̯erym 
– b́ i̯eres (poľ. biorę – bierzesz, slov. beriem – berieš), v́ i̯esna – na 
v́ i̯esne (poľ. wiosna – na wiosnę, slov. jar – na jar), ḿ i̯etla (poľ. 
miotła, slov. metla), ḿ i̯etym – ḿ i̯ećes (poľ. miotę – mieciesz, slov. 
metiem – metieš), colo – na coľe (poľ. czoło – na czele, slov. čelo 
– na čele) a pod.

•	 Opozícia i – y, pričom hláska y je samostatnou fonémou, ktorá 
sa ako striednica za psl. y a staropoľské ē vyskytuje po tvrdých aj 
mäkkých spoluhláskach, napr.: mlody (poľ. młody, slov. mladý), 
vygnać (poľ. wygnać, slov. vyhnať), syr (poľ. ser, slov. syr), hľyb/
chľyb – hľeba/chľeba (poľ. chleb – chleba, slov. chlieb – chleba), 
mľyko (poľ. mleko, slov. mlieko), vyter, v́ i̯ater (poľ. wiatr, slov. 
vietor), baby godaly (poľ. kobiety mówiły, slov. ženy hovorili), 
ʒ́v́ i̯yře (poľ. drzwi, slov. dvere), gřeb́ i̯yň (poľ. grzebień, slov. hre-
beň). 

Fonéma y pomerne dobre odoláva vonkajšiemu vplyvu sloven-
ských nárečí, čo je štruktúrne podmienené tým, že pre konsonantic-
ký systém goralských nárečí je charakteristická tvrdostno-mäkkostná 
korelácia. Jednako aj táto opozícia začína podliehať zmenám, ktoré 
sú motivované vonkajším vplyvom slovenských nárečí a ktoré vedú 
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k zjednodušovaniu vokalického systému. Zmena y > i sa uskutočni-
la v každej pozícii v nárečí Podsadku, kým v nárečí susednej Starej 
Ľubovne sa tendencia k redukcii y prejavuje v zmenách y > i, y > e, 
napr.: žuny, mlody, hľyb, hľeba, mľyko, ľen, bedem, zemby, možem 
(Stará Ľubovňa); tak f kuhiňi me rob́iľi, pomagaľi, śv́iňe me karḿiľi, 
krovi dojiľi, bigľuvaľi, pruntaľi, variľi, ja varila pre zamestnancuv 
a druga kuharka pre panuf (Podsadek). 

•	 Medzi výrazné diferenčné črty vokalického systému goralských 
nárečí v porovnaní s vokalickým systémom slovenských nárečí 
patrí labializované u̯o. Fonéma u̯o vznikla z pôvodného o v dô-
sledku fonologizácie vlastnosti temnosti (zaokrúhlenie pier) pri 
redundantnom charaktere vlastnosti rozšírenosti (stupeň posunu 
jazyka). Labializované u̯o sa vyskytuje v malopoľských nárečiach 
a  pôvodne sa vyskytovalo aj v  kysuckých, oravských a  spiš-
ských goralských nárečiach ako aj v nárečiach enkláv s kysuckou 
a oravskou provenienciou. Avšak vplyvom slovensko-poľskej in-
terferencie labializované u̯o vo väčšine goralských nárečí zaniklo 
a v tých nárečiach, v ktorých sa zachovalo, je jeho výskyt pozič-
ne i  teritoriálne obmedzený a funguje buď ako fakultatívny va-
riant, buď ako kombinatórny variant fonémy o (v časti spišských 
nárečí). Labializované u̯o zaniklo v dôsledku delabializácie čiže 
oslabenia dištinktívneho príznaku labializovanosti, napr.: u̯okno 
> okno, u̯oćec > oćec, u̯ocy > ocy, u̯obrus > obrus, bu̯osu > bosu, 
pu̯oľe > poľe. Uvedený jav možno hodnotiť spolu so zmenou  
ạ > o > a ako tendenciu k  delabializácii samohlások zadného 
radu, motivovanú vonkajším vplyvom slovenských nárečí. 

Proces delabializácie u̯o > o  najviac zasiahol kysucké goralské 
nárečia a nárečia enkláv s kysuckou (Pohorelá; Liptovská Teplička) 
a oravskou genézou (Huty, Malé Borové, Veľké Borové; Liptovská 
Lúžna; Lom nad Rimavicou). V spišskej goralskej oblasti sa zacho-
vali iba relikty labializovaného u̯o v niekoľkých obciach v Zamagurí: 
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Malá Franková, Veľká Franková, Jezersko, Lesnica, Lechnica, Hali-
govce, Pilhov, Kače – časť obce Mníšek nad Popradom. V oravských 
goralských nárečiach sa labializované u̯o zachovalo v celej oblasti (na 
slovenskom aj poľskom území) a patrí k výrazným diferenčným čr-
tám týchto nárečí. V nárečí Suchej Hory a Hladovky však zaniklo, na 
čo upozornil už M. Małecki (1935), a v ostatných lokalitách na Orave 
možno hovoriť o tendencii k zániku, ktorá je stimulovaná vonkajším 
vplyvom slovenských nárečí. 

•	 Nosovky sa v goralských nárečiach nezachovali ako samostatné 
fonémy, pretože sa vyskytujú iba v pozícii pred úžinovými spo-
luhláskami, kým v pozícii pred záverovými spoluhláskami alebo 
na konci slova podľahli rozkladu na spojenia vokál + nazála, prí-
padne stratili vlastnosť nazálnosti, napr.: gś (poľ. gęś, slov. hus), 
gsty (poľ. gęsty, slov. hustý), kǫsek (poľ. kąsek, slov. kúsok), 
kǫʒ́yľ (poľ. kądziel, slov. kúdeľ), zomb – zymby (poľ. ząb – zęby, 
slov. zub – zuby), kont – fkǫće (poľ. kąt – w kącie, slov. kút – 
v kúte), ṕ i̯ynta (poľ. pięta, slov. päta), ṕ i̯ć – ṕ i̯onty (poľ. pięć 
– piąty, slov. päť – piaty), mome glymboko studňe (v oravských 
nárečiach) – momy glymbokom studňe (v spišských nárečiach) 
(poľ. mamy głęboką studnię, slov. máme hlbokú studňu), v́iʒe 
mojo mame (v oravských nárečiach), v́iʒym tom mojom mame (v 
spišských nárečiach), resp. v́iʒe te stare studňe (Nižné a Vyšné 
Ružbachy, Forbasy a Lacková, okr. Stará Ľubovňa) (poľ. widzę 
moją mamę, slov. vidím moju mamu), s  tom dobrom babom // 
s tọm dobrọm babọm (poľ. z tą dobrą żoną, slov. s tou dobrou 
ženou).

Tvary typu bede, ide, ňese (1. os. sg.), bedo, ido, ňeso (3. os. pl.), 
(v́ iʒe) mojo mame (akuz. sg.) sú charakteristickou črtou oravských 
goralských nárečí a vyvinuli sa v dôsledku straty vlastnosti nosovosti 
pôvodných nosoviek. Proces rozkladu nosoviek na spojenia vokál + 
nazála vo väčšej miere zasiahol spišské a kysucké goralské nárečia, 
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kde sa vyskytujú tvary typu bedom//bedọm, ňesom//ňesọm, idom//
idọm (3. os. pl.), kým tvary bedym, ňesym, idym (1. os. sg.) nevznikli 
v dôsledku procesu rozkladu nosoviek, ale v dôsledku vonkajšieho 
vplyvu slovenských nárečí a rozšírenia jednotnej osobnej prípony -m 
v 1. os. sg. všetkých typov slovies. 

V nárečiach enkláv však vývin pokročil najďalej a nosovky pod-
ľahli rozkladu na spojenia vokál + nazála aj v pozícii pred úžinovými 
spoluhláskami. Preto v  tejto časti goralských nárečí nosovky úplne 
zanikli a  boli nahradené bifonémickými spojeniami, napr.: konsek 
(poľ. kąsek – slov. kúsok), cynsto (poľ. często – slov. často), mynso 
(poľ. mięso – slov. mäso), gynś (poľ. gęś – slov. hus). V nárečí Poho-
relej a sčasti aj Liptovskej Tepličky sa denazalizácia vykonala podľa 
slovenského modelu a pôvodné nosovky ę, ǫ boli nahradené striedni-
cami ʼa, u, napr.: ruka, muťiť, hr’ada, pamjať, svjatək. 

•	 Goralské nárečia nepoznajú kvantitu, ktorá zanikla  v  starej 
poľštine v 15. stor., a pôvodne dlhé samohlásky podľahli kvalita-
tívnym zmenám. Priamym dôsledkom tohto zániku kvantity bol 
vznik tzv. zúžených samohlások ạ, ẹ, ọ. Z pôvodných troch zú-
žených samohlások sa v goralských nárečiach zachovali iba dve: 
ọ (v prevažnej väčšine goralských nárečí) a ẹ (v nárečí Pohorelej 
na Horehroní), napr.: stọl (poľ. stół [stuu̯], slov. stôl [stu̯ol]), mọj 
(poľ. mój [muj], slov. môj [mu̯oj]), kọň (poľ. koń [koń], slov. kôň 
[ku̯oň]), ọsmy, (poľ. ósmy, slov. ôsmy), okrọngly (poľ. okrągły, 
slov. okrúhly), priďẹm (poľ. przyjdę, slov. prídem), ňepuďẹmy 
(poľ. niepójdziemy, slov. nepôjdeme), sikẹra (poľ. sikiera, slov. 
sekera), jelẹň (poľ. jeleń, slov. jeleň). V ostatných goralských ná-
rečiach zúžené ẹ podľahlo zmene (ē >) ẹ > y, dôsledku ktorej 
sa hláska y stala samostatnou fonémou. Hláska y sa teda vysky-
tuje nielen po tvrdých, ale aj po mäkkých spoluhláskach, napr.: 
ogyň/oǵ i̯yň (poľ. ogień, slov. oheň), byda/b́ i̯yda (poľ. bieda, slov. 
bieda), śňyg (poľ. śnieg, slov. sneh), břyzek (poľ. brzeżek, slov. 
briežok), mľycko (poľ. mleczko, poľ. mliečko), vyter (poľ. wiatr, 
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slov. vietor). Zúžené (ā >) ạ splynulo s hláskou o, napr.: trova 
(poľ. trawa, slov. tráva), copka (poľ. czapka, slov. čiapka), dobro 
baba (poľ. dobra żona, slov. dobrá žena), mom – mos – mo (poľ. 
mam – masz – ma, slov. mám – máš – má). Od pôvodného o sa 
novovzniknuté o (< ạ < ā) líšilo tým, že nepodliehalo labializácii, 
t. j. zmene o > u̯o. 

V  dôsledku intenzívnych slovensko-poľských jazykových kon-
taktov však v  nárečiach enkláv a  v  južných častiach kompaktných 
goralských oblastí ustúpila staropoľská zmena ạ > o a hláska o ako 
striednica za zúžené ạ bola nahradená fonémou a. Východiskom tejto 
zmeny je analogické vyrovnávanie tvarov adjektív v nom. sg. pod-
ľa slovenského modelu pekná žena // pekna žena, napr.: dobro baba 
> dobra baba. Z  týchto morfologických pozícií sa neskôr rozšírila 
aj do fonologických pozícii typu trava, svak, (mom) – mas / /maš 
– ma (Malý Slavkov, Krížová Ves, Slovenská Ves, Vojňany, Nižné 
Ružbachy, Vyšné Ružbachy, Forbasy, Lacková, Jurské, Kolačkov, 
Stará Ľubovňa, Podsadek na Spiši; Hladovka, Suchá Hora na Ora-
ve; enklávy: Liptovská Teplička, Pohorelá; Svrčinovec, Horelica na 
Kysuciach). Tendencia k  analogickému vyrovnávaniu tvarov, ktorá 
je v goralských nárečiach nesporne výsledkom slovensko-poľských 
jazykových kontaktov, zohrala dôležitú úlohu aj pri iných hláskoslov-
ných, ale najmä morfologických javoch. Priaznivo tu vplývala aj tá 
okolnosť, že zmena ạ > o bola v koncovej pozícii adjektív ženského 
rodu oveľa príznakovejšia než v pozícii uprostred slova, resp. v slo-
vesných tvaroch.

•	 K  okrajovým zmenám v  goralských nárečiach motivovaným 
vonkajším vplyvom slovenských nárečí patrí zmena zúženého 
ọ > o (Horelica, Liptovská Lúžna), napr.: tvoj (poľ. twój, slov. 
tvoj), vol (poľ. wół, slov. vôl), chlopof (gen. pl.) (poľ. chłopów, 
slov. chlapov). V nárečí Starej Ľubovne a Podsadku na Spiši sa 
vplyvom spisovnej poľštiny uskutočnila zmena ọ > u (spolu so 
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zánikom mazurenia a zmenou ř > ž, š), napr.: dvur (poľ. dwór, 
slov. dvor), vrućić (poľ. wrócić, slov. vrátiť), ze śostrum (poľ. ze 
siostrą, slov. so sestrou), pridum (3. os. pl.) (poľ. przyjdą, slov. 
prídu). 

•	 Ďalšou typickou poľskou črtou goralských nárečí je tzv. mazu-
renie, t.j. splynutie zadoďasňových sykaviek s predoďasňovými: 
š, ž, č, ǯ > s, z, c, ʒ, napr.: syroḱi (poľ. szeroki, slov. široký), 
zolondek (poľ. żołądek, slov. žalúdok), copka (poľ. czapka, slov. 
čiapka), drozdze (poľ. drożdże, slov. droždie). Mazurenie patrí 
k výrazným diferenčným javom, odlišujúcim mazurujúce nárečia 
(malopoľské, mazovské) od nemazurujúcich nárečí (veľkopoľ-
ské, sliezske), resp. od spisovnej poľštiny, ktorá má veľkopoľský 
základ. Mazurujúce nárečia majú jednoduchší systém sykaviek, 
lebo pôvodné tri rady (predoďasnové, palatálne, zadoďasnové) 
boli zredukované na dva rady (predoďasnové a palatálne): /s, z, 
c, ʒ/, /ś, ź, ć, ʒ́/, /š, ž, č, ǯ/ > /s, z, c, ʒ/, /ś, ź, ć, ʒ́/.10 Mazurenie 
sa uskutočnilo až po asibilácii, t. j. po zmene ť, ď na ć, dź. Ide 
o zmenu z 13. – 14. stor., keď sa v konsonantickom systéme sta-
rej poľštiny stabilizovali polozáverové ć, dź [ʒ́] ako striednice za 
palatálne ť, ď (K. Dejna 1974, 105). K mazurujúcim nárečiam 
patrí väčšina goralských nárečí: oravské goralské nárečia, nárečia 
enkláv s oravskou genézou (Huty, Malé Borové, Veľké Borové, 
Liptovská Lúžna, Lom nad Rimavicou), spišské goralské nárečia 
(s výnimkou Starej Ľubovne, Podsadku, Kolačkova, Jurského) 
a nárečie Skalitého na Kysuciach. 

Menšia časť goralských nárečí patrí k  tzv. nemazurujúcim ná-
rečiam, ktoré nezasiahla redukcia trojčlenného systému sykaviek 

10	 V  kašubčine, ktorá sa v  poľskej jazykovede donedávna pokladala za poľský dialekt 
a ktorá v súčasnosti má status spisovného mikrojazyka, redukcia zložitého systému sykaviek 
mala iný priebeh než v ostatných poľských nárečiach: ś, ź, ć, ʒ́, s, z, c, ʒ » s, z, c, ʒ, napr.: 
seʒec, na scańe, ʒis, sostra (porov. K. Dejna 1974, mapa č. 5). Porov. J. Dudášová-Kriššáko-
vá (2014, s. 73–80). 
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na dvojčlenný a ktoré si udržali pôvodné tri rady: predoďasnové /s, 
z, c, ʒ/, palatalizované /s’, z’, c’, ʒ’/, zadoďasnové sykavky /š, ž, č, 
ǯ/. K tomuto typu nemazurujúcich nárečí patrí dialekt Oščadnice na 
Kysuciach a  Pohorelej na Horehroní a  od ostatných mazurujúcich 
i nemazurujúcuch nárečí sa líši tým, že má rad palatalizovaných sy-
kaviek, napr.: čytac’, s’c’ana, ʒ’ec’i, cuʒy (Oščadnica), uščypnọť, 
hačǝ, hus’ọf (gen. pl.), zajọnc, s’adať, halus’ (Pohorelá). Ostatné 
nemazurujúce nárečia (Čierne na Kysuciach, Liptovská Teplička) na 
rozdiel od oščadnického a pohorelského nárečia rozlišujú predoďas-
nové /s, z, c, ʒ/, palatálne /ś, ź, ć, ʒ́/ a zadoďasnové sykavky /š, ž, č, 
ǯ/, napr.: to žoden ňeveʒ́ol, haj, ʒ́yvečko, haj, vaľame ći maj, u vyrxu 
je źeľọny a u spotku rọmbany (Čierne), čisty, cuʒy, čekać, ćebex to 
poveʒ́au̯ (Liptovská Teplička). K  nemazurujúcim nárečiam patrí aj 
nárečie Horelice a Svrčinovca na Kysuciach, v ktorom prebehla re-
dukcia trojčlenného systému sykaviek na dvojčlenný a v ktorom sply-
nuli zadoďasnové sykavky /š, ž, č, ǯ/ s palatálnymi /ś, ź, ć, ʒ́/ v jeden 
prechodný rad /š́, ž́, č́, ǯ́/, napr.: č́itač́, š́ano, ǯ́eč́i, š́ostra.

•	 V prípade nemazurujúcich nárečí štyroch spišských obcí (Stará 
Ľubovňa, Podsadek, Kolačkov, Jurské) ide o novší vývin, keď 
v dôsledku vonkajšieho vplyvu poľštiny bol reštituovaný tretí rad 
sykaviek. Okrem zániku mazurenia sa v  nárečiach týchto obcí 
vykonali aj zmeny  ọ > u, ř > ž, š, ktoré tiež majú poľskú realizá-
ciu. Všetky tri zmeny tvoria zväzok troch hláskoslovných zmien, 
ktoré majú rovnakú realizáciu ako v spisovnej poľštine a ktoré sa 
vyvinuli v dôsledku bezprostredného kontaktu spisovnej poľštiny 
a goralských nárečí v  tejto časti Spiša. Všetky tri hláskoslovné 
javy, ktorých izoglosy sa prekrývajú v staroľubovnianskom náre-
čí, sú z obdobia, keď tieto obce ako súčasť staroľubovnianskeho 
panstva boli dané do zálohu Poľsku, t. j. z obdobia r. 1412 – 1772. 
Staroľubovniansky hrad sa tak stal na niekoľko storočí sídlom 
poľského gubernátora (1412 – 1772), ktorý odtiaľ spravoval celé 
založené územie na Spiši. Celkove však mazurenie patrí k  tým 
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výrazným črtám goralských nárečí, ktoré veľmi dobre odolávajú 
vonkajšiemu vplyvu slovenských nárečí. Nárečie Starej Ľubovne 
a okolitých lokalít je výnimkou. 

•	 Pôvodná opozícia g – ch, ktorá je charakteristická pre poľštinu 
a väčšinu poľských nárečí, sa vyskytuje iba v časti goralských ná-
rečí (v oravských na slovenskom území a v kysuckých nárečiach 
ako aj  v nárečiach enkláv). V spišských goralských nárečiach, 
oravských goralských nárečiach na poľskom území a v štyroch 
obciach na slovenskom území (Rabča, Rabčice, Hladovka a Su-
chá Hora) sa vykonala zmena ch > h, ktorá sa v  procese slo-
vensko-poľskej jazykovej interferencie rozšírila zo spišských 
slovenských nárečí.11 Uvedená zmena bola štruktúrne podmiene-
ná tým, že hláska ch má v goralských nárečiach oslabenú pozí-
ciu, napr.: chu̯oʒ́ić // hoʒ́ić (poľ. chodzić, slov. chodiť), chu̯ory // 
hory (poľ. chory, slov. chorý), chu̯odňik // hodňik (poľ. chodnik, 
slov. chodník), mucha // muha (poľ. mucha, slov. mucha), gọry 
(poľ. góry, slov. hory), godać (poľ. mówić, slov. hovoriť), goly 
(poľ. goły, slov. holý), grab́ ić (poľ. grabić, slov. hrabať), gym-
ba ([poľ. gęba, hovor.], slov. ústa [huba, pejor.]). V morfologic-
kých pozíciách hláska ch podlieha zmene na -k alebo -f: o bratak 
(poľ. o bratach, slov. o bratoch), o śostrak (poľ. o siostrach, slov. 
o sestrách), o ʒ́ećak (poľ. o dzieciach, slov. o deťoch), bylek < 
*bylech (poľ. byłem, slov. bol som), volalak < *volalach (poľ. 
vołałam, slov. volala som) [v oravských nárečiach a v niektorých 
lokalitách na Spiši (Ždiar, Tatranská Javorina, Jurgov, Čierna 
Hora, Repiská)], o brataf, śostraf, ʒ́ećaf, bylef, volalaf (v ostat-
ných  spišských nárečiach).12

11	 Zmena ch > h sa vyskytuje v stredospišských, hnileckých, abovských nárečiach a v ná-
rečí šarišských miest a mestečiek a pokladá sa za výsledok slovensko-nemeckých a slo-
vensko-maďarských  jazykových kontaktov, napr.: hudoba, hvaľic, muha, hoʒic (J. Štolc 
1994, s. 38, 112, 115). 
12	 Tvary minulého času typu videlach, bolach, jaγból, v ktorých sa vyskytuje pôvodné 
aoristové zakončenie -ch, sa vyskytujú aj v niektorých slovenských nárečiach, napr.: v my-
javskom nárečí a na Starej Turej (videlach, bolach, jaγból) a v dolnooravských (jaγbou̯, 
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V nárečiach goralských enkláv na strednom Slovensku sa v dô-
sledku slovensko-poľskej interferencie vyvinula nová opozícia h – 
ch, typická pre slovenské nárečia, napr.: hora (hora, les) – chora (adj. 
chorá), hore (prísl./ predl. hore) – chore (adj. choré), hoʒ́ić (hodiť) –
choʒ́ić (chodiť). Tým bol v nárečiach týchto obcí pôvodný trojčlenný 
systém velár obohatený o novú fonému /h/: k – g a znelostná korelá-
cia o nový znelostný protiklad	 h	 –	ch.
	 |		  |
	 ch	– 	 h 

Vznik novej opozície tak spôsobil zníženie funkčnej zaťaženosti 
opozície /g – ch/, ktorá sa v  uvedených nárečiach naďalej udržala 
ako výrazný diferenčný jav. V dôsledku intenzívneho procesu sloven-
sko-poľskej interferencie sa vrstva slov s fonémou h prevzatých zo 
slovenských nárečí, resp. zo spisovnej slovenčiny neustále rozširuje, 
čím sa zvyšuje funkčná zaťaženosť fonémy /h/ i opozície /h – ch/. 
Napríklad: hoľa, hoby (háby – šaty), habarka, humno, horučka, horu-
cy, zahratka, ohlaški, haluški, horar, hr’abac’, po hore zme sly a ga-
lynźe śe nazb́ i̯yraly, ọn posel na tyʒ́yň a jo muśala statki xovać, ʒ́eći 
byly male, aj do skoly vypravjać, aj ulohi davać pozọr, co rob́ i̯o, aj bez 
vécọr napronś keľo, co zaś śe natkalo plọtna (Lom nad Rimavicou); 
ṕ i̯ynćoro nasyx xlopof slo vynośiʒ́ hore na Prašive partizanom jodlo, 
ṕ i̯ez nasel jednego, co mu noga tyrcala a potem hľadaľi ostatňix (Lip-
tovská Lúžna), hlopi hoʒ́yľi do hory, tu śe opasal řeḿ i̯yňem, te cuhe, 
i tak sel do hory, ta cuha byla ze sukna, to tag vypadala jak peľerina, 
co meľi husaři (Hladovka). 

•	 Zmena -ch > -k ako výrazná malopoľská črta ustúpila vplyvom 
slovensko-poľskej interferencie iba v  nárečiach dvoch enkláv: 
Huty, Malé Borové, Veľké Borové; Liptovská Lúžna. V hutian-
skej enkláve reštituovanie pôvodného ch nastalo vo všetkých 
morfologických pozíciách, kým v lúžňanskej enkláve sa ešte udr-

bolach, začulach), stredooravských (jaγbol, bolach) a hornooravských nárečiach (robi-
lach, zriedka robilch) (J. Štolc 1994, s. 64 – 65, 98).
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žali relikty pôvodnej zmeny -ch > -k, a to v slovesných tvaroch, 
napríklad: vydalax śe a po svaďbe zaroz me šľi z mojim xlopym do 
Oblos; tam me byľi seź rokoγ a tu me na Borovym postaviľi; teraz 
jest sytḱiγ ʒ́yfcyntọx seďem aľebo osym; daḱ i̯edy bylo paropkọγ 
moc (Veľké Borové), ṕ i̯ynćoro nasyx xlopof slo vynośiʒ́ hore na 
Prašive, bylo tam moc tyx staryγ babkof; jok tam strazol i myśľol 
jek śi, co take okynko ako na tyγ goďinax to koľesko a esce i tam 
byly mryže (Liptovská Lúžna).

•	 Fonéma ř ako relikt staropoľskej zmeny r’ > ř z 13. stor. sa za-
chovala len na periférii poľského jazykového územia. V severnej 
časti sa vyskytuje v nárečiach Warmie, Kociewia a údolia dolné-
ho Bugu a v južnej časti funguje v nárečiach na poľsko-českom 
a poľsko-slovenskom jazykovom pomedzí: v južných sliezskych, 
lašských, kysuckých (Skalité a ako relikt v Čiernom), oravských 
(na slovenskom aj poľskom území), podhalských a  v  severnej 
časti spišských goralských nárečí (v Zamagurí na slovenskom aj 
poľskom území a v troch tatranských obciach: Tatranská Javori-
na, Ždiar, Lendak), napr.: moře (poľ. morze, slov. more), střyľać 
(poľ. strzelać, slov. strielať), řepa (názov zemiakov na Orave), 
řyka (poľ. rzeka, slov. rieka), řotḱi (poľ. rzadki, slov. riedky), 
přettom vojnom (poľ. przed tą wojną, slov. pred tou vojnou), 
vařić (poľ. gotować, slov. variť), přehoʒ́ić (poľ. przechodzić, 
slov. prechádzať), dřevo (poľ. drzewo, slov. drevo), tři dňi (poľ. 
trzy dni, slov. tri dni). V starej poľštine a vo väčšine poľských 
nárečí však fonéma ř v 15. stor. zanikla a podľahla zmene ř > ž, 
š. V starej poľštine zmena ř > ž, š nastala v dôsledku defonologi-
zácie vlastnosti vibrantnosti.

 V južných častiach kompaktných oblastí na Kysuciach, Spiši (v lo-
kalitách ležiacich poriečí Popradu okrem Vyšných Ružbách) a v náre-
čiach všetkých enkláv (okrem Pohorelej) fonéma ř zanikla a splynula 
s r. Vplyv slovenských nárečí ako pôsobiaceho systému sa prejavil 



53

Základná charakteristika goralských nárečí

jednak v tom, že stimuloval vnútornú vývinovú tendenciu k zániku ř, 
jednak v tom, že pôsobil na výber jazykových prostriedkov, čo v da-
nom prípade viedlo k defonologizácii vlastnosti sykavkového šumu 
fonémy ř a k splynutiu ř s r.

Zo spišskej oblasti máme najstaršie údaje o zmene ř > r v goral-
ských nárečiach. Sú to údaje S. Cambla (1906, s. 69) z troch spišských 
obcí (Malý Slavkov, Krížová Ves a  Slovenská Ves), ktoré svedčia 
o  tom, že koncom 19. stor. sa fonéma ř v nárečiach týchto obcí už 
nevyskytovala a že sa vykonala o niečo skôr. V spišskej oblasti okrem 
slovenskej realizácie zmeny ř > r sa v niektorých obciach v poriečí 
Popradu vyskytuje všeobecne poľská zmena ř > ž, š. Kým v nárečí 
Starej Ľubovne ide o výsledok vonkajšieho vplyvu poľštiny z obdobia 
poľského zálohu 16 spišských miest (1412 – 1772), v obciach Pilhov 
a Kače (časť Mníšku nad Popradom), ktoré ležia v severovýchodnej 
časti Spiša pri poľských hraniciach, sú presahom zo sončských ná-
rečí, tvoriacich súčasť kompaktného poľského územia so všeobecne 
poľskou zmenou ř > ž, š, napr.: tšy, tšeba, stšyľać, dževo.13 

Výnimku z načrtnutého vývinu fonémy ř v goralských nárečiach 
predstavuje Pohorelá na Horehroní, pretože nárečie tejto enklávy ako 
jediné zachovalo v konsonantickom systéme mäkké r’ (okrem pozí-
cie pred e, i, kde spolu s mäkkým ľ podľahlo depalatalizácii), napr.: 
pozrem do boka a tu tǝli medveď jag bǝčka; zavolọm na ňego – Macu, 
čoš tam robiš – ale ọn ňič, len hr’abe pod vyvratǝm; veď puďe aj Ǯou 
aj Maťej Poľakọf, tam tr’a byďeťe. 

Najväčší vývinový pohyb je v  nárečí Čierneho na Kysuciach, 
v ktorom sa vyskytujú popri prevládajúcom r, jednak relikty ř, jed-
nak relikty r’, napr.: zavryć, perina, no keć prišlo na fašangi, prikryľi 
jọm jakemśika plọtnem a daľi śe plakać pri ňi; gr’yh, r’ezać, br’uh, 
řyka, přetlak. 

13	 V nárečí Podsadku, ktorý je administratívne pričlenený k Starej Ľubovni, sa však vy-
skytuje slovenská realizácia zmeny ř > r, ale aj zmeny y > i, napr.: tri, treba, striľać, čorni, 
šumni, dva babi. V obidvoch týchto lokalitách sa vyskytuje aj poľská zmena ọ > u, napr.: 
stul, muj, kuň. (Podrobnejšie J. Dudášová-Kriššáková 1993, s. 56 – 63, 86 – 96). Na uvede-
nom území Spiša sa prekrýval slovenský i poľský vplyv na goralské nárečia. 
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•	 Opozícia l – ľ, ktorá sa vyskytuje v prevažnej väčšine goralských 
nárečí, je tiež výsledkom intenzívnych slovensko-poľských ja-
zykových kontaktov. Uvedená opozícia nahradila pôvodnú troj-
člennú opozíciu laterál, ktorá je charakteristická pre poľštinu 
a väčšinu poľských nárečí ł – l – ľ [poľ. skała – skale – skaľisty 
(pred i)], napr.: plakać (poľ. płakać – slov. plakať), zloto (poľ. 
złoto, slov. zlato), lọňi (poľ. zeszłego roku, slov. vlani), pľuca 
(poľ. płuca, slov. pľúca), ľato – vľeće (poľ. lato – w lecie, slov. 
leto – v lete), ľuʒ́e (poľ. ludzie – slov. ľudia). Ide o zmenu opozí-
cie ł : l (zubná : ďasnová) na opozíciu l : ľ (tvrdá – mäkká), ktorá 
bola motivovaná vonkajším vplyvom slovenských nárečí. 

Začiatok zmeny zubného ł na ďasnové l a  príčiny reštituovania 
mäkkostného protikladu l : ľ treba vidieť vo všeobecnom rozšírení 
mäkkého ľ. Nový mäkkostný protiklad l – ľ vznikol, resp. bol rešti-
tuovaný predovšetkým v  dôsledku slovensko-poľskej interferencie, 
ale jeho upevnenie podporovali aj vnútorné štruktúrne príčiny, a  to 
mäkkostné páry typu n – ň, s – ś, z – ź, c – ć, ʒ – ʒ́. V dôsledku týchto 
zmien bola párová mäkkosť spoluhlások v goralských nárečiach obo-
hatená o novú korelačnú dvojicu a pôvodný trojčlenný systém laterál 
ł – l – ľ ( pred i) bol zjednodušený na dvojčlennú opozíciu l – ľ. 

Výnimku z  načrtnutého vývinu laterál tvoria nárečia tých obcí, 
v ktorých prebehla zmena ł > u̯ : Liptovská Teplička, Haligovce, Vyš-
né Ružbachy, Lacková, Pilhov a Kače. V liptovskoteplickom nárečí 
táto zmena súvisí s depalatalizáciou mäkkého ň, ľ > n, l a bola moti-
vovaná vplyvom pomedzného spišsko-liptovského nárečia, ktoré tiež 
pozná všetky tri zmeny. V  prípade Pilhova a  Kačeho podobne ako 
pri zmene ř > ž, š ide o presah zo susedného sončského nárečia, kde 
sa vyskytuje pôvodný trojčlenný systém laterál ł – l – ľ. Vo Vyšných 
Ružbachoch a Lackovej má zmena ł > u̯ obmedzený rozsah, lebo sa 
vyskytuje iba v pozícii na konci slabiky, napr.: ọn ućekọu̯ i taki křig 
narob́ i̯ọu̯, ọn nadavọu̯, gřysọu̯ a ja tote jagody jag jym ḿ i̯ala, vźyla 
i rućyla śosterňicy, naśi mu potym muśeľi daʒ́ jarcu, naśi by ḿi glove 
otkrynćiľi (Vyšné Ružbachy), oľyj bọu̯ z ľynu, i hľyp śe mocọu̯ v oľeju, 
vařilo śe i zaćorka, bylo abo suha abo z mľykym (Lacková).
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3.2. Základné vývinové tendencie v goralských 
nárečiach motivované vonkajším 

vplyvom slovenských nárečí 

Základnú vývinovú tendenciu vo fonologickom systéme goral-
ských nárečí, ktorá je motivovaná vonkajším vplyvom slovenských 
nárečí, možno charakterizovať ako tendenciu k  zjednodušovaniu. 
Proces slovensko-poľskej interferencie výraznejšie zasiahol iba kon-
sonantický systém, kým vokalický systém pomerne dobre odoláva 
vonkajšiemu vplyvu slovenských nárečí. Tento fakt sa odrazil aj na 
prestavbe konsonantického systému, ktorá bola oveľa závažnejšia a 
ktorá sa uskutočnila na oveľa väčšej oblasti goralských nárečí než 
prestavba vokalického systému.

Zjednodušenie vokalického systému a teda zníženie počtu fo-
ném a s  tým súvisiaca prestavba systému vokalických foném sa 
uskutočnili iba v nárečí štyroch obcí: ẹ > e (Horelica), ọ > o (Horeli-
ca, Liptovská Lúžna), ọ > u (Stará Ľubovňa, Podsadek), y > i (Stará 
Ľubovňa, Podsadek). Dokonca v niektorých nárečiach sa zachovali 
výrazné archaizmy, ktoré sa udržali vďaka okrajovej polohe goral-
ských nárečí a tým podmienenej tendencii k petrifikácii pôvodného 
vývinového stavu. Medzi vývinové archaizmy patria napríklad velár-
ne varianty vokálov e – ə, i – ы, ktoré sa udržali v časti kysuckých 
goralských nárečí a v Pohorelej, a rad zúžených vokálov ẹ – ọ, ktorý 
sa udržal v Pohorelej (G. Horák 1955, s. 21).

Ďalšie zmeny, ktoré boli motivované vonkajším vplyvom sloven-
ských nárečí, nespôsobili prestavbu vokalického systému, ale zníže-
nie, resp. zvýšenie funkčnej zaťaženosti niektorých foném a na rozdiel 
od predchádzajúcich zmien sa uskutočnili vo väčšej časti goralských 
nárečí. Napríklad zmena ā > ạ > o > a (v tvaroch typu trova > trava, 
dobro (baba) > dobra (baba), (mọm) – mos//moš – mo > (mọm) 
– mas//maš – ma) spôsobila zvýšenie funkčnej zaťaženosti fonémy 
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a ako aj zánik nového o < ā, ktoré sa líšilo od pôvodného o tým, že 
nepodliehalo labializácii, t.j. zmene o > u̯o. Delabializácia u̯o > o (v 
tvaroch typu u̯oćec > oćec, bu̯osu > bosu) zasa spôsobila zánik jedinej 
diferenčnej črty medzi pôvodným o a novým o < ā, a tým aj úplné 
splynutie obidvoch hlások v tých goralských nárečiach, v ktorých sa 
zmena ā > o udržala. V dôsledku toho zaniká v tejto časti goralských 
nárečí štruktúrna podmienenosť zmeny ā > ạ > o > a s výnimkou mor-
fologických pozícií typu dobra (baba), kde východiskom zmeny ā > 
ạ > o > a je analogické vyrovnávanie tvarov prídavných mien podľa 
tvarov podstatných mien. V tej časti goralských nárečí, v ktorých pre-
behla zmena ā > ạ > o > a ako aj delabializácia u̯o > o, bola znížená 
funkčná zaťaženosť fonémy o.

Zmena ā > ạ > o > a sa uskutočnila iba v nárečiach enkláv a v juž-
ných častiach kompaktných goralských oblastí a  jej rozšírenie bolo 
diferencované pozične. Prvú skupinu tvoria nárečia, v ktorých uve-
dená zmena prebehla len v morfologickej pozícii adjektív ženského 
rodu typu dobra (baba): Stará Ľubovňa, Kolačkov, Jurské, Krížova 
Ves, Slovenská Ves, Vojňany, Svrčinovec, Horelica. Do druhej skupi-
ny patria dve spišské obce, v ktorých sa zmena ā > ạ > o > a vyskytuje 
okrem pozície nom. sg. adj. žen. rodu buď v pozícii prézentnej tema-
tickej morfémy slovesných tvarov (mam – maš – ma) (Podsadek), 
buď v hláskoslovnej pozícii (trava, svak) (Forbasy). Tretiu skupinu 
tvoria nárečia, v ktorých sa táto zmena rozšírila do všetkých pozícií 
okrem pozície pred nazálou [trava, dobra (baba), (mọm) – mas//
maš – ma]: Nižné Ružbachy, Vyšné Ružbachy, Lacková, Pohorelá, 
Liptovská Teplička, Suchá Hora, Hladovka.

Delabializácia u̯o >o zasiahla všetky goralské nárečia okrem orav-
skej oblasti, t.j. nárečia enkláv, kysucké, oravské (Hladovka, Suchá 
Hora) goralské nárečia a väčšinu spišských goralských nárečí na slo-
venskej i poľskej strane. [Labializované u̯o sa udržalo v  oravských 
goralských nárečiach na slovenskej (okrem spomínaných dvoch obcí) 
i poľskej strane a ako relikt v niekoľkých obciach na Spiši na sloven-
skej (Malá Franková, Veľká Franková, Lesnica, Haligovce, Pilhov, 
Kače) i poľskej strane (Čierna Hora)].
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Obidva javy, t. j. zmena ā > ạ > o > a a labializácia o > u̯o pat-
ria k výrazným diferenčným črtám goralských nárečí, preto ich zánik 
znamenal ďalšie zblíženie vokalického systému goralských a kontak-
tujúcich slovenských nárečí.

Poslednou zmenou vyplývajúcou síce z  vnútorných vývinových 
zákonitostí goralských nárečí, ale podmienenou vonkajším vplyvom 
slovenských nárečí, je rozklad pôvodných nosoviek na spojenia vokál 
+ nazála v postavení pred úžinovými. Táto zmena, ktorá znamenala 
úplný zánik nosoviek, sa uskutočnila v nárečiach enkláv, napr.: kọn-
sek, vọnski. V  ostatných goralských nárečiach sa nosovky udržali 
ako kombinatórne varianty spojení vokál + nazála. Vývin najďalej 
pokročil iba v nárečí Pohorelej a Liptovskej Tepličky, v ktorom pô-
vodné nosovky v pozícii vnútri slova boli nahradené striednicami slo-
venskej realizácie: ę > ’a > a (po perniciach ), ę > ’a (po ostatných 
konsonantoch), ǫ > u, napr.: pamjať, pjatək, z’ať, hr’ada, ruka, 
muťiť (Pohorelá), ʒ́evjać, suśet, uski (Liptovská Teplička).

Vplyvom slovenských nárečí ustupuje výrazná diferenčná črta 
konsonantického systému – konsonantická mäkkostná korelácia. 
Oslabovanie párovej mäkkosti spoluhlások a s tým súvisiace zjedno-
dušovanie systému i znižovanie počtu foném tvorí základný vývinový 
pohyb v konsonantickom systéme goralských nárečí.

Depalatalizácia mäkkých konsonantov má ohraničený charakter 
ako teritoriálne, tak aj pozične. To znamená, že depalatalizačné pro-
cesy zasiahli iba tie nárečia, ktoré zaraďujeme do skupiny prechod-
ných slovensko-poľských nárečí, a že vo väčšine prípadov prebehli 
iba v  postavení pred samohláskami predného radu (i, y, e). V  po-
stavení pred samohláskami zadného radu sa však mäkké konsonaty 
v týchto nárečiach udržali, preto nemôžeme hovoriť o úplnom zániku 
mäkkých konsonantov, ale len o oslabení ich funkčnej zaťaženosti. 
(Toto konštatovanie sa nevzťahuje na depalatalizáciu velár, pretože 
v goralských nárečiach podobne ako vo väčšine poľských nárečí sa 
mäkké veláry vyskytovali iba v pozícii pred pôvodným i, e). 
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Depalatalizácia zasiahla vo väčšine prechodných slovensko-poľ-
ských nárečí iba dva rady: rad mäkkých labiál a rad mäkkých velár. 
Mäkké pernice a  mäkké zadopodnebné spoluhlásky zanikli v  kaž-
dej pozícii len v nárečí dvoch enkláv: Pohorelá, Liptovská Teplička. 
V ďalších dvoch enklávach (Lom nad Rimavicou a Liptovská Lúžna) 
sa depalatalizovali veláry; v hutianskej enkláve (Huty, Malé Borové, 
Veľké Borové) zanikli mäkké pernice iba v pozícii pred samohlás-
kami predného radu /i, y e/; v Hladovke na Orave sa mäkké pernice 
depalatalizovali v pozícii pred samohláskou e.

V  južnej časti spišských goralských nárečí (v trinástich obciach 
v poriečí Popradu), ale s presahom do goralských nárečí v Zamagu-
rí (Haligovce, Veľká Lesná, Spišská Stará Ves), ako aj do ďalších 
troch spišských obcí (Javorina, Pilhov, Kače) zanikli mäkké zadopod-
nebné spoluhlásky. Oblasťou, na ktorej sa obidve zmeny prekrýva-
jú, sú kysucké goralské nárečia a nárečia enkláv s kysuckou genézou 
(Pohorelá, Liptovská Teplička). Tento stav svedčí o  tom, že príči-
ny depalatalizácie perníc a depalatalizácie velár nie sú rovnaké. Ak 
východiskom depalatalizácie labiál bol proces stvrdnutia mäkkých 
perníc vo fonologických pozíciách (vyra – verić, robić, ćebe), vý-
chodiskom depalatalizácie velár bolo stvrdnutie velár v morfologic-
kých pozíciách typu slotke – slotkego a začiatok tejto zmeny treba 
hľadať v analogickom vyrovnávaní tvarov podľa tvarov typu mlody 
– mlodego, kde je tvrdý konsonant v pozícií pred e náležitý.

Ostatné mäkké spoluhlásky (sykavky aj  ň, ľ) depalatalizácii spra-
vidla nepodliehajú, pretože pre priebeh tejto zmeny nie sú v goral-
ských nárečiach ani vnútorné, ani vonkajšie vývinové podmienky. 
Prirodzene, toto konštatovanie neplatí bezvýnimočne, pretože aj de-
palatalizácia, podobne ako všetky zmeny prebiehajúce v procese me-
dzijazykovej interferencie, je podmienená konkrétnym typom vzťahu 
medzi goralskými a  kontaktujúcimi slovenskými nárečiami. Tak to 
bolo v prípade depalatalizácie ň, ľ > n, l v nárečí Liptovskej Tepličky, 
v  ktorom zanikli tieto mäkké alveoláry pod vplyvom prechodného 
spišsko-liptovského nárečia, a v nárečí Pohorelej, v ktorom sa mäkké 
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alveoláry sʼ, zʼ, rʼ, ľ depalatalizovali v postavení pred samohláskami 
predného radu (i, ẹ, e, y) pod vplyvom okolitých stredoslovenských 
nárečí ako aj stredoslovenskej mestskej výslovnosti.

Ďalšie vývinové zmeny, ktoré prebiehajú v konsonantickom sys-
téme goralských nárečí, spôsobujú zánik pôvodných a vznik nových, 
resp. reštituovanie pôvodných opozícií ako aj posuny v opozíciách 
niektorých konsonantov. V celej skupine prechodných slovensko-poľ-
ských nárečí zanikla opozícia r – ř > r, v  nárečiach enkláv, v  ky-
suckých a oravských nárečiach (na slovenskej strane) vznikla nová 
opozícia h – ch (chory – do hory), v nárečí Pohorelej zanikli asibi-
láty cʼ, ʒʼ a boli reštituované mäkké dentály ť, ď v stredoslovenskom 
rozsahu (G. Horák 1955, s. 40), v nárečí Liptovskej Lúžnej zanikla 
asibiláta ʒ́ a bola reštituovaná fonéma ď, v celej goralskej oblasti na 
Spiši s presahom do spišských a oravských nárečí na poľskej a sčasti 
aj slovenskej strane sa uskutočnila zmena ch > h (hlop, hľyb – hľe-
ba, hoʒ́ić).

Vo všetkých skupinách goralských nárečí (na slovenskej i poľskej 
strane) sa v dôsledku slovensko-poľskej jazykovej interferencie usku-
točnilo zjednodušenie pôvodného trojčlenného systému laterálnych 
foném ł – l – ľ (pred i) na dvojčlennú opozíciu l – ľ, napr.: mlody, 
plakać, ľato, ľepić. (Tvary typu gu̯ova, stodou̯a, zu̯oto sa vyskytujú 
iba v Liptovskej Tepličke, Haligovciach, Pilhove, Kačom a sčasti aj 
vo Vyšných Ružbachoch a v Lackovej). Ďasnové l sa vyskytuje aj 
v podhalských nárečiach na poľskej strane, čo tiež možno pokladať za 
zmenu motivovanú vonkajším vplyvom slovenských nárečí (porov. 
Z. Sobierajski 1966, s. 16). 

V  dôsledku uvedených zmien sa zjednodušuje samohláskový 
a spoluhláskový systém goralských nárečí, ktorý je v porovnaní s vo-
kalickým a  konsonantickým systémom slovenských nárečí bohatší 
a zložitejší. 
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3.3. Fonologický systém goralských nárečí 
z typologického hľadiska

99Najrozšírenejší typ vokalického systému v  goralských náre-
čiach pozostáva zo siedmich foném a vyskytuje sa v prevažnej 
väčšine  spišských, oravských, kysuckých nárečí a nárečí enkláv: 

	 i						      u
		  y				    ọ
			   e 		  o
				    a 
99Druhý typ vokalického systému, pozostávajúci zo šiestich fo-
ném, sa vyskytuje v nárečí Liptovskej Lúžnej, kde zanikla foné-
ma ọ > o. Fonémy /i : y/ sú v napätom (nevyváženom vzťahu), čo 
možno pokladať za potenciálnu príčinu budúcej zmeny, a to y > i, 
čím by sa opozícia úzkych vokálov dostala do rovnováhy:  

	 i						      u		  i, y				    u
	  	 y				    ọ		  →		  e		  o
			   e 		  o						      a
				    a 
99Tretí typ vokalického systému má archaický ráz a je charakteris-
tický pre nárečie Pohorelej, v ktorom sa ako v jedinom goralskom 
dialekte zachoval rad zúžených vokálov ẹ – ọ. Vokalický systém 
pohorelského nárečia pozostáva zo siedmich foném a z dvoch alo-
fón: 

	 i (y) 					     u14

		  ẹ		   		  ọ
			   e (ә)		 o
				    a

14	 Hláska y v pohorelskom nárečí nemá status osobitnej fonémy, preto ju uvádzame v zá-
tvorke. Z hľadiska artikulácie, čiže z  fonetického hľadiska ide o zadný variant predného 
i – (y), podobne je to s opozíciou e – (ә). Obidve alofóny sa vyskytujú iba v postavení po tvr-
dých spoluhláskach. Niekedy sa uvažuje o tom, či by sa alofóna y nemala zapisovať grafé-
mou ы, keďže sa realizuje v zadnej časti ústnej dutiny. V ostatných goralských nárečiach je 
hláska /y/ osobitnou fonémou a pokladá sa za prednú a vysoko-strednú samohlásku. (Porov. 
ostatné vokalické typy v goralských nárečiach). V danom prípade treba rozlišovať fonetické 
a fonologické kritérium pri zaraďovaní uvedených alofón do vokalického trojuholníka. 
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99V nárečí Svrčinovca, Čierneho a Oščadnice vokalický systém po-
zostáva zo siedmich foném a  jedného kombinatórneho variantu 
a predstavuje štvrtý typ, ktorý je obmenou pohorelského voka-
lického systému. V nárečí týchto kysuckých obcí sa uskutočnila 
zmena ẹ > y a podobne ako v Pohorelej sa vyskytuje velárne ә ako 
kombinatórny variant predného /e/, preto tento vokalický systém 
má tiež archaický ráz:

	 i (y) 					     u		  i		   				    u
		  ẹ		   		  ọ		  →		  y				    ọ
			   e (ә)		  o			    			  e (ә)		  o
				    a					      			   a

99V nárečí Horelice na Kysuciach, v ktorom vplyvom slovenských 
nárečí zanikol rad zúžených vokálov ẹ > e, ọ > o, sa vyskytuje 
piaty typ, pozostávajúci z piatich foném a dvoch pozičných va-
riantov:

	  i (y)					     u			  i (y)				   u
		  ẹ		   		  ọ		  → 			  e (ә)	 	 o
			   e (ә) 		 o							       a
				    a 

99V oblasti Starej Ľubovne, kde sa kríži vonkajší vplyv slovenských 
a poľských nárečí, sa vyskytuje šiesty a siedmy typ vokalického 
systému, ktorý pozostáva buď zo šiestich foném  s napätým vzťa-
hom medzi i : y (Stará Ľubovňa), buď z piatich foném (Podsa-
dek). Posledný typ je totožný s vokalickým systémom okolitých 
spišských a šarišských nárečí:

	 i						      u		  i, y				    u
	  	 y		   		  ọ		  →		   e		   o
			   e	  	 o					      	 a
		   		  a							        

(Stará Ľubovňa)
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	 i						      u		  i				    u
		  y		   		  ọ				    e		   o
			   e		  o			   →			   a
		   		  a							        		  	 (Podsadek)

•	 Ako vidno, vokalický systém goralských nárečí obsahuje 5 – 7 
foném, kým vokalický systém spisovnej poľštiny obsahuje 6 fo-
ném /i, y, e, o, a, u/ a vokalický systém spisovnej slovenčiny až 
15 foném /i, í, e, é, o, ó, a, ä, á, u, ú, ia, ie, iu, ô [u̯o]/. Situácia 
je, pravda, trochu iná v slovenských nárečiach, najmä vo výcho-
doslovenskej oblasti, kde zanikla kvantita a  kde sa nerozlišujú 
krátke a dlhé fonémy, preto je vokalický systém väčšiny výcho-
doslovenských nárečí značne jednoduchší a pozostáva z piatich 
foném /i, e, o, a, u/. 

•	 Zjednodušenie vokalického systému a teda zníženie počtu foném 
a s tým súvisiaca prestavba systému vokalických foném sa usku-
točnili iba v nárečí štyroch obcí: ẹ > e (Horelica), ọ > o (Horelica, 
Liptovská Lúžna), ọ > u (Stará Ľubovňa, Podsadek), y > i // y > 
e (Stará Ľubovňa), y > i (Podsadek). Dokonca v niektorých ná-
rečiach sa zachovali výrazné archaizmy, ktoré sa udržali vďaka 
okrajovej polohe goralských nárečí a tým podmienenej tendencii 
k petrifikácii pôvodného vývinového stavu. Medzi vývinové ar-
chaizmy patria napríklad velárne varianty vokálov e – ә, i – ы, 
ktoré sa udržali v časti kysuckých goralských nárečí a Pohorelej, 
a rad zúžených vokálov ẹ > ọ, ktorý sa zachoval v Pohorelej.

Konsonantická mäkkostná korelácia je základnou črtou kon-
sonantického systému goralských nárečí, čím je podmienený po-
merne vysoký počet spoluhlások. Preto sa goralské nárečia tak ako 
poľština a  poľské nárečia zaraďujú k  tzv. konsonantickému typu, 
v ktorom sa systematicky rozlišujú tvrdé a mäkké spoluhlásky vo všet-
kých, resp. vo väčšine artikulačných radov. V goralských nárečiach sa 
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vyskytuje 29 – 33 spoluhlások, čo závisí od toho, do akej miery bol 
konsonantický systém daného dialektu zasiahnutý procesom sloven-
sko-poľskej interferencie a do akej miery bola obmedzená mäkkostná 
korelácia konsonantov. Preto je počet spoluhláskových foném v jed-
notlivých skupinách goralských nárečí značne diferencovaný. 

Na porovnanie uvedieme, že v spisovnej poľštine sa vyskytuje 31 
konsonantov, čo predstavuje 80,55%, a v spisovnej slovenčine 27 
konsonantov, t. j. 66% z celkového počtu foném. Slovenčina tvorí 
prechodný typ medzi krajným vokalickým typom, akým je napríklad 
srbský, chorvátsky alebo slovinský jazyk, a krajným konsonantickým 
typom, akým je poľština, horná a dolná lužická srbčina, ruština, bie-
loruština, ukrajinčina, bulharčina.15

Ako vidieť, rozdiel v počte konsonantov medzi goralskými nárečiami 
a slovenčinou je trochu menší než je rozdiel medzi slovenčinou a poľšti-
nou. Goralské nárečia majú o 2 spoluhlásky menej alebo viac než poľšti-
na a o 2 – 6 spoluhlások viac než slovenčina. Ale aj napriek zníženému 
počtu spoluhlások patria goralské nárečia ku konsonantickému typu, 
pretože zastúpenie spoluhlások (29 – 33) vo fonologickom systéme je 
značne vyššie (82,5 – 85 %) než je zastúpenie samohláskových foném 
(5 – 7), ktoré predstavuje 14,7 –17,5 % z celkového počtu foném. 

V  goralských nárečiach funguje sedem typov konsonantické-
ho systému, ktoré sa diferencujú podľa toho, koľko radov sykaviek 
a ktoré rady sykaviek sa rozlišujú, jednak podľa toho, do akej miery 
bol konsonantický systém zasiahnutý vonkajším vplyvom sloven-
ských nárečí. 

99Prvý typ je najrozšírenejší a vyskytuje sa v goralských náre-
čiach mazurujúcich, v ktorých tri rady sykaviek boli zreduko-
vané na dva, a  to splynutím zadoďasnových sykaviek š, ž, č, ǯ 
s alveodentálami s, z, c, ʒ.16

15	 Porov. J. Dudášová-Kriššáková: Fonologický systém slovanských jazykov z typologic-
kého hľadiska (2014).
16	 Podrobnejšie o jednotlivých typoch konsonantického systému pozri J. Dudášová-Kriš-
šáková (1993, s. 80 – 86).
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v	 f	 b	 p	 m
v́	 f ́	 b́ 	 ṕ	 ḿ
j		  d	 t	 n	 l	 r	 ř
z	 s	 ʒ	 c
ź	 ś	 ʒ́	 ć	 ń	 ľ
	 х	 g	 k
	 (х́ )	 ǵ	 ḱ

Je to jediný konsonantický systém, ktorý nebol zasiahnutý proce-
som slovensko-poľskej interferencie a ktorý si zachoval svoju pôvod-
nú podobu. Pôvodne fungoval vo všetkých mazurujúcich nárečiach, 
čiže v  Skalitom na Kysuciach, v  oravských goralských nárečiach, 
v enklávach s oravskou genézou (Huty, Malé Borové, Veľké Boro-
vé; Liptovská Lúžna, Lom nad Rimavicou) a v spišských goralských 
nárečiach (okrem Starej Ľubovne, Podsadku, Jurského, Kolačkova), 
ale   udržal sa len v oravských goralských nárečiach na slovenskej 
strane (okrem Suchej Hory, Hladovky, Rabče a Rabčíc). V dôsledku 
slovensko-poľských jazykových kontaktov bol uvedený typ vo väčši-
ne týchto nárečí pozmenený, a to v niektorej skupine vo väčšej miere 
a v inej v menšej miere. Iba jedna zmena (ch > h) sa uskutočnila v ná-
rečí štyroch oravských obcí (Suchá Hora, Hladovka, Rabčice, Rabča), 
v oravských  goralských nárečiach na poľskej strane a v spišských 
goralských nárečiach na slovenskej i poľskej strane. 

Výraznejšie zmeny sa uskutočnili v tých nárečiach, ktoré boli za-
siahnuté vonkajším vplyvom slovenských nárečí v najväčšej miere, 
čiže v nárečiach enkláv a v južných častiach kompaktných goralských 
oblastí na Spiši, Orave a Kysuciach. K takým výrazným slovakizmom 
patrí zánik fonémy ř, mäkkého radu velár a labiál, vznik novej opo-
zície /h – ch/, zánik asibiláty ʒ́ a reštituovanie fonémy ď. V dôsledku 
týchto zmien sa počet konsonantických foném znížil, čo bolo podmie-
nené nerovnakým rozšírením jednotlivých zmien.

99Druhý typ konsonantického systému sa vyskytuje v časti ky-
suckých goralských nárečí (Horelica, Svrčinovec), v  ktorých 
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boli pôvodné tri rady sykaviek zredukované na dva rady, a to sply-
nutím zadoďasnových /š, ž, č, ǯ/ s palatálnymi /ś ź ć ʒ́/ v jeden 
prechodný typ /š́ ž́ č́ ǯ́/. Tento konsonantický systém pozostáva 
z 29 foném a oproti pôvodnému stavu neobsahuje rad mäkkých 
velár a  fonému ř, ktoré zanikli v dôsledku vonkajšieho vplyvu 
slovenských nárečí.

v	 f	 b	 p	 m
v́	 f	́ b́	 ṕ	 ḿ
j		  d	 t	 n	 l	 r
z	 s	 ʒ	 c
ž́	 š́	 ǯ́	 č́	 ń	 ľ
	 x	 g	 k

99Tretí typ sa vyskytuje v  tých goralských nárečiach, ktoré ne-
zasiahla redukcia zložitého systému sykaviek a ktoré si udržali 
pôvodné tri rady sykaviek aj napriek intenzívnemu procesu slo-
vensko-poľskej interferencie. Tento konsonantický systém obsa-
huje 33 foném a vyskytuje sa v nárečí Oščadnice na Kysuciach. 
Vonkajší vplyv slovenských nárečí sa prejavil v tom, že motivo-
val zánik mäkkých velár a zmenu ř > r.

v	 f	 b	 p	 m
v́	 f	́ b́	 ṕ	 ḿ
j		  d	 t	 n	 l	 r
z	 s	 ʒ	 c
zʼ 	 sʼ 	 ʒʼ 	 cʼ 	 ń	 ľ
ž	 š	 ǯ	 č
	 x	 g	 k

99 Štvrtý typ konsonantického systému sa vyskytuje v nárečí Po-
horelej, v ktorej sa veľmi výrazne prejavili obidve tendencie cha-
rakteristické pre nárečia enkláv. Na jednej strane je to tendencia 
k petrifikácii pôvodného stavu a na druhej strane je to tendencia 
k vývinovej progresívnosti. V pohorelskom nárečí sa zachovali tri 
rady sykaviek (rad palatalizovaných sykaviek je neúplný), mäkké 
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rʼ, ale zároveň vonkajší vplyv slovenských nárečí motivoval via-
ceré zmeny: zánik mäkkých labiál a velár, zánik palatalizovaných 
asibilát /c’–ʒ’/ a reštituovanie mäkkých dentál /ť–ď/ v stredoslo-
venskom rozsahu, vznik novej opozície /h – ch/. Celkove sa v ná-
rečí Pohorelej vyskytuje 30 konsonantov. Uvedené zmeny viedli 
k celkovej prestavbe i zjednodušeniu konsonantického systému 
nárečia tejto enklávy (D. Jakubčová 1982, s. 17 – 24).

	 v	 f	 b	 p	 m 
	 j 		  d	 t	 n	 l	 r 
			   ď	 ť
	 z	 s	 ʒ	 c
	 zʼ	 sʼ			   ń	 ľ	 rʼ
	 ž	 š	 ǯ	 č
	 h	 x	 g	 k

99Piaty typ sa vyskytuje v nárečí Liptovskej Tepličky, ktoré po-
dobne ako nárečie Pohorelej má kysucký pôvod. V   liptovsko-
teplickom nárečí sa tiež zachovali tri rady sykaviek, len s  tým 
rozdielom, že namiesto palatalizovaných sykaviek, ktoré sú 
charakteristické pre nárečie Pohorelej a Oščadnice, sa vyskytu-
je rad palatálnych sykaviek /ś, ź, ć, ʒ́/. V nárečí Liptovskej Tep-
ličky v procese slovensko-poľskej jazykovej interferencie zanikli 
mäkké pernice a veláry, fonéma ř, mäkké ň, ľ a vznikla nová opo-
zícia h – ch. Konsonantický systém pozostáva z  28 spoluhlások. 

	 v	 f	 b	 p	 m	 u̯
	 j		  d	 t	 n	 l	 r
	 z	 s	 ʒ	 c
	 ź	 ś	 ʒ́	 ć
	 ž	 š	 ǯ	 č
	 h	 х	 g	 k

99 Šiesty typ sa vyskytuje v  nemazurujúcich nárečiach štyroch 
spišských obcí, v  ktorých mazurenie, ako sme uviedli, ustúpi-
lo vplyvom poľštiny: Stará Ľubovňa, Podsadek, Kolačkov, 
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Jurské. Preto sa v konsonantickom systéme nárečia uvedených 
lokalít rozlišujú podobne ako v liptovskoteplickom dialekte tri 
rady sykaviek. Tento konsonantický systém obsahuje 33 foném 
a  v  dôsledku vonkajšieho vplyvu slovenčiny, resp. poľštiny sa 
uskutočnili tieto zmeny: ch > h, ḱ, ǵ > k, g, ř > ž, š. 

	 v	 f	 b	 p	 m 
	 v́	 f	́ b́	 ṕ	 ḿ
	 j		  d	 t	 n	 l	 r
	 z	 s	 ʒ	 c
	 ź	 ś	 ʒ́	 ć	 ń	 ľ
	 ž	 š	 ǯ	 č
	 h		  g	 k 

99 Siedmy typ konsonantického systému sa vyskytuje v  nárečí 
goralskej enklávy v Rumunsku. V tomto nárečí sa ako v jedi-
nom goralskom dialekte zachoval pôvodný konsonantický sys-
tém obsahujúci až 37 foném. Na rozdiel od ostatných kysuckých 
goralských nárečí, s ktorými geneticky súvisí, je konsonantický 
systém tejto goralskej enklávy archaickejší, lebo okrem troch ra-
dov sykaviek sa v ňom vyskytujú mäkké spoluhlásky vo všetkých 
artikulačných radoch vrátane takého petrefaktu, ako je opozícia 
/r – rʼ/.17

	 v	 f	 b	 p	 m
	 v́	 f	́ b́	 ṕ	 ḿ
	 j		  d	 t	 n	 l	 r
	 z	 s	 ʒ	 c
	 ź	 ś	 ʒ́	 ć	 ń	 ľ	 rʼ
	 ž	 š	 ǯ	 č
 		  x	 g	 k
 		  x́	 ǵ	 ḱ

17	 Goralská enkláva v Rumunsku vznikla presídlením goralského obyvateľstva z  Kysúc 
do Bukoviny v Rumunsku v prvej polovici 19. storočia. V nárečí tejto enklávy sa vyskytuje 
rad hláskoslovných, tvaroslovných a  lexikálnych slovakizmov, ktoré vlastne predstavujú 
najstaršie doklady o slovensko-poľskej interferencii (porov. E. Deboveanu 1971).
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•	 Ako z  uvedeného prehľadu vyplýva, v konsonantickom systé-
me goralských nárečí sa vplyvom slovenských nárečí odstraňuje 
konsonantická mäkkostná korelácia, čiže rozlišovanie mäkkých 
a tvrdých protikladov vo všetkých artikulačných radoch spoluhlá-
sok. Oslabovanie párovej mäkkosti spoluhlások a s tým súvisia-
ce zjednodušovanie spoluhláskového systému tvorí základný 
vývinový pohyb v konsonantickom podsystéme goralských ná-
rečí v novšom období. V goralských nárečiach proces depalata-
lizácie zasiahol dva rady – pernice a zadopodnebné spoluhlásky, 
a to v pozícii pred samohláskami predného radu /i, y, e/, napr.: 
vyra – verić, slotki – slotkego, cukerki, kedy. V pozícii pred sa-
mohláskami zadného radu /a, o, ọ/, ale aj pred vokálmi predného 
radu /e, y/ nastáva rozklad pôvodných mäkkých spoluhlások na 
spoluhláskové skupiny ṕ >ṕi̯ > pj, b́ > b́i̯ > bj, ḿ > ḿi̯ > mj, v́ > 
v́i̯ > vj, f ́> f ́ i̯ > fj, ḱ > ḱi̯ > kj, ǵ > ǵi̯ > gj: pjontek, pamjontka, 
vjater, vjara – vjeřić, bjoly – bjyľić.

•	 Tento proces rozkladu mäkkých perníc a velár na spoluhláskové 
skupiny nastáva v dôsledku asynchrónnej artikulácie a niektorí 
autori (F. Sowa 1990, s. 48) ho pokladajú za depalatalizáciu. Pod-
ľa F. Sowu v spišských goralských nárečiach sa mäkké pernice 
a veláry nevyskytujú. Ak v prípade depalatalizácie v pozíciách 
typu v́yra – v́eřić > vyra, verić, cuḱerki, ḱedy > cukerki, kedy 
ide o zmeny motivované vonkajším vplyvom slovenských nárečí, 
v pozíciách typu ṕi̯ontek, v́i̯ara – v́i̯eřić, b́i̯oly – b́i̯yľić > pjontek, 
vjara – vjeřić, bjoly – bjyľić depalatalizačné zmeny sú výsled-
kom vnútorných vývinových tendencií smerujúcich k  obme-
dzovaniu konsonantickej mäkkostnej korelácie. V  slovenských 
nárečiach, ktoré v procese slovensko-poľskej jazykovej interfe-
rencie pôsobia ako modelový systém, konsonantická mäkkostná 
korelácia zanikla v 14. – 15. storočí a  zachovali sa iba jej zvyšky: 
t – ť, d – ď, n – ň, l – ľ (v stredoslovenských nárečiach a v spi-
sovnej slovenčine), resp. n – ň, l – ľ, s – ś, z – ź (vo východoslo-
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venských nárečiach s výnimkou sotáckych nárečí, v ktorých sa 
zachovala úplná konsonantická mäkkostná korelácia).18

•	 Z ďalších vývinových zmien treba spomenúť zánik hlásky ř a jej 
splynutie s r (dobře > dobre, moře > more, v́eřić > verić), zme-
nu zubného tvrdého ł > l, preto v prevažnej väčšine goralských 
nárečí je protiklad l – ľ (mlody, plakać, mlotek, pľuca, ľuʒ́e, 
ľato). V  ojedinelých prípadoch zanikla asibilácia, t. j. zmena  
ť, ď > cʼ, ʒʼ, napr. slová typu ʒʼecʼi, ʒʼeʒʼina, cʼeply boli nahra-
dené tvarmi ďeťi, ďeďina, ťeply (v nárečí Pohorelej na Hore-
hroní), resp. sa reštituovala iba fonéma ď, kým fonéma ť naďalej 
podlieha asibilácii ť > ć (v nárečí Liptovskej Lúžnej), napr.: za-
blonďiľi, peďeľi, ďeďina, me xyćyľi, byľi zavarći.19 

 
•	 Ako z uvedeného prehľadu vyplýva, základný vývinový pohyb 

v konsonantickom systéme, ktorý je dôsledkom slovensko-poľ-
ských jazykových kontaktov, súvisí s obmedzovaním mäkkostnej 
korelácie spoluhlások a z  toho vyplývajúcim znižovaním počtu 
konsonantov a  prestavbou konsonantického systému. Depala-
talizácia v goralských nárečiach má ohraničený charakter, lebo 
sa spravidla vzťahuje na labiály i veláry a prebieha len v pozícii 
pred vokálmi predného radu e, ẹ, y (< ē), i. Jej nerovnaký priebeh 
v  jednotlivých skupinách goralských nárečí je podmienený od-
lišnou jazykovou situáciou v jednotlivých goralských regiónoch 
i odlišnou intenzitou slovensko-poľských jazykových kontaktov.

 
Zmeny motivované vonkajším vplyvom slovenských nárečí spô-

sobujú zánik tých foném, ktoré patria k výrazným diferenčným črtám 
goralských nárečí, ako sú fonémy ř, opozícia g – ch, palatálne alebo 
palatalizované asibiláty ć, ʒ́// cʼ, ʒʼ, mäkké labiály a  veláry. Tento 
vývinový pohyb spôsobuje zánik pôvodných a vznik nových, resp. 
reštituovanie pôvodných opozícií ako aj posuny v opozíciách niekto-
rých konsonantov.
18	 Porov. V. Kováčová (2010, s. 77 – 87).
19	 Podrobnejšie o zmenách vo fonologickom systéme goralských nárečí pozri J. Dudášo-
vá-Kriššáková (1993, s. 53 – 116).
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3.4. Morfologický systém goralských nárečí 
z aspektu slovensko-poľských 

jazykových kontaktov

Základnú vývinovú tendenciu v  morfologickom systéme goral-
ských nárečí, ktorá je podmienená vonkajším vplyvom slovenských 
nárečí, možno charakterizovať ako tendenciu k analogickému vy-
rovnávaniu tvarov. Tendencia k analogickému vyrovnávaniu tvarov 
zohrala dôležitú úlohu nielen pri morfologických zmenách, ale aj pri 
tých hláskoslovných zmenách, ktoré sa vyskytujú v morfologických 
pozíciách. Analýza materiálu totiž ukázala, že začiatok niektorých 
hláskoslovných zmien treba vidieť na morfologickej rovine. Tak to 
bolo v prípade zmeny ā > ạ > o > a, východiskom ktorej, ako sme 
uviedli vyššie, bolo analogické vyrovnávanie tvarov prídavných mien 
podľa tvarov podstatných mien dobro baba » dobra baba, alebo 
v  prípade depalatalizácie mäkkých velár, východiskom ktorej bolo 
analogické vyrovnávanie tvarov slotḱi̯e – slotḱi̯ego podľa tvarov mlo-
dy – mlodego, kde je tvrdý konsonant v pozícií pred e náležitý.

K výrazným tvaroslovným slovakizmom patrí osobná prípona -m  
v 1. osobe jednotného čísla slovies, napr.: bedem, idem//bedym, 
idym. Tvary s  jednotnou osobnou príponou -m sa vyskytujú nielen 
v  prevažnej väčšine goralských nárečí na Slovensku, ale aj v  spiš-
ských, podhalských a  oravských goralských nárečiach na poľskej 
strane. [Tvary typu bede, ide sa zachovali v oravských goralských 
nárečiach na slovenskej strane (s výnimkou Hladovky a Suchej Hory) 
a  v  šiestich obciach na Spiši: Lacková, Forbasy, Vyšné Ružbachy, 
Nižné Ružbachy, Pilhov, Kače]. Pre oravské goralské nárečia na poľ-
skej strane sú charakteristické obidva tvary a ako nám ukázal výskum, 
pôvodné tvary s osobnou príponou -e používajú príslušníci staršej ge-
nerácie a tvary s osobnou príponou -m príslušníci mladšej generácie. 
Tento fakt nasvedčuje, že slovensko-poľská jazyková interferencia 
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v goralských nárečiach na poľskej strane predstavuje živý jazykový 
proces aj napriek zmenenej jazykovej situácii.

Ďalší tvaroslovný slovakizmus, akým je osobná prípona -me v  
1. osobe množného čísla slovies, je tiež rozšírený vo väčšine goral-
ských nárečí: v kysuckých, oravských nárečiach [vo všetkých obciach 
na slovenskej strane a v troch obciach (Chyžné, Oravka, Podvlk) na 
poľskej strane], v nárečí enkláv a v časti spišských nárečí. Z hľadis-
ka prenikania slovenských jazykových vplyvov je zaujímavý fakt, že 
prípona -me v 1. osobe množného čísla sa vyskytuje iba v časti spiš-
ských goralských nárečí na slovenskej strane (Haligovce, Javorina, 
Jurské, Kolačkov, Krížová Ves, Malý Slavkov, Podsadek), kým na 
poľskej časti Spiša zasiahla väčšinu spišských nárečí (Čierna Hora, 
Durštín, Falštín, Fridman, Lapšanka, Nedeca, Nová Belá, Tribš, Vyš-
né Lapše). Porov. Z. Sobierajski (1966, mapy 95-98).

So všeobecným rozšírením osobnej prípony -m v 1. osobe jednot-
ného čísla súvisí aj analogické vyrovnávanie koreňovej morfémy slo-
vies typu mozym – mozymy – mozọm. Uvedený jav sa vyskytuje na 
tej istej oblasti goralských nárečí (vrátane spišských a oravských náre-
čí na poľskej strane), na ktorej funguje osobná prípona -m v 1. osobe 
jednotného čísla. Neprítomnosť tohto analogického vyrovnávania je 
charakteristická pre tie goralské nárečia, v ktorých sa udržala osobná 
prípona -e. V oravských nárečiach na poľskej strane, v ktorých fun-
gujú dvojtvary bede//bedym, ide//idym, je situácia nejednotná. Popri 
tvaroch s jednotnou koreňovou morfémou moz- (Jablonka, Chyžné, 
Malá Lipnica, Podvlk, Pekelník), fungujú tvary moge – mogymy – 
mogo (Harkabúz, Bukovina, Horná Zubrica, Dolná Zubrica, Horná 
Lipnica, Podsrnie), resp. dvojtvary mozym/mogym – mozymy//
mogymy – mozo//mogo (Oravka, Podsklie). Na základe uvedeného 
možno predpokladať, že všeobecné rozšírenie osobnej prípony -m 
v 1. osobe jednotného čísla urýchlilo aj analogické vyrovnávanie ko-
reňovej morfémy mog-/moz-.
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Tento údaj, ako aj ďalšie fakty nasvedčujú, že slovenské jazykové 
vplyvy prenikali do susedných podhalských a oravských goralských 
nárečí na poľskej strane cez spišské goralské nárečia. Preto sa v spiš-
ských goralských nárečiach uskutočnili niektoré zmeny na zvukovej 
a morfologickej rovine, ktoré nepoznajú oravské goralské nárečia na 
slovenskej strane a ktoré poznajú špišské goralské nárečia na sloven-
skej i poľskej strane (delabializácia u̯o > o, jednotná osobná prípona 
-m v 1. osobe jednotného čísla, tvary slovies s jednotnou koreňovou 
morfémou moz-) ako aj podhalské (tvary bedem, idem) a oravské go-
ralské nárečia na poľskej strane (tvary s jednotnou osobnou príponou 
-m v 1. osobe jednotného čísla a s jednotnou koreňovou morfémou 
moz-). V  tomto zmysle možno hovoriť o  väčšej intenzite sloven-
sko-poľských jazykových kontaktov v goralskej oblasti na Spiši než 
v goralskej oblasti na Orave. 

V kysuckých goralských nárečiach, v časti oravských (Rabča, Hla-
dovka) a spišských (v obciach ležiacich v poriečí Popradu) goralských 
nárečí ako aj v nárečiach enkláv sú rozšírené tvary ľyn – ľynu, zymb 
– zymby namiesto pôvodných foriem ľyn – ľnu, zọmb – zymby. Aj 
v danom prípade ide o analogické vyrovnávanie paradigmy, ktoré sa 
uskutočnilo vplyvom kantaktujúcich slovenských nárečí.

Ešte väčší rozsah než predchádzajúca zmena má rozšírenie prípo-
ny -sy namiesto pôvodnej prípony -ejsy pri tvorení druhého stupňa 
prídavných mien. Tvary typu ľeksy, ḿi̯ynksy//mynksy sa vyskytujú 
vo väčšine goralských nárečí: v kysuckých, spišských (v poriečí Po-
pradu), oravských (s presahom na poľskú stranu) nárečiach a v enklá-
vach.

Tendencia k uniformite tvarov sa najvýraznejšie prejavila v spiš-
ských goralských nárečiach, a to najmä v jej južnej časti (v poriečí Po-
pradu). Preto táto časť spišských nárečí pozná aj také zmeny, ktoré sa 
neuskutočnili v ostatných skupinách goralských nárečí. Ide o zmeny 
podmienené tendenciou k odstraňovaniu rodových rozdielov, ako 
je nerozlišovanie menného rodu pri tvorení tvarov préterita v množ-
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nom čísle (hloṕi, baby, ʒ́eći rob́iľi) a  jednotný tvar číslovky dva 
v spojení s podstatnými menami všetkých rodov (dva hloṕi//dvọjḿi 
hloṕi, dva stoly, baby, japka). Tieto zmeny sú nesporne dôsledkom 
medzijazykovej interferencie spišských goralských a spišských slo-
venských nárečí, lebo tendencia k odstraňovaniu rodových rozdielov 
je charakteristická pre celú oblasť východoslovenských nárečí.

K ďalším morfologickým slovakizmom vyskytujúcim sa vo väčši-
ne goralských obcí ležiacich v poriečí Popradu patrí rozšírenie tvaru 
kerv́i namiesto pôvodnej formy krv́i̯e a pádová koncovka -i v geni-
tíve jednotného čísla podstatných mien ženského rodu mäkkého za-
končenia typu s pivňici. Aj v týchto prípadoch ide o vplyv spišských 
(slovenských), resp. šarišských nárečí, v ktorých podobne ako v os-
tatnej časti východoslovenských nárečí je tendencia k analogickému 
vyrovnávaniu tvarov najvýraznejšia. 

V dôsledku týchto zmien sa zjednodušuje gramatický systém go-
ralských nárečí, čím sa zároveň stáva jednoduchším a pravidelnejším. 
Tým sa gramatický systém goralských nárečí približuje ku gramatic-
kému systému slovenských nárečí a  spisovnej slovenčiny, ktorý je 
na rozdiel od ostatných západoslovanských jazykov, ako je čeština 
a poľština, značne pravidelnejší.

Okrem týchto zmien, ktoré sú rozšírené systémovo, sa vo všetkých 
skupinách goralských nárečí vyskytuje celý rad hláskoslovných a tva-
roslovných zmien rozšírených fakultatívne. Fakultatívne javy, ktoré 
majú paralelnú realizáciu poľskú i slovenskú, svedčia o tom, že pro-
ces slovensko-poľskej jazykovej interferencie v goralských nárečiach 
pokračuje.

Z uvedeného prehľadu, v ktorom sme načrtli základné vývinové 
tendencie na zvukovej a  morfologickej rovine, vyplýva, že zmeny 
motivované alebo stimulované vonkajším vplyvom slovenských náre-
čí tvoria dôležitú súčasť vývojovej špecifiky goralských nárečí. Nimi 
sa goralské nárečia na jednej strane vývinovo vzdialili od poľských 
nárečí, s ktorými geneticky súvisia, a na druhej strane sa vývinovo 



74

Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy

priblížili k  slovenským nárečiam, s  ktorými sú v  bezprostrednom 
kontakte a s ktorými ich spája blízka systémová príbuznosť. Štúdium 
týchto javov má veľký význam ako pre slovenskú dialektológiu a de-
jiny slovenského jazyka, tak aj pre poľskú dialektológiu a dejiny poľ-
ského jazyka. V  nemalej miere prispieva tiež k  lepšiemu poznaniu 
problematiky slovensko-poľských jazykových kontaktov a k osvetle-
niu niektorých otázok medzijazykovej interferencie v oblasti vzťahov 
medzi dialektmi. 

3.5. Goralské nárečia ako karpatský typ dialektov 

Goralské nárečia tvoria spolu so susednými slovenskými (spišský-
mi, liptovskými, oravskými a kysuckými) nárečiami, ako aj s pod-
halskými nárečiami na poľskej strane karpatský typ nárečí. V jeden 
celok ich spája podobne ako ostatné nárečia karpatského jazykové-
ho areálu výrazná príbuznosť v lexike, t.j. značná vrstva spoločných 
slov tzv. karpatizmov, t.j. výrazy z  oblasti salašníctva, ovčiarstva 
a pastierstva, napr.: bryndza, žinčica, urda, kľag, putera, geleta, put-
ňa, obonka, košiar, bača, salaš, koliba, strunga, meridzať, redigať 
sa, grúň, hološne, krpce, serdak, rovaš, chasen, fujara a pod.20 Tento 
fakt na jednej strane odlišuje uvedené nárečia od nárečí v nížinatých 
oblastiach a na druhej strane ich približuje k nárečiam karpatského 
jazykového areálu: slovenským, poľským, českým (moravským), ru-
sínskym, ukrajinským, maďarským, moldavským a rumunským ná-
rečiam. V tomto zmysle môžeme hovoriť o istej príbuznosti (okrem 
príbuznosti danej pôvodom, pretože ako goralské, tak aj slovenské 
nárečia patria do skupiny západoslovanských jazykov) kontaktujú-
cich slovenských a goralských nárečí, čo zaiste zohralo dôležitú úlohu 
aj v oblasti slovensko-poľských jazykových kontaktov. Veď goralské 
nárečia na slovensko-poľskom jazykovom pomedzí predstavujú istý 
jazykový filter, cez ktorý prenikali slovenské vplyvy aj do poľských 

20	 Podrobnejšie o preberaní slov nedomáceho pôvodu v staršom období slovenčiny pozri 
R. Krajčovič (1988, s. 168 – 174).
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nárečí nekontaktujúcich bezprostredne so slovenskými nárečiami. 
Zároveň boli prameňom šírenia a  prenikania niektorých poľských 
vplyvov do slovenských nárečí. 

Tieto karpatizmy sa rozšírili do slovenských, českých (morav-
ských), poľských, rusínskych, maďarských nárečí v období valašskej 
kolonizácie v 14. – 17. stor. Najčastejšie sú tieto lexémy rumunské-
ho pôvodu, pretože na osídľovaní severnej a  severozápadnej časti 
Karpát sa podieľali najmä pastieri rumunského pôvodu. Rovnako 
môže ísť o karpatizmy ukrajinského, rusínskeho, maďarského, slo-
venského a poľského pôvodu, lebo tieto slová späté s ovčiarstvom 
a  pastierstvom sa šírili aj prostredníctvom iných jazykov. Preto 
mnohé karpatizmy v  slovenských nárečiach sú rusínskeho alebo 
maďarského pôvodu. Rovnako niektoré karpatizmy maďarského 
pôvodu sa šírili do poľských nárečí cez slovenský jazykový filter. 
Na osídľovaní severného Slovenska a južného Poľska sa podieľali aj 
pastieri rusínskeho pôvodu. Svedčia o tom názvy dedín, priezviská 
a topografické názvy typu Vasiľov, Vaňovka (na strednej Orave v čis-
to slovenskom regióne). Okrem toho rusínske obyvateľstvo v rámci 
valašskej kolonizácie osídlilo severnú časť východného Slovenska 
a juhovýchodnú časť južného Poľska, kde sa v súčasnosti nachádza 
súvislý pas rusínskych nárečí. Na poľskom území je situácia trochu 
zložitejšia, lebo pôvodné rusínske (lemkovské) obyvateľstvo bolo 
v rokoch l944 – 1947 vysídlené na novozískané územia v západnom 
a severnom Poľsku. 

Niektoré karpatizmy zanikli v apelatívnej vrstve slovnej zásoby, 
ale sa zachovali v propriálnej vrstve, t.j. v  rôznych chotárnych ná-
zvoch,  miestnych menách a topografických názvoch: Kýčera, Kýčer, 
Nižná Magura, Vyšná Magura, Spišská Magura, Oravská Magura, 
Magurský žľab, Príslop, sedlo Pod Príslopom, Čerchľa, Črchlica, 
Čebrať, poľ. Wawrzeczkowa Cyrhla, Toporowa Cyrhla, Polana Kiczo-
ra, Cyrhlica a pod. Ovčiarstvo, salašníctvo a pastierstvo bolo hojne 
rozšírené aj v  oblasti Tatier. Kŕdle oviec a  stáda mladého rožného 
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statku spásali v minulosti úbočia tatranských vrchov, strání, grúňov 
a holí. Košiare a salaše boli rozložené vysoko v horách, o čom svedčia 
mnohé topografické názvy v celej tatranskej oblasti: Košiare, Malý 
košiar, Veľký košiar, Panské salašisko, Košariská, Liptovský košiar, 
Pastviny, Putniarka, Napájadlový potok, Koniarčisko, Nad Jalovi-
čiarky, poľ. Szałasiska a pod.21

Ako príklad z problematiky slovensko-poľskej jazykovej interfe-
rencie uvedieme lexému hoľa s významom „trávnatá plocha vrchov 
nad hranicou lesa a kosodreviny, výšinový pasienok“, ktorá je jedným 
z mnohých spoločných slov, vyskytujúcich sa v slovenských i poľ-
ských nárečiach nielen v okolí Tatier, ale aj v  iných nárečiach kar-
patského jazykového areálu. Lexéma hoľa sa v dôsledku dlhodobých 
a  intenzívnych slovensko-poľských jazykových kontaktov rozšírila 
zo slovenských (liptovských) nárečí do susedných malopoľských 
nárečí obklopujúcich Vysoké Tatry a Západné Tatry zo severu, ktoré 
sa v poľskej dialektológii nazývajú podhalskými nárečiami (dialek-
ty podhalańskie). To znamená, že podhalské nárečia sa rozprestie-
rajú v  regióne Podhalie (poľ. Podhale) v okolí Zakopaného. Podľa 
toponyma Podhale dostali pomenovanie aj tieto podhalské nárečia 
v tatranskej oblasti: slov. hoľa – poľ. hala – Podhale – dialekty pod-
halańskie. 

Aký je názor slovenských bádateľov na pôvod lexémy hala 
v poľštine? Samo Cambel (Czambel), zakladateľ slovenskej dialek-
tológie a sociolingvistiky, vo svojom spise Slovenská reč a jej miesto 
v rodine slovanských jazykov (1906, s. 7, 30) poľský región Podhale 
správne nazýva slovenským názvom Podholie a nárečia v tomto re-
gióne nazýva nárečiami podhol(ian)skymi. S. Camblovi ako výbor-
nému znalcovi slovenčiny bolo už na začiatku 20. storočia jasné, že 
poľské toponymum Podhale je odvodené od apelatíva hoľa, ktoré Po-
liaci prevzali zo slovenských (liptovských) nárečí a upravili na hala. 

21	 Porov. Vysoké Tatry. Letná turistická mapa. Vydala, spracovala a vytlačila Slovenská 
kartografia, n. p. Bratislava v spolupráci so zväzom turistiky SÚV ČSZTV 1983. 1. vydanie. 



77

Základná charakteristika goralských nárečí

V  podkapitole O  území východnoslovenského nárečia vôbec. Tatry 
píše: „Eljasz-Radzikowski k priestoru tatranskému počíta doliny tých 
štyroch riek, ktoré z Tatier vytekajú, menovite: dolinu Dunajca či 
„Podholie“, dolinu Popradu, dolinu liptovského Váhu a dolinu rieky 
Oravy. Nižný Liptov sa už nepočíta k priestoru tatranskému, tým me-
nej, ktoré sú medzi Liptovom a Zvolenskou“ (1906, s. 7-8). 

V tejto časti sa odvoláva na prácu S. E. Radzikowského Pogląd na 
Tatry, ktorá vyšla v Przewodniku do Tatr r. 1900. Tento poľský znalec 
Tatier a autor delenia Tatier na Západné, Vysoké a Belianske vo svojej 
práci používa výlučne poľské názvy horstva a lokalít aj na slovenskej 
strane, napr.: Hale Liptowskie, Dziumbir, Przełęcz Huciańska, Żar, 
Żuberec a pod. Rovnako aj ďalší poľský autor A. Rehman v práci Tat-
ry (1895, s. 162-173) používa poľské názvoslovie: Orawsko-Liptowskie 
Hale. Nemáme údaj, odkedy sa karpatizmus hala používa v poľskej 
literatúre namiesto pôvodného podhalského tvaru hola.22 Pravdepo-
dobne ide o starú výpožičku a rovnako stará je aj zmena hola na hala, 
o čom svedčí názov poľského regiónu Podhale namiesto očakávané-
ho Podhole. Tento názor S. Cambla na slovenský pôvod lexémy hala 
v poľštine, žiaľ, v neskorších rokoch nikto zo slovenských jazykoved-
cov nerozvíjal, ani sa nenadviazalo na jeho návrh poslovenčiť názov 
poľského Podhala na Podholie. 

Na poľskej strane Tatier lexéma hala má pomerne vysokú frek-
venciu a najčastejšie sa používa ako nomen proprium v dvojčlenných 
topografických názvoch: (Dolina Suchej Wody): Hala Gąsienicowa, 
Hala Królowa, Hala Pańszczyca; (Dolina Chochołowska): Hala Kry-
ta, Hala Jaworzyna pod Furkaską, Hala Trzydniówka, Hala Jarząb-
cza, Hala Stara Robota, Hala Iwanówka, Hala Kominy Dudowe, Hala 
Huty; (Dolina Lejowa i Kościeliskie Kopki): Hala Lejowa, Hala Komi-
ny Tylkowe, Hala Kopka; (Dolina Kościeliska): Hala Stoły, Hala Pisa-

22	 Lexéma hoľa (hola) v pôvodnom slovenskom znení sa vyskytuje v podhalských náre-
čiach (v nárečí Zakopaného a okolia) v druhej polovici 19. stor. a na prelome 19. a 20. stor. 
Vyplýva to z údajov nedávno vydaného Słownika gwary Zakopanego i okolic (J. Zborowski 
2009).



78

Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy

na, Hala Smytnia, Hala Pyszna, Hala Ornak, Hala Smreczyny, Hala 
Tomanowa, Hala Upłaz, Hala Miętusia; (Dolina Małej Łąki): Hala 
Mała Łąka; (Pod Giewontem): Hala Giewont: Hala Strażyska, Hala 
Białe, Hala Kalatówki; (Dolina Bystrej): Hala Kondratowa, Hala Go-
ryczkowa, Hala Kasprowa, Hala Jaworzynka; (Pomiędzy Doliną Bys-
trej a Doliną Suchej Wody): Hala Skupniowa, Hala Olczyska, Hala 
Kopieniec, Hala Jarząbka, Hala Toporowa; (Kopy Sołtysie i  Gęsia 
Szyja): Hala Kopy Sołtysie, Hala Filipka, Hala Jaworzyna Rusinowa; 
(Dolina Białki): Hala Waksmundzka, Hala Wołoszyńska, Hala Rozto-
ka, Hala Pięciu Stawów, Hala Morskie Oko, Hala za Mnichem.23

Karpatizmus hala sa vyskytuje pomerne často v dvojčlenných to-
pografických názvoch aj v  oblasti Živieckých Beskýd ležiacich na 
sever od vrcholu Pilsko (1557 m): Hala Cebula, Hala Cudzichowa, 
Hala Marszałkowa, Hala Rysianka, Hala Miziowa, Hala Kamienic-
ka, Hala Sopolińska, Hala Szczawiny, Hala Słowikowa, Hala Pod 
Kopcem, Hala Buczynka, Hala Strugi. 

Niekedy sa lexéma hoľa (poľ. hala) používa ako synonymum 
lexémy poľana (poľ. polana): „Polana różniła się od hali tym, że 
była koszona. Polana nie musiała być ze wszystkich stron otoczo-
na lasem, jeśli którąś część hali koszono, to również nazywano ją 
polaną. Polany z reguły wchodziły w skład hali, ale istniały także 
polany samodzielne.“24 Ide o  veľmi frekventovanú lexému, ktorá 
nadobudla v poľštine povahu termínu s presne vymedzeným význa-
mom. V  poľskej meteorológii sa rozlišuje wiatr halny: „hôľný vietor, 
silný nárazový vietor vyskytujúci sa v Karpatoch, fúka od štítov sme-
rom k dolinám, spôsobuje oteplenie, typ fénu.“ Napríklad „Na jutro 
zapowiadają halny. Od dwóch dni wieje halny.“25

23	 Uvedené názvy hôľ/holí v poľskej časti Tatier sú charakteristické pre obdobie z rokov 
1840–1960. Mnohé z názvov zanikli a už sa s nimi nestretávame, čo súvisí s  reguláciou 
ochrany prírody v rámci Tatranského národného parku (Tatrzański Park Narodowy, TPN). 
Podrobnejší opis súčasného stavu nájdeme na stránkach Wikipedie : http://wikipedia.org/
wiki/Hale_tatrzańskie
24	 Podrobnejšie na webovej stránke: http://pl.wikipedia.org/wiki/Siwa_Polana
25	 Słownik współczesnego języka polskiego. Tom 1 (a – ówdzie). Tom 2 (p – żyzny). Red. 
nacz. E. Wierzbicka. Warszawa: Przegląd. Readerʼs Digest 1998, s. 298, 510. 
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Podobne lexéma hoľa sa v slovenčine používa jednak ako apela-
tívum, jednak ako nomen proprium. Dokonca východná časť Západ-
ných Tatier [od Kôprovej doliny, resp. od Tichej doliny s Ľaliovým 
sedlom (1947 m) v Zadnej Tichej až po Jamnícku dolinu so sedlom 
Pod Deravou] v staršej literatúre sa vyskytuje pod názvom Liptovské 
hole. Lexéma hoľa sa stala základom pre tvorenie aj ďalších topogra-
fických názvov v  Nízkych Tatrách, v Malej Fatre, v menšej miere vo 
Veľkej Fatre:26 Kráľova hoľa (najvyšší vrch Kráľovohoľských Tatier, 
východnej časti Nízkych Tatier), Predná hoľa, Stredná hoľa, Krúpova 
hoľa, Žiarska hoľa, Krakova hoľa, Ludárova hoľa, Latiborská hoľa; 
(Malá Fatra): Krivánske veterné hole, Lúčanské veterné hole, Martin-
ské hole, Kubínska hoľa; (Veľká Fatra): Donovaly – Nová Hoľa, Hôľ-
ná Fatra. Karpatizmus hoľa je pomerne vysoko frekventovaný výraz 
ako súčasť chotárnych názvov na severnej Orave v oblasti Sloven-
ských (Oravských) Beskýd: Rabčická hoľa, Jasenická hoľa, Polhor-
ská hoľa, Panská hoľa, Veselská hoľa, Hoľa (pri Oravskom Veselom), 
Vasiľovská hoľa, Babinská hoľa, Bzinská hoľa, Zadný podhol. Kar-
patizmus je doložený aj v stredoslovenských a kysuckých nárečiach 
s  významom ʼtrávnatá, stromami nezarastená plocha vo vrchoch, 
horská lúkaʼ, napr.: Dva tížňe zme pásľi voli na hoľi (Oravská Poru-
ba, okr. Dolný Kubín); Na hoľe ou̯ce hnaľi (Ležiakov, okr. Martin); 
Potom štvrti rog nam jednoho had ukusiu̯ na tej istej hoľi (Závadka 
nad Hronom, okr. Brezno); Ofce sa strižu v jeseňi a na jar – v aprí-
li, lebo v maji išli už do holi [Riečnica, okr. Kysucké Nové Mesto  
(r. 1987 obec zanikla pri výstavbe Vodnej nádrže Stará Bystrica]27  
(I. Ripka 1994, s. 595). 

Podľa F. Sławského (1955, s. 393-394), známeho poľského ety-
mológa, slovenská lexéma hoľa predstavuje substantivizovaný tvar 
menného prídavného mena ženského rodu: psl. *golъ, gola (analo-

26	 http://sk.wikipedia.org/wiki/Kategória: Kráľova_hoľa; http://sk.wikipedia.org/wiki/
Kategória: Malá_Fatra; http://sk.wikipedia.org/wiki/Kategória: Veľká_Fatra
27	 Slovník slovenských nárečí. I. A–K. Ved. red. I. Ripka. Bratislava, Vydavateľstvo Veda, 
1994, s. 595.
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gicky podľa *medja > medza nastala zmena *golja > goľa > hoľa) 
s pôv. významom „holé miesto, nezalesnené“, vyskytuje sa v dluž., 
hluž. „step, les“, rus. „pustá krajina“, v lemkovských nárečiach (vý-
požicka zo slov.) „horský štít“. M. Vasmer sa domnieva, že ide o prí-
buzné slovo s lotyšským gāla „holoľad“, fem. gàla „tenká vrstva 
ľadu“, sthornem. kalo „lysý“. J. Rozwadowski pripúšťa možnosť, že 
ide o príbuzné slovo s litovským gãlas „koniec“, pôv. význam „holý 
koniec kmeňa stromu“. Odmieta súvislosť s lat. calvus „plešivý, lysý“ 
(M. Vasmer  1964, s. 433).

Z podhalských nárečí sa slovo hoľa dostalo do spisovnej poľštiny. 
Zmena o na a v koreni slova nie je systémová, podľa K. Nitscha ide 
o  hyperkorektné umelé a, ale v  tomto slove sa zachovala pôvodná 
hláska h, ktorá svedčí o slovenskom pôvode lexémy.28 V starej slo-
venčine sa zmena g > h uskutočnila začiatkom 12. stor., kým v sta-
rej poľštine táto zmena nenastala, napr.: hlava, noha, hory, holý, poľ. 
głowa, noga, góry, goły.

Podhalské nárečia sú okrajové poľské (malopoľské) nárečia na 
poľsko-slovenskom jazykovom pomedzí, v ktorých sa popri archaic-
kých (starobylých) črtách vyskytujú aj viaceré javy slovenského 
pôvodu. Z  tých archaických javov reprezentujúcich starší vývinový 
stav poľských nárečí (poľského jazyka) treba spomenúť prízvuk na 
prvej slabike, pretože vo väčšine poľských dialektov (aj v spisovnej 
poštine) je prízvuk na predposlednej slabike. Ďalej je tzv. podhalský 
archaizmus, t.j. výslovnosť pôvodného i v slabikách si, zi, ci, dzi, ři: 
citać (poľ. czytać, slov. čítať), zivy (poľ. żywy, slov. živý), sin (poľ. 
syn, slov. syn), ku̯ozy (poľ. kozy, slov. kozy), gřiby (poľ. grzyby, slov. 
hríby). 

Tento hláskoslovný jav sa vyskytuje iba v podhalských nárečiach 
(s presahom do niektorých spišských goralských obcí na poľskom 
i slovenskom území) a po prvý raz ho popísal a jeho výskyt  zakreslil 

28	 SŁAWSKI, Franciszek: Słownik etymologiczny języka polskiego. Zeszyt 4 (Graja – 
Ile). Kraków : Nakładem Towarzystwa Miłośników języka polskiego 1955, s. 393 – 394. 
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na jazykovej mape poľský dialektológ M. Małecki (1928). Pre svoj 
archaický ráz využívajú nárečové prvky z podhalských nárečí aj poľ-
skí spisovatelia, napr. H. Sienkiewicz v historickom  románe Križiaci 
(Krzyżacy) z r.1904. Ale podhalské nárečia uviedol do poľskej litera-
túry známy poľský spisovateľ K. Przerwa – Tetmajer vo svojej zbier-
ke poviedok Na skalnym Podhalu (1901 – 1912), napísanej v nárečí 
Podhalia s prvkami štylizácie. Podhalie je v Poľsku veľmi populárne 
nielen vďaka svojim prírodným krásam, ale aj vďaka svojmu origi-
nálnemu goralskému folklóru, ľudovým tancom, goralskému kroju, 
goralskej architektúre. Administratívnym, turistickým, kultúrnym 
a hospodárskym centrom Podhalia je mesto Zakopané.

3.6. Goralské nárečia v jazykových atlasoch 

Na príbuznosť v oblasti karpatskej ľudovej kultúry upozornili naj-
prv etnológovia. Neskôr sa k nim pridali jazykovedci, ktorí sa zamerali 
na výskum lexiky spätej s ovčiarstvom a pastierstvom. Prvým slovan-
ským regionálnym jazykovým atlasom bol Atlas językowy polskiego 
Podkarpacia od M. Małeckého a K. Nitscha, ktorý vyšiel v Krakove 
r. 1934. Cieľom atlasu bolo zachytiť spoločné črty v lexike južných 
sliezskych a malopoľských nárečí v horskej a podhorskej oblasti, kto-
ré napriek značnej diferenciácii na zvukovej a morfologickej rovine 
tvoria jeden celok. Atlas skutočne potvrdil, že v týchto poľských ná-
rečiach sa vyskytuje značná vrstva spoločných lexém – karpatizmov, 
ktoré spájajú rozličné dialekty karpatského jazykového areálu v jeden 
celok, výrazne sa odlišujúci od nárečí v nížinatých oblastiach. 

Autori začlenili do atlasu aj dvanásť lokalít ležiacich mimo územia 
Poľska, a to na území bývalej Československej republiky. Z uvedené-
ho počtu šesť bodov tvorili goralské obce: Čierne na Kysuciach (č. 7), 
Hladovka (č. 13) a  Oravská Polhora (č. 16) na Orave, Ždiar (č. 10), 
Nižné Ružbachy (č. 38) a  Kače (č. 37 – časť obce Mníšek nad Popra-
dom) na Spiši. Z jazykovo slovenských obcí boli do atlasu začlenené 
dve obce: Liesek na Orave (č. 11), Plavnica na Spiši (č. 38) a sloven-
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ské nárečie s prvkami poľskej realizácie reprezentovalo nárečie Vy-
sokej nad Kysucou (č. 21). Posledné tri body boli z oblasti moravsko 
– lašskej: Šumbark (č. 28), Komorní Lhotka (č. 15) a Morávka (č. 28). 

V. Vážný ako vynikajúci znalec slovensko-poľského pomedzia 
pripravil referát na tému O  dokumentární hodnotě linguistického 
atlasu polského: M. Małecki i K. Nitsch, Atlas językowy polskiego 
Podkarpacia na III. medzinárodný zjazd slavistov v Belehrade (18.–
25.9.1939), ktorý sa pre vojnové udalosti nekonal.29 Autor neskôr text 
referátu prepracoval, doplnil, rozšíril a v roku 1940 odovzdal do tlače. 
Vtedajšia cenzúra však nedovolila vytlačenú prácu publikovať, ktorá 
vyšla až o osem rokov neskôr v nezmenenej podobe: Z mezislovan-
ského jazykového zeměpisu – Příspěvky k  dokumentární hodnotě 
díla: M. Małecki i K. Nitsch, Atlas językowy polskiego Podkarpacia. 
Kraków 1934. (Praha 1948, 260 s.). Monografia V. Vážneho bola pr-
vou sondou do problematiky slovensko-poľských jazykových kon-
taktov. Aj napriek nízkemu počtu skúmaných lokalít boli jeho zistenia 
dôležitým príspevkom k výskumu goralských nárečí na Slovensku. 

Okrem toho V. Vážný na viacerých miestach zdôrazňuje, že oby-
vateľstvo v goralských oblastiach Spiša a Oravy je bilingválne a  že 
oblasť má prechodný slovensko-poľský charakter. Pripomína, že sám 
sa zúčastnil na dialektologickom výskume napríklad v Ždiari na Spi-
ši a  k  jeho blízkym spolupracovníkom patrili poslucháči z Univer-
zity Komenského pochádzajúci z  tejto oblasti. Výskum karpatskej 
lexiky realizovaný v posledných desaťročiach potvrdil, že podstatou 
príbuznosti nárečí v horskej a podhorskej oblasti je spoločná lexika, 
ktorá sa nevyskytuje v nárečiach v nížinatých oblastiach. 

Doposiaľ najrozsiahlejšou prácou z oblasti ýskumu lexiky goral-
ských nárečí je štvorzväzkový Atlas polskich gwar spiskich na tere-
nie Polski i Czechosłowacji (1966 – 1977) od Zenona Sobierajského. 
Cieľom atlasu, ktorý obsahuje 400 máp a komentárov, bolo zachytiť 
29	 Porov. III. mezinárodní sjezd slavistů (slovanských filologů). Ljubljana – Beograd – 
Zagreb 18.—25.9.1939. Bibliografie. Sest. Eva Velinská. Praha: Státní knihovna ČSR – Slo-
vanská knihovna 1978, s. 68. 
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popri spoločných črtách skúmaných dialektov aj ich diferenciáciu 
lexikálnu,  morfologickú a v neposlednom rade aj hláskoslovnú. Au-
tor si všíma vzťahy spišských goralských nárečí k  dialektom pod-
halským a sončským, ktoré sa prejavujú v početných presahoch do 
spišskej oblasti. Z. Sobierajski neobišiel ani otázku cudzích vplyvov 
na vývin spišských goralských nárečí a v II.-IV. zväzku uvádza ka-
pitolky venované slovenským, ukrajinským (rusínskym), nemeckým 
a maďarským jazykovým vplyvom. 

V  rokoch 1968 – 1984 vyšlo vo vydavateľstve Veda v Bratisla-
ve základné dielo o slovenských nárečiach: Atlas slovenského jazyka  
(I. zv. 1968; II. zv. 1981; III. zv. 1981;  IV. zv. 1984). Celkove je v šty-
roch zväzkoch ASJ zakreslených 362 bodov, ktoré boli vytypované na 
základe výskumu v každej slovenskej osade na súvislom jazykovom 
území. [Celkove sa dotazník vyplnil v 2559 slovenských obciach na 
súvislom jazykovom území. (Porov. J. Štolc 1968, 2. časť, s. 17-24)].

Na jazykových mapách sú zastúpené tri goralské obce na Spiši 
[Ždiar (č. 235), Lechnica (č. 236), Vyšné Ružbachy (č. 237)], jedna 
goralská obec na Orave [Oravská Polhora (č. 102)] a  jedna lokali-
ta na Kysuciach [Oščadnica (č. 101)]. Do siete bodov sa na mapách 
v Atlase slovenského jazyka nedostala ani jedna obec z poľskej časti 
Spiša a Oravy, ktoré zabrali Poliaci na základe rozhodnutia mierovej 
konferencie v Paríži zo dňa 28. júla 1920. V danom prípade sa štátna 
hranica medzi Slovenskou a Poľskou republikou stotožnila s hrani-
cou slovenského národného jazyka a územie severozápadného Spiša 
a  severovýchodnej Oravy, ktoré v priebehu celých dejín Slovenska 
až do osudného rozhodnutia mierovej konferencie z  28. júla 1920 
vždy tvorilo súčasť Spišskej a Oravskej stolice, do siete bodov Atla-
su slovenského jazyka nebolo zahrnuté. Tým autori nedocenili jedno 
z najstarších zistení lingvistickej geografie a dialektológie z konca 19. 
storočia o tom, že nejestvujú ostré hranice medzi jazykmi (nárečiami), 
ale väčšie či menšie prechodné oblasti. A takouto prechodnou oblas-
ťou medzi slovenskými a poľskými nárečiami sú nesporne goralské 
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dialekty na slovensko-poľskom jazykovom pomedzí, v ktorých sa na 
starší poľský základ v priebehu dlhodobých a intenzívnych medzija-
zykových kontaktov navrstvili mladšie javy slovenskej proveniencie. 

Z tohto hľadiska boli prezieravejší autori prvého karpatského re-
gionálneho atlasu K. Nitsch a M. Małecki, Atlas językowy polskiego 
Podkarpacia (1934) ako aj autori Małego atlasu gwar polskich (1957 
– 1970). Poľskí bádatelia vždy vnímali goralské nárečia ako súčasť 
poľského národného jazyka, a  preto na jazykových mapách týchto 
lingvistických atlasov boli zastúpené aj lokality zo Slovenska. Pritom 
na poľskom území Spiša i Oravy žijú Slováci, ktorí rozprávajú takým 
istým goralským dialektom ako na susednom Zamagurí či v goral-
ských dedinách v okrese Námestovo na Orave. Aj v týchto goralských 
nárečiach na poľskej časti Spiša a Oravy podobne ako aj v goralských 
nárečiach na Slovensku sa vyskytujú početné slovakizmy na všetkých 
jazykových rovinách: v  hláskosloví, morfológii, syntaxi a  lexike. 
Mnohé slovakizmy sú rozšírené aj v podhalských nárečiach v regióne 
Podhalia a neraz siahajú až po Myślenice pri Krakove. Podobne slo-
venské jazykové vplyvy sa šírili cez kysucké goralské nárečia do poľ-
ských živeckých a sliezskych nárečí. Tradične sa však v poľskej, tak 
aj v slovenskej jazykovede častejšie hovorí o poľských vplyvoch na 
severné regióny Slovenska než o slovenských vplyvoch na južné re-
gióny Poľska. V tomto zmysle treba posilniť výskum slovensko-poľ-
ského pomedzia z aspektu slovensko-poľských vzťahov.

Vydanie všetkých štyroch zväzkov ASJ, v  ktorých sa metódou 
jazykového zemepisu spracúvajú údaje zo štyroch jazykových ro-
vín (hláskoslovie, tvaroslovie, tvorenie slov a lexika), vysoko ocenili 
domáci i zahraniční slovakisti a slavisti. Celý tento vedecký projekt 
vznikal na pôde Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra Slovenskej 
akadémie vied v Bratislave, ktorý pripravil na jeho realizáciu vedec-
ké, organizačné, odborné a  finančné zázemie. Roku 1987 autorský 
kolektív ASJ získal cenu Slovenskej akadémie vied. Roku 1995 bola 
udelená Jazykovednému ústavu Ľudovíta Štúra za tento významný 
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počin v  slovenskej lingvistike Národná cena Slovenskej republiky 
v oblasti vedy. 

Ako vyplýva z bibliografických údajov, každý zväzok atlasu po-
zostáva z dvoch častí – z mapovej a komentárovej časti, v ktorej sa 
okrem úvodu a komentárov publikujú aj iné dôležité materiály súvi-
siace s prípravou a  realizáciou takéhoto kolektívneho diela. Všetky 
štyri diely spája jednotný metodický i metodologický postup, jednot-
ná koncepcia a metóda spracovania materiálu. Každý zväzok zacho-
váva istú kontinuitu s  predchádzajúcimi zväzkami, najmä s  prvým 
dielom atlasu, pretože všetci autori ASJ sa podieľali na príprave 
prvého zväzku, na príprave jeho koncepcie, na realizácii výskumu, 
na oponentúrach máp a komentárov. Tak ako na lingvistické mapy 
organicky nadväzujú komentáre, tak koncepčne i  svojou štruktúrou 
prerastá jeden zväzok do druhého. Edícia tohto lingvistického diela 
uzavrela jednu veľmi dôležitú etapu v poznávaní a vo vedeckom štú-
diu slovenských dialektov, ktoré majú nezastupiteľnú úlohu pri štúdiu 
a rekonštrukcii najstarších dejín slovenského jazyka. Zároveň položi-
la základy pre prípravu ďalších základných diel o slovenčine, akým 
je napríklad Slovník slovenských nárečí (1. zv. 1994, 2. zv. 2006), 
Stručný etymologický slovník slovenčiny (2015), Frazeologický slov-
ník slovenčiny, Slovník súčasného slovenského jazyka (1. zv 2006, 2. 
zv. 2011, 3. zv. 2015) ako aj ďalšie kolektívne lingvistické diela alebo 
monografie, ktoré sa pripravujú, resp. sa v budúcnosti budú pripra-
vovať v Jazykovednom ústave Ľudovíta Štúra a v úzkej spolupráci 
s univerzitnými slovakistickými centrami v Slovenskej republike.

„Materiál sa spracúva a triedi podľa vnútornej súvislosti tak, aby 
sa sprístupnil úvahám o  vývinových procesoch, ktoré sa v  sloven-
skom jazyku odohrali. Tieto úvahy by nemohli dospieť k pozitívnemu 
výsledku, keby sa v nich do dôsledkov neuplatňoval celoslovanský 
porovnávací aspekt. Paralelné spisovné formy zo slovanských jazy-
kov, uvedené pri každom slove zobrazenom na mape, majú poslúžiť 
jednak ako orientačná pomôcka, jednak majú vyvolať u používate-
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ľov Atlasu komparatistické a  konfrontačné zretele“ (J. Štolc 1978,    
s. 17). Túto myšlienku slovenského bádateľa sme citovali z úvodu k  
2. časti II. zväzku ASJ, ktorý je venovaný tvarosloviu (ohybným slov-
ným druhom), ale táto metodická i metodologická zásada je platná pre 
všetky štyri zväzky. Tým, že v komentároch k jednotlivým mapám sa 
uvádzajú paralely z viacerých slovanských jazykov, resp. odkazy na 
etymologický slovník, či na ďalšie dialektologické diela, nadobúda 
ASJ široký porovnávací rámec, do ktorého sú zakomponované hlás-
koslovné, tvaroslovné, slovotvorné a  lexikálne údaje o slovenských 
nárečiach. A tak pri štúdiu lingvistických máp v prvom zväzku nachá-
dzame aj tie javy, ktoré patria do skupiny starších a mladších javov 
praslovanského pôvodu a ktoré svedčia o tom, že v stredoslovenských 
nárečiach sa koncentrovane vyskytujú javy nezápadoslovanského pô-
vodu, kým v západoslovenských a východoslovenských nárečiach sa 
v daných prípadoch vyskytujú javy západoslovanskej proveniencie.

* * *
ŠTOLC, Jozef – BUFFA, Ferdinand – HABOVŠTIAK, Anton 

a  kol.: Atlas slovenského jazyka. I. Vokalizmus a  konsonantizmus. 
Časť prvá. Mapy. Bratislava 1968. 314 s. Časť druhá. Úvod – Ko-
mentáre – Materiály. Bratislava: Veda 1968. 200 s.

ŠTOLC, Jozef: Atlas slovenského jazyka. II. Flexia. Časť prvá – 
mapy. Bratislava: Veda 1981. 316 s. Časť druhá. Úvod – Komentáre. 
Bratislava: Veda 1978. 192 s. 

BUFFA, Ferdinand: Atlas slovenského jazyka. III. Tvorenie slov. 
Časť prvá – mapy. Bratislava: Veda 1981. 424 s. Časť druhá. Úvod – 
Komentáre – Dotazník – Indexy. Bratislava: Veda 1978. 248 s. 

HABOVŠTIAK, Anton: Atlas slovenského jazyka. IV. Lexika. 
Časť prvá – mapy. Bratislava: Veda 1984. 464 s. Časť druhá. Úvod – 
Komentáre – Dotazník – Indexy. Bratislava: Veda 1984. 368 s.

* * *
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Vyvrcholením výskumu karpatskej lexiky je medzinárodné dielo 
Общекарпатский диалектологический атлас / Atlas dialectolo-
gique des Carpathes / Celokarpatský dialektologický atlas. I. – VII. 
(1988 – 2003), ktorý predstavuje lexikálno-sémantický typ atlasu. 
Je to prvý atlas tohto typu, lebo dovtedy sa nikde nevenovala po-
zornosť výskumu sémantickej direfenciácie lexiky a ani mapovaniu 
týchto javov. To bolo základné teoreticko-metodologické východisko, 
ktoré sa zohľadňovalo pri zostavovaní dotazníka. Do Dotazníka Celo-
karpatského dialektologického atlasu boli zaradené dva typy otázok. 
Prvý typ otázky, ktorý je v dialektológii najrozšírenejší, predstavuje 
postup „od významu k slovu“, keď sa na základe všeobecne známe-
ho významu istej lexémy zisťoval výskyt daného karpatizmu na skú-
manom území. Je to onomaziologická metóda, ktorá skúma proces 
pomenovania, priraďovania formy k významu. Napríklad na otázku 
formulovanú v Dotazníku CKDA „ako sa volá hlavný pozdĺžný nos-
ník pod strechou domu, držiaci priečne nosníky povaly“ explorátor 
zapíše odpoveď „hreda“ (tragar, veňec, gerenda, greda, pidvaľina, 
šveľa a pod.). 

Pri druhom type otázky sa vychádza od jednotlivých slov a skú-
ma sa ich význam, resp. zmeny významu, čiže ide o postup od výra-
zu k obsahu. Je to tzv. sémaziologická metóda, ktorá sa uplatňuje 
pri štúdiu viacvýznamovosti. Napríklad explorátora zaujíma, aké vý-
znamy má lexéma +hrada: (1) priečny nosník v strope domu, (2) žrď 
v dome na vešanie bielizne, (3) polica okolo pece, (4) bidlo pre hy-
dinu, (5) ostrov v rieke. V Dotazníku CKDA sú uverejnené iba naj-
rozšírenejšie a  predpokladané významy jednotlivých karpatizmov, až 
pri zostavovaní máp sa ukázalo, aká je skutočná sémantická štruktúra 
skúmaných lexém, pretože explorátori zapisovali aj nové, nepredpo-
kladané významy. 

Na základe týchto dvoch typov otázok sa zostavovali lexikálne 
a sémantické mapy. V sémantických otázkach v Dotazníku CKDA sa 
uvádza tzv. metaforma, resp. metajazyková podoba karpatizmu, 
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ktorá umožňuje vyhnúť sa v samotnej formulácii otázky fonologic-
kej, resp. morfologickej variantnosti skúmanej lexémy v jednotlivých 
jazykoch a dialektoch karpatského jazykového areálu, napr. +podI-
šAr- (poľ. podyszarz, slov. podišiar, ukr. podušera, mold. podišor), 
+žENtica (poľ. żętyca, čes. žinčice, slov. žinčica, ukr. žentycia, mold. 
žintice), +kLag (poľ. klag, slov. kľag, ukr. kľag, mold. kiag), +rInz- 
(poľ. ryndz(k)ka, slov. ryndzka, ukr. ryndzia, mac. rynze), +brInʒa 
(poľ. bryndza, slov. bryndza, ukr. bryndzia, mold. brynze).30 

Na 420 jazykových mapách v  jednotlivých zväzkoch je zazna-
menané rozšírenie karpatskej lexiky v  slovenských, moravských, 
poľských, ukrajinských, rusínskych, maďarských, moldavských, 
macedónskych a srbských nárečiach. Tento atlas je výsledkom vyše 
tridsaťročnej spolupráce medzinárodného kolektívu jazykovedcov zo 
Slovenska, Česka, Poľska, Maďarska, Ukrajiny, Ruska, Moldavska, 
Macedónska a Srbska a právom sa pokladá za významný vklad do 
karpatistiky a svetovej lingvistiky. Sieť bodov na lingvistických ma-
pách tvorí 210 lokalít z územia poľských, moravských, slovenských, 
maďarských, ukrajinských, rusínskych, moldavských, srbských a ma-
cedónskych nárečí. Údaje z rumunských nárečí boli rekartografované 
z rumunských jazykových atlasov. Údaje z bulharských nárečí nedáv-
no vydala Bulharská akadémia vied v Sofii ako osobitný index kar-
patizmov.31 Dielo je uzavreté a výstup tohto projektu tvorí: dotazník 

30	 Podrobnejšie Общекарпатский диалектoлогический атлас. Вступительный вы-
пуск (1987, s. 105–132 ). Veľké písmeno v metaforme sémantickej otázky je namiesto vo-
kálu, kde sa predpokladá najväčšia variantnosť, napr.: +GRENda, +grVda, +slem- +s(V)
lem(b)- Je to tzv. písmeno-symbol. Pomlčka na konci slova označuje variantnosť morfolo-
gických elementov.V niektorých prípadoch môže byť odlišné znenie metaformy napríklad 
v 1. vyd. Dotazníka (+grVda) a v 2. vyd. Dotazníka OKDA (*GRENda). Používame obidve 
formy, rozhodujúci je názov mapy OKDA (grVda). 
31	 Карпато-балканский диалектный ландшафт: Язык и культура. Памяти Галины 
Петровны Клепиковой. Сборник статей. Отв. pедактор A. A. Плотникова. Российская 
академия наук. Институт славяноведеня. Москва 2008. 480 c. 
V tomto moskovskom zborníku v kapitole Болгарские материалы для «Общекарпатского 
диалектологического атласа» (s. 355 – 480) je publikovaný kompletný bulharský materiál 
z 15 lokalít ležiacich na území Bulharskej republiky: 212 Dolga Riksa, 213 Vračeš, 214 Plana, 
215 Poibrene, 216 Pastra, 217 Gega, 218 Trigrad, 219 Stokite, 220 Brest, 221 Kacelovo, 222 
Medven, 223 Černičino, 224 Stoilovo, 225 Komarevo, 226 Podvis (s. 355 – 479).
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(1981), úvodný zväzok (1987) a sedem zväzkov atlasu (1988-2003). 
To znamená, že v roku 2003 bola uzavretá práca nad týmto veľkým 
medzinárodným projektom, ktorý sa v budúcnosti nepochybne stane 
základom pre etymologický výskum karpatskej lexiky. Koncom roka 
2012 vyšla vo vydavateľstve Inštitútu poľského jazyka PAN v Krako-
ve ďalšia karpatologická publikácia Karpacki atlas dialektologiczny. 
Indeksy, ktorá zavŕšuje dlhoročnú prácu medzinárodného kolektívu 
na príprave tohto významného lingvogeografického diela.

Na území Slovenskej republiky bolo vytypovaných 24 lokalít, 
z toho 20 lokalít reprezentuje slovenské nárečia a 4 lokality ukrajin-
ské (rusínske) nárečia na severovýchodnom Slovensku. Goralské ná-
rečia na slovenskom území neboli zahrnuté do sieťky bodov CKDA. 
Pomerne rovnomerne sú zastúpené všetky tri makroareály: zápa-
doslovenské nárečia [záhorské: (28) Gajary, trnavské: (29) Blatné, 
dolnotrenčianske: (30) Horná Súča, topoľčianske: (31) Nitrianska 
Blatnica, hornokysucké: (32) Staškov], stredoslovenské nárečia 
[tekovské: (33) Rudno nad Hronom, hontianske: (34) Žemberovce, 
turčianske: (35) Sklabiňa, dolnooravské: (36) Zázrivá, zvolenské: 
(37) Priechod, (38) Ľuboreč, hornooravské: (39) Brezovica, zvolen-
ské: (40) Mýto pod Ďumbierom, východoliptovské: (41) Východná] 
a východoslovenské nárečia [spišské: (42) Vikartovce, (43) Teplička 
nad Hornádom, šarišské: (44) Plaveč, (46) Zborov, zemplínske: (48) 
Mestisko, sotácke: (51) Belá nad Cirochou]. Lokality (45) Bajerovce 
(45) a Becherov (47) sú zo západnej časti ukrajinských (rusínskych) 
nárečí, kým  lokality Veľká Poľana (49) a Zbojné (50) sú z východnej 
časti tohto pomedzného areálu. 

Na území Poľskej republiky bolo vytypovaných 20 lokalít, z toho 
dve sú goralské obce: jedna na Orave [Horná Zubrica/Zubrzyca Gór-
na a  Dolná Zubrica/Zubrzyca Dolna (č. 6)] a jedna na Spiši [Jurgov/
Jurgów (č. 9)]. 

Celokarpatský dialektologický atlas je lexikálno-sémantický typ 
atlasu. To bolo základné teoreticko-metodologické východisko, kto-
ré sa zohľadňovalo pri zostavovaní dotazníka. Členom komisie pre 
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CKDA bolo jasné, že vytvorenie dobrej materiálovej bázy na základe 
jednotného dotazníka je základom úspechu celého projektu. Preto sa 
veľká pozornosť venovala výberu karpatizmov, excerpoval sa lexikál-
ny materiál zo všetkých regionálnych atlasov, publikácií, nárečových 
slovníkov, výkladových slovníkov spisovných jazykov a  iných prác 
týkajúcich sa výskumu lexiky nárečí karpatského jazykového areálu. 
Zároveň musela byť vypracovaná osobitná metodika kartografovania 
(mapovania) sémantickej štruktúry karpatizmov. Z uvedeného vyplý-
va, že Celokarpatský dialektologický atlas obsahuje dva typy máp – 
lexikálne a sémantické. 

* * *
Общекарпатский диалектoлогический атлас. Вопросник. Ин-

ститут славяноведения и балканистики Aкадемии наук СССР. 
Москва: Издательство „Наука“ 1981. 128 c. 

 Общекарпатский диалектoлогический атлас. Вступительный 
выпуск. Ред. Б. Видоески, Д. Петровиќ, С. Реметиќ. Скопје: Ма-
кедонска академија на науките и уметностите 1987. 186 c. 

Общекарпатский диалектoлогический атлас. 1. Ред. Р. Я. Уд-
лер. Академия де Штиинце а РСС Молдовенешть, Институтул де 
Лимбэ ши литературэ. Кишинэу: „Штиинца“ 1989. 196 c. 

Общекарпатский диалектoлогический атлас. 2. Ред. С. Б. 
Бернштейн, Г. П. Клепикова. Институт славяноведения и балка-
нистики Aкадемии наук СССР. Москва: Издательство „Наука“, 
Главная редакция восточной литературы 1988. 241 c. Общекар-
патский диалектoлогический атлас. 2. Ред. С. Б. Бернштейн, Г. 
П. Клепикова. Москва: Институт славяноведения и балканистики 
Российской академии наук 1992. 133 c. 

Общекарпатский диалектoлогический атлас. 3. Red. J. Rieger, 
J. Siatkowski, B. Oczko, E. Rudolf-Ziółkowska, A. Zaręba. Komitet 
językoznawstwa Polskiej Akademii Nauk. Warszawa: Res Publica 
Press 1993. 184 c. 

Общекарпатский диалектoлогический атлас. 4. Я. Закрев- 
ська, П. Лизанец, Є. Жеребецкий. Львів: Институт українознав-
ства Академії наук України 1993. 182 c. 
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Общекарпатский диалектoлогический атлас. 5. Red. I. Ripka, 
J. Dudášová-Kriššáková, Z. Hanudeľová, R. Šrámek. Jazykovedný 
ústav Ľ. Štúra SAV. Bratislava: Veda, vydavateľstvo SAV 1997. 226 c. 

 Общекарпатский диалектoлогический атлас. 6. Red. L. Balogh, 
J. Bańczerowski, I. Posgay. Nyelvtudományi Intézete, A Magyar Tu-
dományos Akadémia. Eötvös Loránd Tudományegyetem, Lengyel 
Filológiai Tanszék. Budapest: Tinta könyvkiaó 2001. 216 c. 

Общекарпатский диалектoлогический атлас. 7. Ред. Б. Видое-
ски, Д. Петровић, М. Пижурица, С. Реметић. Београд – Нови Сад: 
Институт за српски језик, Српска академија наука и уметности. 
Философски факултет Нови Сад 2003. 188 c. 

Общекарпатский диалектологический атлас. Указатели. /Atlas 
dialectologique des Carpathes. Les index/ Karpacki atlas dialektolo-
giczny. Indeksy. Под редакцией Януша A. Ригера. Краков: Инсти-
тут польского языка Польской академии наук. 2012. 214 c.

3.7. Červený kláštor pri Dunajci – ohnisko
predbernolákovského hnutia na severnom Spiši
V dejinách každého národa sa za významný medzník pokladá pre-

klad Biblie do spisovného jazyka. Prvý preklad celej Biblie do slo-
venčiny vznikol v  Červenom kláštore pri Dunajci na severnom 
Spiši v rokoch 1756 – 1759.32 Preklad pripravili mnísi kamaldulskej 
rehole pod názvom Swaté Biblia Slowénské aneb Pjsma Swaté-
ho částka I. II. Dielo bolo napísané v  kultúrnej západoslovenčine 
v  predbernolákovskom období. Na preklad celej Biblie bolo treba 
vzdelaných ľudí a tých bolo v Červenom kláštore dostatok. Ako uká-
zal výskum slovenských historikov a  jazykovedcov v  posledných 

32	 Kamaldulský kláštor pri Dunajci (v staršej literatúre nazývaný Lechnický kláštor) 
sa najčastejšie pomenúva názvom Červený kláštor, a  to podľa červenej farby tehlových 
tvarovaných ríms, ostení a rebier. Obec Červený Kláštor vznikla v roku 1948 zlúčením osád 
Červený kláštor (1320), Nižné Šváby (1550) a kúpeľov Smerdžonka (1828). Kamaldulský 
kláštor bol zrušený v roku 1782 na základe cisárskeho dekrétu Jozefa II. (Porov. Vlastivedný 
slovník obcí na Slovensku. 3. Bratislava: Veda 1977, s. 291–292).
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desaťročiach, v  rokoch 1745 – 1769/1782 tu sídlila Vysoká škola 
teologická, na ktorej prednášali učení pátri (páter je vysvätený kňaz, 
fráter – nevysvätený mních) a ktorí prekladali Bibliu z latinskej Vul-
gáty.33 Boli to Slováci väčšinou zo západného Slovenska. Úspechom 
slovenskej slavistiky v posledných rokoch bolo faksimilné vydanie 
tohto prvého prekladu celej Biblie do slovenčiny, o ktoré sa zaslúžil 
prof. PhDr. Ján Doruľa, DrSc., dlhoročný riaditeľ Slavistického ústa-
vu J. Stanislava SAV v Bratislave, v spolupráci s prof. dr. Hansom 
Rothem z Univerzity v Bonne v Nemecku, kde v edícii Biblia Slavica 
r. 2002 vydanie bolo zrealizované. V tejto edícii vyšli prvé preklady 
Biblie do češtiny, poľštiny ako aj do ďalších slovanských i neslovan-
ských jazykov.34 

Okrem toho v Červenom kláštore r. 1763 vznikol prvý pokus o uzá-
konenie spisovnej slovenčiny. Ide o rozsiahly rukopis latinsko-sloven-
ského slovníka Syllabus dictionarii latino-slavonicus, ktorý v úvode 
obsahuje aj po latinsky napísaný Stručný návod na správne písanie, 
tvorenie a vyslovovanie niektorých slov v správnom slovenskom 
jazyku. Tento slovník zostavili učení pátri pri práci nad prekladom 
Biblie do slovenčiny. Uvedené historické udalosti majú v dejinách spi-
sovného slovenského jazyka mimoriadny význam a mal by byť na 
ne hrdý každý obyvateľ Spiša i každý Slovák. Okrem toho osvetľujú 
mnohé otázky súvisiace s  národnouvedomovacím procesom goral-
ského obyvateľstva v prvej polovici 18. storočia.

Ako vidno, Červený kláštor sa stal dôležitým ohniskom predber-
nolákovského hnutia na severnom Spiši, čo podľa Eduarda Pavlíka 
(1968, s. 118)35 neostalo bez vplyvu na svetské duchovenstvo a malo 
svoje pokračovanie v bernolákovskom národnobuditeľskom hnutí. Ší-
33	 J. Doruľa: Červený kláštor ako významné stredisko národnobuditeľského hnutia v pred-
bernolákovskom období. Prednáška v Jazykovom odbore Matice slovenskej 1. marca 2006 
v Prešove. 
34	 Uvádzame plný bibliografický údaj faksilmilného vydania Biblie: Swaté Biblia Slowén-
ské aneb Pisma Swatého. Částka I.- II. Herausgegeben von Hans Rothe und Friedrich Scholz 
unter Mitwirkung von Ján Doruľa. Paderborn – München – Wien – Zürich: Ferdinand Schö-
ningh 2002. Band I. – II. 920 s. II. zv. 1063 s.
35	 PAVLÍK, Eduard: Poľské vplyvy a Spišská Magura. In: Spiš. 2. Vlastivedný zborník. 
Vydalo Východoslovenské vydavateľstvo v Košiciach pre Vlastivedné múzeum v Spišskej 
Novej Vsi 1968, s. 101 – 124. 
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riteľmi týchto myšlienok boli podľa neho národne uvedomelí kňazi, 
členovia Bernolákovho Slovenského učeného tovarišstva, ktorí pô-
sobili v  mnohých zamagurských obciach.36 Nazdávame sa, že tieto 
okolnosti zohrali dôležitú úlohu v procese poslovenčovania goralské-
ho obyvateľstva nielen v Zamagurí na Spiši, ale aj v iných regiónoch, 
ktoré boli v  porovnaní so severným Spišom oveľa menšie, a  preto 
aj otvorenejšie pre prenikanie slovenských vplyvov. Bernolákovské 
národnobuditeľské hnutie malo totiž početnú členskú bázu (začína-
lo so 450 členmi) ako aj pobočné stánky. Opierajúc sa o tieto fakty 
možno predpokladať, že členovia Bernolákovho Tovarišstva pôsobi-
li medzi goralským obyvateľstvom nielen na Spiši, ale aj na Orave, 
Kysuciach a  v  enklávach na strednom Slovensku. Predpokladáme, 
že ohlas činnosti Bernolákovho Tovarišstva musel byť veľmi veľký 
najmä na Orave, lebo rodiskom Antona Bernoláka, prvého kodifiká-
tora spisovnej slovenčiny z r. 1787, bola obec Slanica na hornej Orave  
(r. 1954 zatopená Oravskou priehradou).

36	 „Slovenské učené tovarišstvo alebo Tovarišstvo literného umenia alebo staršie Uče-
né slovenské tovarišstvo (pôvodne Slowenské učené Towarišstwo alebo Towarišstwo litter-
ného umeňá) bol spolok, ktorý združoval prívržencov bernolákovcov na celom Slovensku 
a šíril slovenský jazyk a literatúru. Bol založený v roku 1792 v Trnave ako výsledok národ-
ných snáh o kultúrne a osvetové pozdvihnutie Slovákov. Medzi členov a hlavné osobnosti 
spolku patrili Anton Bernolák, Juraj Fándly, Jozef Ignác Bajza, Ján Hollý, Alexander Rud-
nay a iní.
Anton Bernolák a Juraj Fándly sa snažili o vytvorenie takej spoločnosti, ktorá by vydávala aj 
osvetové a ľudovýchovné diela. Takou sa stalo Slovenské učené tovarišstvo, ktorého úlohou 
bolo hlavne organizovať a viesť národné hnutie a pomáhať sproletarizovanej inteligencii v 
ľudovýchovnej a osvetovej činnosti. Preto boli založené i podobné „stánky“ Tovarišstva v 
Nitre, v Banskej Bystrici, v Jágri, vo Veľkom Rovnom a na východnom Slovensku v Soli-
vare, v Rožňave a v Košiciach. Na konci tretieho roku svojej existencie malo už Tovarišstvo 
na území celého Slovenska do 450 členov.
Členovia Tovarišstva prejavovali veľký záujem aj o zakladanie slovenských novín a časo-
pisov, pretože v nich videli dôležitý nástroj ovplyvňovania verejnej mienky a posilňovania 
slovenskej myšlienky. Vo viedenskom “pobočnom stánku“ Tovarišstva, chceli vydávať no-
viny v bernolákovskej slovenčine, nakoľko v hlavnom meste monarchie bolo možno získať 
aj najdôležitejšie a najaktuálnejšie vnútropolitické spravodajstvo. Hlavným cieľom ich vy-
dávania bolo “našej slovenskej reči očiščení, krásu a vivíšení“, no tieto plány sa napokon 
nerealizovali.“
https://sk.wikipedia.org/wiki/Slovenské_učené_tovarišstvo
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Štvrté nádvorie Červeného kláštora s kostolom a zvyškami mníšskych domčekov. Porov. Červený kláš-
tor. Vydalo vydavateľstvo ČSTK – Pressfoto v Bratislave pre Východoslovenské múzeum v Košiciach. 
Zodp. red. J. Smola.
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4.

ZÁSADY FONETICKEJ 
TRANSKRIPCIE GORALSKÝCH 

NÁREČOVÝCH TEXTOV
Pri opise zásad fonetickej transkripcie goralských nárečových tex-

tov sa opierame o zásady fonetickej transkripcie, ktoré sa používajú 
v slovenskej dialektológii.37 Tie sú oveľa jednoduchšie než postup pri 
zapisovaní nárečových textov v poľskej dialektológii. V slovenskej 
grafickej sústave je dostatočné množstvo diakritických znamienok, 
ale aj osobitných grafém, ktorými sa odlišujú napríklad mäkké spo-
luhlásky od tvrdých, palatálne sykavky od palatalizovaných, zúžené 
od nezúžených (otvorených) samohlások, samohlásky predného radu 
od vokálov zadného radu a pod. Zo zbežného porovnania goralských 
nárečových textov so slovenskými textami vyplýva, že prevažujú 
zhody, a  rozdiely sú v  tých prípadoch, ktoré vyplývajú z odlišného 
genetického základu goralských nárečí. Keď však porovnáme výskyt 
niektorých vokálov alebo konsonantov zistíme, že v  jednotlivých 
skupinách goralských nárečí v tej istej pozícii sa môžu vyskytnúť tri 
rôzne fonémy, napr.: r’, ř, r, napr.: mor’e, moře, more. Najstarší stav 
reprezentuje prvý príklad, lebo v danom dialekte (v nárečí Pohorelej 

37	  Pojem a termín fonetická transkripcia (lat.) označuje verný prepis textov podľa sku-
točnej výslovnosti. Využíva sa pri opise dialektov ako aj pri vedeckej analýze spisovného 
jazyka (najmä pri opise zvukovej roviny). Okrem národných princípov fonetickej tran-
skripcie  v posledných desaťročiach boli rozpracované v slovanskej dialektológii princípy 
medzinárodnej fonetickej transkripcie v  medzinárodných lingvogeografických dielach: 
Общеславянский лингвистический атлас (1978) a Общекарпатский диалектологиче-
ский атлас (1981). Porov. Общекарпатский диалектoлогический атлас. Вступитель-
ный выпуск (1987, s. 18–21). 
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na Horehroní) sa zachovalo pôvodné mäkké r’ a jeho protikladom je 
tvrdé r. Druhé slovo moře sa vyskytuje v prevažnej väčšine goral-
ských nárečí, v ktorých sa uskutočnila zmena pôvodného mäkkého 
r’ na ř. Tú istú zmenu pozná čeština a stará poľština. Napokon tretí 
príklad more sa vyskytuje v južných častiach súvislých nárečových 
oblastí na Spiši, Orave a Kysuciach ako aj v nárečiach enkláv. Zmena 
ř > r bola motivovaná vonkajším vplyvom slovenských nárečí. Tieto 
rozdiely vyplývajú z toho, že proces jazykovej interferencie v goral-
ských nárečiach je diferencovaný v závislosti od vonkajšieho vplyvu 
kontaktujúcich slovenských nárečí. 

Pri zápise goralských nárečových textov treba mať na pamäti, že 
v goralských nárečiach sa nevyskytuje kvantita, čiže vokály v go-
ralských nárečiach sú vždy krátke. Podobne ani prízvuk sa neozna-
čuje, lebo v goralských nárečiach je prízvuk stály a vyskytuje sa 
na prvej slabike. Z  uvedeného teda vyplýva, že vokalický systém 
goralských nárečí je pomerne jednoduchý. Kvantita zanikla v starej 
poľštine a poľských nárečiach v 15. stor. a pôvodné kvantitatívne pro-
tiklady (krátky – dlhý vokál) sa prehodnotili na kvalitatívne protikla-
dy [otvorený (nezúžený) – zúžený vokál]. Ako z uvedeného vyplýva, 
zúžené samohlásky, ktoré patria k  osobitostiam goralských nárečí, sú 
pozostatkom pôvodnej kvantitatívnej korelácie. Túto zmenu poznajú 
aj niektoré východoslovenské nárečia (sotácke dialekty), v ktorých po-
dobne ako v starej  poľštine a poľských nárečiach zánik kvantity spô-
sobil kvalitatívne prehodnotenie pôvodného vokalického systému.38 

Spoluhláskový systém goralských nárečí je zložitejší než v  slo-
venských nárečiach, lebo v  goralských nárečiach sa rozlišuje kon-
sonantická mäkkostná korelácia. Na jednej strane je to pomerne 
jednoduchý vokalický systém pozostávajúci z  piatich až siedmich 
foném a na druhej strane je pomerne bohatý konsonantický systém, 

38	  Podrobnejšie V. Kováčová: Sotácke nárečia severovýchodného Zemplína z  aspektu 
petrifikácie a nivelizácie (2010, s. 65 –71, 77–86). 
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v ktorom sa konsonantická mäkkostná korelácia udržala vo väčšine 
artikulačných radov (29 – 33 konsonantov). Aj tento stav je vnútorne 
diferencovaný, lebo sú goralské nárečia, v  ktorých vo väčšej miere 
zanikli mäkké spoluhlásky, ale prevažujú nárečia, v ktorých tvrdost-
no-mäkkostná korelácia patrí k základnej charakteristike ich fonolo-
gického systému. V slovenských nárečiach konsonantická mäkkostná 
korelácia zanikla v 14.-15. stor., ale na slovenskom jazykovom území 
sa vyskytujú nárečia (sotácke dialekty), v ktorých sa zachovala úplná 
konsonantická mäkkostná korelácia. Všetky tieto príklady nám slúžia 
pri rekonštrukcii najstarších dejín slovenského jazyka ako aj vzniku a 
priebehu slovensko-poľských jazykových kontaktov.

V  goralských nárečiach sa vyskytuje aj znelostná korelácia, to 
znamená, že každá znelá šumová spoluhláska má svoj neznelý pro-
tiklad. Tento jav spája goralské nárečia so slovenskými nárečiami 
(a so spisovnou slovenčinou). V goralských nárečiach sa vyskytuje 
iba regresívna (spätná) neutralizácia, pri ktorej nasledujúca spo-
luhláska vyvoláva zmenu predchádzajúcej spoluhlásky. V poľských 
nárečiach (a v spisovnej poľštine) sa vyskytuje regresívna aj prog-
resívna neutralizácia (predchádzajúca spoluhláska vplýva na nasle-
dujúcu). Takže tvary typu twój [tfuj], swój [sfuj], Moskwa [Moskfa], 
ktoré sú charakteristické pre väčšinu poľských nárečí a  pre spisov-
nú poľštinu, sa v goralských nárečiach nevyskytujú, napr.: tvọj, svọj, 
Moskva [tvọj, svọj, Moskva]. Neutralizácia je fonologický jav, kým 
z  fonetického hľadiska ide o  asimiláciu (spodobovanie), pri ktorom 
„sa neutralizovaný zvukový prvok prispôsobuje príslušnou fonologic-
kou vlastnosťou neutralizujúcemu zvukovému prvku (napr. protiklad 
Vc – Vc°).“39

* * *

39	 (Š. Ondruš –) J. Sabol: Úvod do štúdia jazykov (1981, s. 113). Dištinktívna vlastnosť 
Vc – Vc° (angl. voice „hlas“) je základnou vlastnosťou znelostnej korelácie, ktorú tvoria 
protiklady znelých – neznelých spoluhlások. Tento jav spája goralské a slovenské nárečia 
podobne ako spisovnú slovenčinu a poľštinu. V neutralizačných pozíciách vlastnosť znelosť 
– neznelosť podlieha neutralizácii (asimilácii, spodobovaniu). 
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 Vo vokalickom systéme goralských nárečí sa vyskytujú tieto foné-
my, resp. alofóny: a, e (ə), ẹ, ọ, o (u̯o), u, y, i:40

�� a [a]
Vokál a je stredná a nízka samohláska, ktorá sa z diachrónneho 
hľadiska vyskytuje: 

•	 v pozícii za pôvodné /a/, napr.: mama, tata, bapka, šostra, 
brat, maly, ľyn braly baby, samy targaly (Ždiar), byl taki 
fajny, hrumkavy, kazda skurka śe zjadla (Slovenská Ves)...

•	 v pozícii za o po zmene (ā > ạ >) o > a, ktorá je výsledkom 
analogického vyrovnávania tvarov typu dobro baba > dob-
ra baba; veľka voda. Neskôr sa táto zmena rozšírila aj do 
fonologických pozícií typu trova > trava, (mọm) – mas//
maš, ma – mọme – maće – majom...

•	 ako striednica za nosovku ę v nárečiach niektorých enkláv 
(Pohorelá, Liptovská Teplička), napr.: zʼať, ta to treba ban-
kә vyťahnọť; ʒ́esać, hrjada...

�� e [e]
Vokál e je predná a prostredná samohláska, ktorá sa vyskytuje 
v prevažnej väčšine goralských nárečí, napr.: Bez vojne śe zylo 
b ́i̯ydňe. Ňebylo mydla, ňebylo ňicego dostać po skľepaf. Ked 
daco śe dagʒ́e objav́ i̯ylo, to trabylo straśňe preplaćić (Sloven-
ská Ves); Tyn pažǯyř še tak třimol tego vlọkna, ze to bylo tvarde 
(Ždiar)...

�� e (ə) [e ( ə)] 
V nárečí troch obcí (Pohorelá na Horehroní, Oščadnica a Svrči-
novec na Kysuciach) sa v pozíciách po tvrdých spoluhláskach 
vyskytuje tzv. velárne ə ako alofóna (variant) predného e (ə). 

40	 V okrúhlych zátvorkach uvádzame alofóny, varianty foném. V hranatých zátvorkách 
uvádzame grafémy, ktoré sa používajú v transkripcii. Množina vokálov v goralských náre-
čiach zodpovedá súboru transkripčných znakov (grafém) používaných na fonetický prepis 
goralských nárečových textov.
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Toto velárne ə sa vyskytuje jednak ako striednica za e po tvrdých 
spoluhláskach a  jednak ako striednica za tvrdý jer, napr.: Tag 
Mač́ej mǝ xyč́il za rukǝ, gvari poj, idǝmǝ tam š́e pozrǝč́, č́i eš́č́e 
ňeuviǯ́imǝ tǝgo tatki (Svrčinovec). Prišəl ku mňe horar, žə čy 
ňepuďẹmy rubaď do Čərnakova, to vyvraťisko polọmanə, tu təľi 
medveď jag bəčka (Pohorelá). 

�� o (u̯o) [o] ([u̯o])
Vokál o je zadná a prostredná samohláska, ktorá sa z diachrón-
neho hľadiska vyskytuje ako:

•	 striednica za pôvodné praslovanské o, napr.: Tak toto bylo 
v́ i̯eľka poćeha pre tọmto roʒ́ine (Slovenská Ves)... 

•	 striednica za pôvodné ā > ạ > o, napr.: dobro baba, trova, 
mom//mọm – mos – mo – momy – moće – majom//majọm 
(poľ. dobra kobieta, trawa, mam – masz – ma – mamy – 
macie – mają ~ slov. dobrá žena, tráva, mám – máš – má 
– máme – máte – majú)...

•	 striednica po dispalatalizácii e > ʼo v pozícii pred predoja-
zyčnými t, d, n, r, ł, (l), s, z, napr.: colo – na coľe (poľ. czoło 
– na czele ~ slov. čelo – na čele), kośćọl – f kośćeľe (poľ. 
kościół – w kościele ~ slov. kostol – v kostole)...

•	 striednica po delabializácii u̯o > o, ktorá zasiahla väčšinu 
goralských nárečí, napr.: u̯oćec > oćec, u̯oko > oko, p u̯oľe > 
poľe, u̯obrus > obrus...

•	 Labializované u̯o sa zachovalo buď ako fakultatívny va-
riant (v  oravských goralských nárečiach okrem Suchej 
Hory a  Hladovky), buď ako kombinatórny variant foné-
my o (v  šiestich obciach na Spiši: Malá Franková, Veľká 
Franková, Jezersko, Lesnica, Lechnica, Haligovce, Pilhov, 
Kače – osada v obci Mníšek nad Popradom), napr: u̯okno, 
u̯ọn, u̯ostav́ić, k ́ i̯e ru̯osa v u̯obesγla, vźyna śe juzyna, v u̯ody do 
zbonka (Zákamenné)...

•	 labializované u̯o sa nemôže vyskytovať v pozíciách, v kto-
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rých je o  striednicou za pôvodné dlhé ā > ạ > o, lebo uvede-
né o nepodliehalo labializácii, t. j. zmene o > u̯o. 

 
�� ẹ – ọ [ẹ – ọ]

Tieto zúžené vokály sa vyskytujú iba v nárečí Pohorelej, okr. 
Brezno, a sú striednicami za pôvodné dlhé ē – ō z obdobia záni-
ku kvantity v starej poľštine z 15. stor. Z hľadiska posunu jazyka 
v horizontálnom smere ide o samohlásky predného /ẹ/ a zadné-
ho radu /ọ/, kým podľa posunu jazyka  vo vertikálnom smere 
patria k vokálom vysoko-stredným, ktoré sú na prechode medzi 
prostrednými /e – o/ a vysokými samohláskami /i – y/. Napr.: 
Xoďọ ďẹfki, vezmjọ hlavňicə, zašytə ňẹ calkẹm a xoďọ kolo pa-
ropkọf spẹvajọncy, a zato čo vyspẹvajọ, musʼọ im paropcy dať 
pẹňaze doperiny (Pohorelá).

�� y – ọ [y – ọ]
Uvedený artikulačný rad, ktorý tvorí predné a vysoko-stredné 
/y/ a zadné a vysoko-stredné /ọ/, sa vyskytuje v prevažnej väč-
šine goralských nárečí. V porovnaní s archaickým vokalickým 
systémom v nárečí Pohorelej, v ktorom sa zachovala hláska /ẹ/, 
vo väčšine goralských nárečí nastala zmena zúženého ẹ > y. 
Vokál /y/ je teda samohláskou predného radu a vo vokalickom 
trojuholníku sa uvádza na mieste pôvodného zúženého /ẹ/. Je na 
prechode medzi vokálmi vysokého a prostredného radu.41 
Z diachrónnneho hľadiska vokál /y/ sa vyskytuje ako:

•	 striednica za pôvodné *y, napr: dobry hlop – dobři hloṕi, 
byč – b́ič (Ždiar), Vypoľọny ṕ i̯ekarňik śe muśol vyućyraʒ́ 
mokrọm smatọm (Slovenská Ves)... 

•	 striednica za pôvodné ē > ẹ > y, preto sa /y/ v goralských 

41	 V tabuľke slovanských vokálov sa zúžené samohlásky ẹ – ọ pokladajú za vysoko-stred-
né. Ide o výstižný opis ich pozície vo vokalickom trojuholníku, preto používame tento ter-
mín aj pri opise vokalického systému goralských nárečí. Porov. Princípy transkripcie v slo-
vanských jazykoch. In: Общекарпатский диалектoлогический атлас. Вступительный 
выпуск (1987, s. 19). 
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nárečiach pokladá za vokál predného radu, napr.: ogyň//
oǵ i̯yň// u̯oǵiň (poľ. ogień ~ slov. oheň), śňyg ~ śňega (poľ. 
śnieg, śniegu ~ slov. sneh, snehu), mľyko (poľ. mleko ~ slov. 
mlieko)... 

•	 V nárečí Starej Ľubovne na Spiši fonéma /y/ podlieha zme-
ne y > e v pozícii pred nazálami, napr.: ľen, bedem, zemby, 
možem, kým v morfologických pozíciách typu žuny, mlody 
a v hláskoslovných pozíciách hľyb, mľyko sa fonéma /y/ za-
chovala. V niektorých výrazoch sa stretávame aj so zmenou 
y > i, napr.: jo si myśľim, ṕirogi...

�� i – u [i – u]
Vokál i  je predná a vysoká samohláska a vokál u zadná a vy-
soká samohláska. Obidve hlásky sa vyskytujú vo všetkých go-
ralských nárečiach. Iba v nárečí Podsadku na Spiši sa fonéma 
/i/ môže vyskytovať nielen v pozícii za pôvodné *i, ale aj ako 
striednica na pôvodné *y. V nárečí tejto lokality sa v dôsled-
ku slovensko-poľských jazykových kontaktov vykonala zmena  
y > i. V ostatných goralských nárečiach sa zachovala opozícia 
i – y, napr.: čorni, šumni, krovi me dojiľi, dva babi, možim – 
možime (Podsadek) ~ corny, šumny, krovy my dojyľi, dv i̯e baby, 
mozym – mozymy (Ždiar)... 

* * *
Ako sme uviedli, základnou črtou konsonantického systému go-

ralských nárečí je konsonantická mäkkostná korelácia, čím je 
podmienený pomerne vysoký počet spoluhlások. Preto sa goralské 
nárečia podobne ako poľské nárečia (a spisovná poľština) pokladajú 
za konsonantický typ. Pre tento konsonantický typ jazykov (dialek-
tov) je charakteristická opozícia vokálov /i – y/, kým  vo vokalickom 
(v srbčine, chorvátčine, slovinčine) podobne ako v prechodnom type 
(v slovenčine, češtine) sa táto opozícia nezachovala.42 V jednotlivých 
skupinách goralských nárečí je počet spoluhláskových foném znač-
42	 Podrobnejšie J. Dudášová-Kriššáková: Fonologický systém slovanských jazykov z ty-
pologického hľadiska (2016, s. 29 –51, 129 – 154). 
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ne diferencovaný, čo závisí od toho, do akej miery bol daný dialekt 
zasiahnutý procesom slovensko-poľskej jazykovej interferencie a do 
akej miery bola obmedzená mäkkostná korelácia konsonantov. Preto 
väčšina tvrdých konsonantov má svoj mäkký protiklad. 

�� 		p	 –	ṕ	 [p – ṕi̯ > pj//p] 
	b	 –	b́	 [b – b́i̯ > bj//b] 
m	–	ḿ 	[m – ḿi̯ > mj//m] 
	v	 –	 v́ 	 [v – v́i̯ > vj//v] 
	f	 –	 f ́	 [f – f ́ i̯ > fj//f ] 

Tieto konsonanty tvoria artikulačný rad perníc, ktorý tvorí päť 
dvojíc tvrdých a mäkkých konsonantov. Pri realizácii mäkkých perníc 
sa vyčleňuje slabý palatálny element v podobe neslabičného i̯, čo je 
spôsobené asynchrónizáciou základnej a palatálnej artikulácie. Asyn-
chrónna artikulácia mäkkých perníc je charakteristická pre väčši-
nu poľských nárečí aj pre spisovnú poľštinu, lebo čisto synchrónna sa 
vyskytuje zriedkakedy (K. Dejna 1973, s. 119). Tento jav sa vyskytuje 
aj v goralských nárečiach, čo treba zohľadniť pri zápise nárečových 
textov, napr.: To byla tako v́ i̯eľko lava, ǯe še přiv́ i̯onzol a b́ i̯ylo še 
dvọma ḱiľofaḿi (Ždiar); Keć śe hľyp ṕ i̯ọg v źiḿ i̯e (Slovenská Ves)...

•	 V časti goralských nárečí sa v dôsledku slovensko-poľskej jazy-
kovej interferencie prejavuje tendencia k oslabeniu, resp. záni-
ku konsonantickej mäkkostnej korelácie. V nárečí Pohorelej na 
Horehroní mäkké pernice zanikli v každej pozícii a počet foném 
sa znížil o päť konsonantov, napr.: pec, svẹčka, piť, pamjať, rob-
jọ, pjasǝk, svjatǝk. Ako z  uvedených príkladov vyplýva, depa-
latalizácia v pohorelskom nárečí prebehla dvojakým spôsobom. 
V  pozícii pred vokálmi predného radu /i, e, ẹ/ zanikla vlastnosť 
palatálnosti a pôvodne mäkké pernice splynuli s tvrdými (ṕ b́ ḿ 
v́ f ́> p, b, m, v, f). V pozícii pred vokálmi zadného radu /a, o, ọ, 
u, y/ pôvodné mäkké pernice podľahli procesu rozkladu na bifo-
némické spojenia: pj, bj, mj, vj, fj (ṕ > pi̯ > pj, b́ > bi̯ > bj, ḿ > mi̯ 
> mj, v́ > vi̯ > vj, f ́> f i̯ > fj). Podobný stav je aj v nárečí liptovskej 
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enklávy Liptovská Teplička, lebo aj v liptovskoteplickom nárečí 
zanikol rad mäkkých perníc, napr.: Regrući, xtore byli odebraći 
na vojne, ta xoʒ́ili śpyvajọncy po ʒ́eʒ́ine i ʒ́yfki xoʒ́iu̯y śpyvajọncy 
vjačinọm za tymi regrutami. 

•	 Najväčšiu skupinu tvoria tie nárečia, v ktorých depalatali-
zácia perníc prebehla iba v pozícii pred samohláskami pred-
ného radu /i, y, e/ (Horelica, Oščadnica, Svrčinovec, Čierne, 
Skalité na Kysuciach; Huty, Malé Borové, Veľké Borové na 
Liptove), napr: peklo, robić, zavijać, vyra – verić, me, ćebe, 
ze źyme (Huty, Malé Borové, Veľké Borové). V postavení 
pred samohláskami zadného radu /a, o, ọ/ sa však mäkké 
pernice udržali. Preto systém perníc v tejto skupine goral-
ských nárečí nebol pozmenený, iba sa oslabila funkčná za-
ťaženosť mäkkých labiál, napr.: Tu poćixu v nocy stav i̯aľi, to 
źoden ňeveʒ́ol. To aňi ňeveʒ́ol, ľym rano keʒ́ ľuʒ́e postovaľi, 
tak potym viʒ́eľi, źe byľi maje (Čierne); Baba mjau̯a oblečọ-
ne kidle, šurc, bjau̯e spodnice pot spodek... Mu̯ody pan ma 
ozdobjọny ručnik, bjau̯e xou̯ošne, košula ze šyrokimi rynka-
vami (Liptovská Teplička).

•	 Depalatalizácia perníc je najmenej oslabená v nárečí obce 
Hladovka na Orave, v  ktorom zanikli mäkké pernice iba 
v postavení pred samohláskou predného radu /e/, napr: pec, 
peřina, veʒ́eć, ćebe, v  źime, ʒ́yfcynta śpevaly, ḿ i̯yśoncek 
śvećol...

�� s, z, c, dz 	 [s, z, c, ʒ] 	 predoďasnové sykavky
ś, ź, ć, ʒ́ 	 [ś, ź, ć, ʒ́] 	 palatálne 
s’ z’ c’ dzʼ 	[s’ z’ c’ ʒ’] 	palatalizované 
š, ž, č, ǯ 	 [š, ž, č, ǯ] 	 zadoďasnové
š́, ž́, č́, ǯ́ 	 [š́, ž́, č́, ǯ́] 	 prechodný rad veľmi mäkkých sykaviek 

Posledný rad vznikol v dôsledku redukcie troch radov sykaviek, 
keď rad zadoďasnových sykaviek splynul s palatálnymi v jeden 
prechodný rad. 
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•	 Pri zapisovaní nárečových textov treba pozorne rozlišovať 
jednotlivé typy sykaviek, lebo ide o  dôležitý diferenčný 
znak goralských nárečí. Napr.: Jako sә pamyncәm, mọj ʒʼa-
deg byvaľi jako dvọ bracʼo v jednyj xalupe (Oščadnica, okr. 
Čadca). Ʒ́yfka, co śe iʒ́e vydavać, vou̯a śe mu̯oduxa. Keć śe 
vydava, vou̯a śe nevjasta (Liptovská Teplička, okr. Poprad). 
Tag Mač́ej mǝ xyč́il za rukǝ, gvari poj, idǝmǝ tam š́e pozrǝč́, 
č́i eš́č́e ňeuviǯ́imǝ tǝgo tatki. (Svrčinovec, okr. Čadca). 

•	 V  prevažnej väčšine goralských nárečí sa vyskytujú dva 
rady: predoďasnové sykavky /s, z, c, ʒ/ a palatálne /ś, ź, ć, 
ʒ́/, napr.: Hudobňe śe zylo, ňebylo aňi ʒ́e koruny zarob́ić, 
esci gorsi jak teros. To ľyn stotyv ryŋkọf, co śe vyrob ́i̯ylo 
na gazdọfce (Slovenská Ves). Sú to tzv. mazurujúce náre-
čia, v ktorých sa pôvodné tri rady sykaviek (predoďasnové  
/s, z, c, ʒ/, zadoďasnové /š, ž, č, ǯ/ a palatálne /ś, ź, ć, ʒ́/) po 
zmene š, ž, č, ǯ > s, z, c, ʒ zredukovali na dva rady: palatálne 
a predoďasnové.

•	 V nárečí tatranskej obce Ždiar sa nevyskytujú palatálne sy-
kavky, lebo tento artikulačný rad sykaviek v dôsledku slo-
vensko-poľských jazykových kontaktov podľahol zmene  
ś, ź, ć, ʒ́ > š, ž, č, ǯ, napr.: Ľyn še mušol pošoǯ dodobryj 
roľe, potym juz jak še zažeľyňol, třabylo go přepľyfšč a barz 
bylo dobře, ḱ i̯ed byl taḱi drobňučḱi, vysoḱi. V ždiarskom ná-
rečí sa teda rozlišujú dva rady sykaviek: predoďasnové /s, z, 
c, ʒ/ a zadoďasnové /š, ž, č, ǯ/.

•	 V nárečí Oščadnice na Kysuciach sa zachovali tri rady sy-
kaviek, je to tzv. nemazurujúce nárečie: predoďasnové /s, 
z, c, ʒ/, palatalizované /s’ z’ c’ ʒ’/ a zadoďasnové /š, ž, č, ǯ/. 
Vyskyt palatalizovaných sykaviek sa pokladá za vývinový 
archaizmus, napr: Obľečәňe u xlopọv bylo s plọtna, na kaž-
dy ʒʼyň, to jeγ aj do školy tak xoʒʼil, až do dvacәʒʼ rokọv 
možno. Mọj ʒʼadәg byľi staršy, tak sʼe musʼeľi postavic .̓ 
Byvaľi jako dvọ bracʼo v jednyj xalupe... 
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•	 K nemazurujúcim nárečiam patrí aj dialekt Liptovskej Tep-
ličky, okr. Poprad. V tomto nárečí sa tiež zachovali tri rady 
sykaviek, ale na rozdiel od nárečia Oščadnice sa popri pre-
doďasnových a zadoďasnových vyskytuje rad palatálnych 
sykaviek, napr.: Paropcy (regrući) śe ześli večọr do dọmu 
a śe raʒ́ili. Na dve partyje śe rozʒ́elili, xtora partyja ʒ́e puj
ʒ́e kọmpać. Rano keć śe rozvidnau̯o, už začoli kọmpaʒ́ʒ́yfki 
vedrami ze źimnọm vodọm s potoka abo ze studnički. 

•	 Do skupiny nemazurujúcich nárečí patrí tiež dialekt štyroch 
obcí na Spiši (Stará Ľubovňa, Podsadek, Kolačkov, Jurské), 
v ktorých v dôsledku poľsko-goralských jazykových kon-
taktov v období rokov 1412 – 1772, keď tieto obce boli spo-
lu s ostatnými spišskými mestami dané do zálohu Poľsku, 
bol reštituovaný tretí rad sykaviek. Kým v nárečí Starej Ľu-
bovne zaniklo mazurenie a nastala zmena ř > ž, š, v nárečí 
Podsadku, Kolačkova a Jurského zaniklo mazurenie (s, z, c, 
ʒ > š, š, č, ǯ) a vonkajší vplyv slovenských nárečí podmienil 
zmenu frikatívneho ř na r, napr: Daľi ryŋke na glove, pytala 
o prebočyňe, co od mloda śe prev́iňyla, že ňeposluhla. Ọňi 
jọm prežegnaľi, že ọňi jyj otpuščajọm (Kolačkov). Jo išlam 
do cukrarňi do ULaňego na rinku, tam jem pšedavala f 
cukrarňi. Tam jem śe poznala z mojim, to un f karčḿ i̯e pše-
davol, bo jak pšišel z vojny, tam karčme ḿ i̯ol (Stará Ľubov-
ňa). 

•	 Zmena ř > ž, š nastala aj v nárečí obce Pilhov a Kače (osa-
da v obci Mníšek nad Popradom) pri poľských hraniciach. 
V danom prípade ide o presah zmeny v sončských nárečiach 
do susedných goralských nárečí, nejde teda o  stav, aký sa 
vyskytuje v Starej Ľubovni. 

•	 Napokon spomenieme výskyt neúplného radu palatalizova-
ných sykaviek pozostávajúceho z úžinového /sʼ zʼ/ v náre-
čí Pohorelej, lebo v tomto dialekte v dôsledku vonkajšieho 
vplyvu slovenských nárečí boli reštituvané dve mäkké den-
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tály /ť, ď/, napr.: No mamička jọ xcala aj zbiť, ale jag viďa-
la, žə sə to dobre skọnčylo, ta račəj jọ nahala lẹn tak. Jedәn 
ďẹň, keť si mọj mily premily brad zlọmal rukә, ta mamička 
išla s ňim do Brezna. 

•	 Aj v nárečí liptovskej enklávy Liptovská Lúžna sa vyskytuje 
neúplný rad palatálnych sykaviek /ś, ź, ć/, pretože mäkké /ʒ́/ 
zaniklo a bolo reštituované mäkké /ď/ v stredoslovenskom 
rozsahu. Pôvodné mäkké *ť naďalej podlieha asibilácii, t. j. 
zmene ť > ć, napr.: Byľi zavarći v hareśće. Jo gvarim, ňic, 
seť tam. I naźrym, Ňymke v́iďim, ḿ i̯ala taki corny obruz na 
sob́ i̯e, śeďala a Ňymca jeg ňev́iďol. Tam me xyćiľi jednego 
Ňymca i jedno Ňymke.

�� t	 –	ť	 [t	–	ť]
	 d	 –	ď	 [d	–	ď]

•	 Artikulačný rad tvrdých a mäkkých dentál sa vyskytuje iba 
v nárečí Pohorelej, čo bolo spôsobené tým, ako sme vyššie 
uviedli, že v podmienkach slovensko-poľských jazykových 
kontaktov boli reštituované obidve mäkké dentály /ť, ď/. 
V nárečí Liptovskej Lúžnej sa vyskytuje iba protiklad tvr-
dého a mäkkého znelého /d – ď/. Po tejto zmene sa fonémy 
/c, ʒ/ (v Pohorelej) a fonéma /c/ (v Liptovskej Lúžnej) stali 
nepárovými tvrdými konsonantmi, kým pôvodné nepárové 
tvrdé fonémy /t, d/ vytvorili s novovzniknutými fonémami 
/ť, ď/, resp. /ď/ nové korelačné dvojice. V danom prípade 
ide o posuny v korelačných dvojiciach z hľadiska opozície 
tvrdosti – mäkkosti. 

•	 V ostatných goralských nárečiach sa konsonanty /ť, ď/ ne-
vyskytujú, lebo v starej poľštine pôvodné palatálne *ť, *ď 
podľahlo zmene na polozáverové ć, ʒ́. Ide o asibiláciu, t. j. 
zmenu ť, ď > ć, ʒ́  z 13. stor. Na prelome 13.–14. stor., keď 
sa v konsonantickom systéme starej poľštiny stabilizovali 
polozáverové ć, ʒ́, sa vykonala ďalšia zmena, ktorá je cha-
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rakterická pre väčšiu časť goralských nárečí, tzv. mazurenie 
napr.: Ket śe tata vrọćọl ftricatym drugim roku zAmeriki, 
byľi my aj poćesọne i ćynsko nọm trohe padlo (Slovenská 
Ves). 

Okrem poľštiny sa asibilácia uskutočnila v bieloruštine, hornej 
lužickej srbčine, dolnej lužickej srbčine, kašubčine a vo výcho-
doslovenských aj západoslovenských dialektoch. V školskej ja-
zykovej praxi sa tento jav nazýva dzekanie, cekanie.43

�� n – ň	 [n – ň]
l  –  ľ 	[ l  –  ľ]

•	 Tvrdostno-mäkkostné páry alveodentál /n – ň, l – ľ/ v goral-
ských nárečiach spravidla nepodliehajú depalatalizácii, lebo 
patria k  mäkkostným protikladom s  výraznejším kontras-
tom. Vývin najďalej pokročil v nárečí Liptovskej Tepličky, 
v ktorom zanikli mäkké alveodentály /ň, ľ/ v každej pozícii, 
napr.: v neʒ́ele śe baby pooblykau̯y, bjau̯a kidla, bjau̯y raj-
blik, oplecko, golyr vyšivany. V nárečí horehronskej enklávy 
Pohorelá depalatalizácia má obmedzený charakter a zasiah-
la iba mäkké /ľ/ v pozícii pred vokálmi predného radu /e, 
ẹ, i/, napr.: A večər sə pozgaňajọ žyny a krajajọ rezaŋcə na 
svaľbə do polẹfki, zdvacəť – tricəďvajec. Xyba priďẹm ku 
Ǯovovi, pozrẹm doboka a tu təli medveďjagbəčka.

�� ł – l – ľ (pred i) [u̯ – l – ľ]
•	 V  nárečí Liptovskej Tepličky vplyvom susedného spiš-

sko-liptovského dialektu nastala zmena pôvodného zubné-
ho *ł > u̯. Takže z pôvodného trojčlenného systému laterál 
ł – l – ľ (pred i) sa v súčasnosti zachovalo iba stredné, tzv. 
ďasnové /l/, napr.: Mu̯ody pan ma ozdobjọny ručnik, bjau̯e 
xou̯ošne, pot xou̯ošnami gaće, gọmby na boku i na rynka-

43	 Podrobnejšie J. Dudášová-Kriššáková, Fonologický systém slovanských jazykov z ty-
pologického hľadiska (2014, s. 52 – 80, 91–102). R. Krajčovič, Vývin slovenského jazyka 
a dialektológia (1988, s. 67–69). 
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vax, košula ze širokimi rynkavami, sardak vyšivany, pyrko 
mu̯odopanske na perśach a na ku̯obuku, čarne čižmy. 

•	 Z artikulačného hľadiska sa neslabičné /u̯/ v nárečí Liptov-
skej Tepličky zaraďuje k perniciam, je to obojperná závero-
vá spoluhláska, ktorá má status osobitnej fonémy.44 Zmena  
*ł > u̯ sa uskutočnila aj v  ďalších obciach na Spiši (Ha-
ligovce, Vyšné Ružbachy, Lacková, Pilhov a Kače), napr.: 
ọn ućekọu̯ i  taki křig narob ́ i̯ọu̯, nadavọu̯, gřysọu̯ (Vyšné 
Ružbachy); pos śe tyn byk a Ňimcy śe vyzlykau̯y do gou̯a, 
ḿ i̯eu̯y samopaly a teroz byk set, bo rycọu̯ i myrdnọu̯ bokym 
(Pilhov)... 

�� r – r’ [r – r’]
ř [ř]
Opozícia /r – rʼ/ ako vývinový archaizmus sa vyskytuje v náre-
čí Pohorelej a sporadicky aj v kysuckých goralských nárečiach, 
s ktorými pohorelské nárečie geneticky súvisí. Výskyt mäkkého 
/rʼ/ v  nárečí Pohorelej je obmedzený iba na pozíciu pred sa-
mohláskami /a, o, u/, kým pred vokálmi predného radu /e, ẹ, i, 
y/ nastáva depalatalizácia napr.: rʼafnọť, brʼoda, urʼat, tam trʼa 
byďeťe, take jak prʼaďẹna ~ dobre, za dvẹre, uš prišli my dọmu, 
byli calkẹm prekvapeňi, a tag byla na dreve halusʼ, do periny, 
dve i  tri hoďiny. Relikty mäkkého rʼ sa zachovali v nárečiach 
niektorých obcí v poriečí hornej Kysuce, ktoré nesú stopy poľ-
sko-slovenských jazykových kontaktov. 

•	 V  ostatných goralských nárečiach mäkké rʼ podľahlo 
všeobecne poľskej zmene rʼ > ř. Je to zmena z  13. stor., 
ktorá sa uskutočnila aj v starej češtine. Neskôr v dôsledku 
dlhodobých a intenzívnych slovensko-poľských jazykových 
kontaktov frikatívne ř v  južných častiach kompaktných 

44	 V spisovnej poľštine bola v posledných rokoch prehodnotená pozícia neslabičného u̯, 
lebo pôvodné zubné ł vo všetkých pozíciách podľahlo zmene na u̯. Táto hláska sa v poľskej 
fonetike a fonológii označuje názvom glajda (angl. glide „kĺzavý“) a ide o novú fonému.  
(J. Dudášová-Kriššáková 2014, s. 69–70). 



112

Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy

goralských nárečí a v enklávach zaniklo a splynulo s kon-
sonantom /r/, napr: jak prisel do Ameriki, my fse mọnke s 
ṕ i̯yntra priňeśľi do izby uz v́ i̯ecor, zeby śe zagrola, zeby po-
tym ćasto dobre kislo (Slovenská Ves). Za muzike trabylo 
zaplaćić, zadarmo cigaňi ňeprišľi (Kolačkov). 

•	 V spišskej goralskej oblasti je situácie o niečo zložitejšia, 
lebo okrem zmeny ř > r, ktorá sa uskutočnila podľa slo-
venského modelu, v  nárečí Starej Ľubovne a  Pilhova pri 
poľských hraniciach sa uskutočnila zmena frikatívneho ř 
podľa poľského modelu. ř > ž, š, napr.: Po v́ i̯ečeži zaź my 
śe pomodľiľi, tak śće vźeľi ze šitkego troške a ʒ́e śće šľi, 
no, odňeźʒ́ do stajňi, dobytku. No a potem po v́ i̯ečeži, to my 
śe ʒ́eći strašňe ťešiľi, keď my šľi po śṕ i̯evancaf, každy śe 
poobľykul, a to juž v každem dvure śe ozyvalo za ʒ́v́ i̯ežaḿi 
(Stará Ľubovňa). Potym jag Ňimcy pšysu̯y i jag ućekau̯y, to 
stšylau̯y na polskyj strọňe (Pilhov)... 

•	 Pre určenie genézy mäkkého rʼ je dôležitý fakt, že uvedená 
fonéma sa pravidelne vyskytuje aj v goralskej enkláve v Ru-
munsku, ktorá vznikla presídlením goralského obyvateľstva 
z Kysúc do Rumunska v rokoch 1834 – 1842. Podľa E. De-
boveanu je goralské nárečie v rumunskej Bukovine najviac 
príbuzné s nárečím Oščadnice.45

�� g – ch [g –x]
•	 Pôvodná opozícia g – ch, ktorá je charakteristická pre 

poľštinu a väčšinu poľských nárečí, sa vyskytuje iba v časti 
goralských nárečí (v oravských na slovenskom území, v ky-
suckých a v nárečiach enkláv). 

•	 V  spišských goralských nárečiach, oravských goralských 
nárečiach na poľskom a v štyroch obciach na slovenskom 
území (Rabča, Rabčice, Hladovka a Suchá Hora) sa vyko-
nala zmena ch > h, ktorá sa v procese slovensko-poľskej 

45	 E. Deboveanu, Polska gwara Górali bukowińskich w Rumunii (1971, s. 9–18). 
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jazykovej interferencie rozšírila zo spišských slovenských 
nárečí.46 Uvedená zmena bola štruktúrne podmienená tým, 
že hláska ch má v goralských nárečiach oslabenú pozíciu, 
napr.: x u̯oʒ́ić // hoʒ́ić (poľ. chodzić, slov. chodiť), x u̯ory // 
hory (poľ. chory, slov. chorý), gọry (poľ. góry, slov. hory), 
goly (poľ. goły, slov. holý), gymba (poľ. [gęba, hovor.], 
usta, slov. [huba, pejor.], ústa). 

•	 V morfologických pozíciách hláska -ch podlieha zmene na 
-k v oravských goralských nárečiach a v niektorých loka-
litách na Spiši (Ždiar, Tatranská Javorina, Jurgov, Čierna 
Hora, Repiská), napr.: o bratak (poľ. o bratach ~ slov. o bra-
toch), o śostrak (poľ. o siostrach ~ slov. o sestrách), o ʒ́ećak 
(poľ. o dzieciach ~ slov. o deťoch), bylek < *bylech (poľ. 
byłem ~ slov. bol som), volalak < *volalach (poľ. vołałam 
~ slov. volala som). V ostatných spišských goralských náre-
čiach nastala zmena -ch > -f, napr.: o brataf, śostraf, ʒ́ećaf, 
bylef, volalaf a pod.

�� h – ch [h – x]
•	 V nárečiach goralských enkláv na strednom Slovensku sa 

v dôsledku slovensko-poľskej interferencie vyvinula nová 
opozícia h – ch, ktorá je typická pre slovenské nárečia, 
napr.: hora „hora, les“ – xora „chorá“, hore „hore“ (prísl., 
resp. predl.) – xore „choré“ (adj.), hoʒ́ić „hodiť“ – xoʒ́ić 
„chodiť.“ Tým bol v  nárečiach týchto obcí pôvodný troj-
členný systém velár obohatený o novú fonému /h/ a znelost-
ná korelácia o nový znelostný protiklad /h – ch/.

Vznik novej opozície tak spôsobil zníženie funkčnej zaťaženosti 
opozície /g – ch/, ktorá sa v  uvedených nárečiach naďalej udržala 
ako výrazný diferenčný jav. V dôsledku intenzívneho procesu sloven-

46	 Zmena ch > h sa vyskytuje v stredospišských, hnileckých, abovských nárečiach a v ná-
rečí šarišských miest a mestečiek a pokladá sa za výsledok slovensko-nemeckých a sloven-
sko-maďarských  jazykových kontaktov, napr.: hudoba, hvaľic, muha, hoʒic (J. Štolc 1994, 
s. 38, 112, 115). 
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sko-poľskej interferencie sa vrstva slov s fonémou h prevzatých zo 
slovenských nárečí, resp. zo spisovnej slovenčiny neustále rozširuje, 
čím sa zvyšuje funkčná zaťaženosť fonémy /h/ i opozície /h – ch/, 
napr.: hoľa, hoby (háby „šaty“), habarka, humno, horučka, horucy, 
zahratka, ohlaški, haluški, horar, hr’abac’, po hore zme sly a galynźe 
śe nazb́ i̯yraly, ọn posel na tyʒ́yň a jo muśala statki xovać, ʒ́eći byly 
male, aj do skoly vypravjać, aj na ulohi davać pozọr, co rob́ i̯o, aj bez 
v́ i̯ecọr napronś keľo, co zaś śe natkalo plọtna (Lom nad Rimavicou); 
hloṕi hoʒ́yľi do hory, tu śe opasal řeḿi̯yňem, te cuhe, i tak sel do hory, 
ta cuha byla ze sukna (Hladovka). 

Zmena -ch > -k ako výrazná malopoľská črta ustúpila vplyvom 
slovensko-poľskej interferencie iba v nárečiach dvoch enkláv: Huty, 
Malé Borové, Veľké Borové; Liptovská Lúžna. V hutianskej enklá-
ve reštituovanie pôvodného ch nastalo vo všetkých morfologických 
pozíciách, kým v lúžňanskej enkláve sa ešte udržali relikty pôvodnej 
zmeny -ch > -k, a  to v  slovesných tvaroch, napr.: Vydalax śe a po 
svaďbe zaroz me śľi z mojim xlopym do Oblos. Tam me byľi seź rokoγ 
a tu me na Borovym (Veľké Borové). Bylo tam moc tych staryγ bap-
kof. Jok tam strazol i myśľol jek śi, co take okynko ako na tyγ goďinax 
to koľesko a esce i tam byly mryže (Liptovská Lúžna).

�� k – g [k – g]
ḱ – ǵ [ḱ > ḱi̯ > kj//k] – [ǵ > ǵi̯ > gj//g]

•	 Depalatalizácia čiže stvrdnutie zadopodnebných spoluhlá-
sok k, g zasiahla celú južnú časť, ale stretávame sa s ňou 
aj v niektorých zamagurských obciach (Spišská Stará Ves, 
Matiašovce, Veľká Lesná, Haligovce), ale aj v ďalších ob-
ciach (Javorina, Pilhov, Kače). 

•	 Depalatalizácia sa uberá dvoma smermi: (1) strata vlastnos-
ti palatálnosti a splynutie pôvodného mäkkého konsonantu 
s tvrdým konsonantom (ḱ > k, ǵ > g); (2) v dôsledku asyn-
chrónnej artikulácie nastáva rozklad pôvodnej mäkkej ve-
láry na bifonémické spojenie (ḱ > ḱi̯ > kj, ǵ > ǵi̯ > gj), napr.: 
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ḱ i̯edy > kjedy // kedy, do Ḱi̯ezmarku – do Kjezmarku // do 
Kezmarku, přisla vlaḱ i̯ym > přisla vlakjym // prisla vlakym 
– ḱ i̯eľo > kjeľo // keľo, ḱ i̯eby ḿi to rozbaľyľi > kjeby mi to 
rozbaľyľi // keby mi to rozbaľyľi.

�� (ŋ) [ŋ]
•	 Velárne ŋ sa v goralských nárečiach vyslovuje v pozícii pred 

zadopodnebnými hláskami /k, g/, ale jeho výskyt má fakul-
tatívny charakter. Preto hovoríme o  fakulatívnom variante 
predoďasnového /n/. Niektorí informátori vyslovujú velár-
ne ŋ, kým iní ho nevyslovujú, napr. předňo mọŋka, hľebno 
mọŋka i plọňso mọŋka // monka, v́ i̯yŋksy//v́ i̯ynksi a pod.

 
�� (γ) [γ] 

•	 Gama je znelý člen velárneho páru úžinových spoluhlások 
ch [x] – [γ]. Realizuje sa v neutralizačných pozíciách, keď 
neznelé ch je v postavení pred znelou spoluhláskou, napr.: 
Vnućka ma eśće tu periny, bo tam majọm na vaľendax, tak 
to majọm take vọnske a to sọm śiroke, tag mo iγ eśće tu. To iγ 
bylo peć, śesć tyγ ʒ́ifćackọf taḱix, co zaź veʒ́aľi pekňe śpivoć  
(Čierne na Kysuciach). 

 
 



116

Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy



117

Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy

5. 

ANTOLÓGIA GORALSKÝCH 
NÁREČOVÝCH TEXTOV



118

Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy

SPIŠSKÉ GORALSKÉ NÁREČIA

SEVERNÁ ČASŤ

Ždiar, okres Poprad

5.1. Ako sme stavali dom
Rozprávala Agnesa Kriššáková, narodená r. 1888 v Ždiari. 

Ḿi̯eľi my maly dọm: ľym jedne izbe i kumore. Ǯeči juz byly v́i̯yn-
kse, tymu my se namyšľeľi stav́i̯aǯ dọm. Zaroz my kuṕi̯yľi skoľi i za-
roz my ik povožyľi. Aľe nifto nom při tym ňepomogol. Potym my se 
kuṕi̯yľi dřevo – z rusḱi̯ego jedľe. Plačyľi my po stoǯešynč korun za 
kub́ik. My to dřevo kupi̯yľi, aľe žandaři tu fse hoǯyľi, ze my to dřevo 
ukradľi. Potym tyn, co my od ňego dřevo kuṕi̯yľi, posel na sud i při
šyngnọl, ze my mu za to dřevo zaplačyľi. I my tak sud vygraľi. 

Stav́i̯ol nom majster z Moravy, ḿi̯ol svojig ǯešynǯ hlopọf. Krasny 
dọm nom vystav́i̯ọl. F calym Zoře taḱi̯ego dọmu ňima. Caly dọm je 
cyfrovany proťežami. Toty proťeže som vyřezane z dřeva. Fto iǯe bez 
ǯeǯine, kazdy go obďivuje. Jo še spytala majstra: „Paňe majster, skont 
šče takom mode vžyňi“? Ọn peǯol: „V́iǯol jek to při Cornym Dunajcu 
f Poľsku.“ Tyn dọm stol ṕi̯ynǯešont ťišic korun. 

Dọmy še stav́i̯aly tak, ze okna patřyly ṕi̯ykňe do gọr. Jag juz dọm 
stoji i je přikryty gontaḿi, gazda nazb́i̯yro v ľeše mehu, mex še vysusi. 
Jag je jus suhy, potym zaž druʒi robotňici umsyvajom spary mehym. 
Potym še kladom okna. Zrob́i še futro, ulozi še do vodovahy, umsi še 
kọcľaḿi abo mehym a jas potym še připrav́i̯om kvatery. Daḱi̯edy še 
rob́i̯yly male okna, bo byly v́i̯eľgi̯e v́i̯atry a tys še ľuǯe boľi zloǯejọf. 
I okna še zaškľom. Daḱi̯edy še spoľa nafarb́i̯ylo s krv́i̯om. Okna še tag 
nafarb́i̯yly. Třimalo to dlugo a byla to ṕi̯ykno farba. Farby ňebylo.



119

Spišské goralské nárečia – severná časť

V izb́i̯e še postav́i̯ọl ze skoľi ṕi̯ec a s ṕi̯eca sel dym na povale. Tam 
zaž byl zrob́i̯ony kosek ze skoľi. Kolo koska bylo nasute ṕi̯osku abo 
gľiny. Kọḿinọv ňebylo. Ṕi̯eʒ byl stav́i̯any tak, ze ḿi̯ol cuǵi zakryncone 
v́i̯ynci razi, zeby še iskra ňedostala na povale. 

Ryna še rob́i z dřeva. Z dluǵij zyrtḱi še vyšeko ryna kopackom.
Ryna še připrav́i pot střehe a voda otčyko na jedne strọne. Na povale 
še slo po drab́iňe. Na izb́i̯e, v dahu, bylo sičko corne od dymu a tam 
še vynǯylo ḿi̯yso, slọňina. A ta slọňina strašňe ṕi̯ykňe pohla dymym. 

Dọm še stav́i̯ol tak, ze byla šyň, v́i̯eľgo izba i kumora. F tyj izb́i̯e 
sička spaľi, vařyľi, rajbaľi a kury tys spaly pot ṕi̯ecym. Krova, ḱi̯et še 
očeľyla v žiḿi̯e, tak čeľe přiňešľi tyz do izby i přiv́i̯onzaľi go u poščeľe 
u noǵi. Aj male baranḱi spaly v izb́i̯e. V izb́i̯e byl jedyn stọl, kolo stolu 
byly lavy dookola po izb́i̯e. Poščeľe byly drevňane, stoly f konče. Nat 
poščeľom byly v tragařag vb́ite v́itki, zeľazne obroncḱi, u tyg obron-
cek še zav́i̯yšyla b́i̯olo plọtňano plafta. Do plafty še vražọl kozuγ a tam 
še dalo ǯecko. Matka go ozhužala i rob́i̯yla se svojom robote. 

F kumoře byla pajstrọna na monke, jedna abo dv́i̯e skřiňe na oǯyňe. 
Daľi becka s kapustom, na dvọg drọtag v́išala deska. Na tom deske 
še klod moskoľ z ofšanyj monḱi. Byla tam tyz ǯyska z brynʒom. Aľe 
tyz byla brynʒa dobro, ḱi̯et še rob́i̯yla ospuscanka do kuľase. Ofšany 
moskoľ še ṕi̯ọk f ṕi̯ekarňiku. Moskoľ še nasaǯọl drevňanom lopatom. 
Vongľe še čosḱi̯ym odgarnyly do přotku a nazadek še dol moskoľ. Tag 
byl ṕi̯ekarňig ospoľony. 

Zaklady stodoly še vymurovaly ze skoľi. Aľe ty zaklady byly ňe-
vysoḱi̯e. Potym še stodola budovala z  dřeva. Stav́i̯alo še tak, ze na 
spotku byla stajňo a  na v́i̯yrhu byla sopa. Na sope še uklado šano 
a zarno. Při stajňi še vystav́i̯ylo bojsko i přicolek. Do bojska še v́i̯yzʒa-
lo s furaḿi a potym še vykladalo na sope. Do přicolka še klaǯe ov́i̯es. 
Jesce še zrob́i̯ylo taḱi̯e bojsecko, ǯe še kladom pľovy. Calo budova 
je z dřeva. Daḱi̯edy še dyľe v bojsku ub́i̯yly ḱijaňom s cornyj žyḿi̯e. 
Jak to zasklo, to bylo jag betọn. Tam še potym moglo mlọčič cepaḿi. 
Teros še juz bojsko dyľuje z descek. Nad bojsḱi̯ym jest ṕi̯yntro, tam 
śe klaǯe ov́i̯es. Je vylozone s falatkọv dřeva. Daγ na stodoľe še rob́i z 
gontọf. 
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Nasom stodole my postav́i̯yľi v dvacatym ọsmym roku. Postav́i̯yľi 
my se v́i̯ynksom, zeby bylo doš pľacu. Na širke sež metrọv a na dluske 
styrnaʒ metrọf. Nazvožyľi my se skoľi, dřeva. Dřevo nom pomogaľi 
vožič somšeǯi. Zato dostaľi dobrom v́i̯eceře: ḿi̯yso, poľonke, ṕivo. 
Stav́i̯aľi jom zorsḱi̯e majstři – Zoryčoci. Ọňi jesce ǯiź majstraḿi. Braľi 
po štyraceč korun na ǯyň. Vystav́i̯yľi my se ṕi̯yknom, v́i̯eľgom stajňe: 
seškrat sež metrọf. V́i̯eľǵi̯e bojsko i stajynke pře šv́iňe. 

Při stajňi na boku je vozarňo. Tam še kladom vozi, grab́i̯e, mašiny: 
gruľacka, kosacka i mlynek. Cepy v́isom v bojsku na kľincu. Šeckar-
ňo stoji v bojsku f konče. Na ňi še řeze šecka pře kọňe. Grabi̯e v́isom 
na kľincu pot střehom. Pluǵi še otkladajom tyz do vozarňe, bo je dož 
v́i̯eľgo. Vrota v bojsku som zav́i̯ysone na zeľaznyg zov́i̯ysak. Prọk še 
rob́i s ṕi̯yknego, v́i̯eľǵi̯ego dřeva. To dřevo iǯe bes caly budynek. 

F stajynce som šv́iňe, ofce, kury. Šv́iňe ľezom v hľyvak. Majom 
zagroʒone hľyvy z  descek. Ofce majom zagroʒony taḱi koncicek. 
I štyry, i ṕi̯yč tam stoji. Majom drab́inke. Tam za tom drab́inke še im 
daje otava. Voda še im daje do v́i̯adra. Kury majom nad hľyvaḿi taḱi̯e 
dronsḱi i tam se šeʒom. Barany bez ľato še pasom na lonce. 

Dọm še postav́iọl na přotku, stodola na zatku. Potym še dooko-
la poob́ijalo z deskaḿi. To še volo okoľicno obora. Před dọmym še 
rob́i̯ọl ogrọdek. Nasaǯyly še tam kv́i̯otḱi, šola še salota. B́i̯ole f íjolḱi, 
gvožǯiḱi, gorgọňijo, ṕivọňije byly v ogrọtku. To bylo bars ṕi̯ykňe. 

Roslo tam i  boze dřyfko, pohňonce ľistḱi, rọzicka. Fceľico tam 
bylo. Podhalupa byla ogroʒono zyrtkaḿi, zeby tam nesly krovy. 

Ḿi̯ynʒi dọmaḿi jez drọga, po ňi jezʒom somšaǯi. Daḱi̯edy še 
ňestav́i̯aly ganḱi, ľym obycajne dọmy. Bo ǯeǯina byla hudobno. Te-
ros še jus stav́i̯o moderňi. Před dọmym byla lavecka. Tam še zgaňaly 
somšady jedna ku druǵij. Popot střehe iǯe ryna a voda odhoǯi na bok.  
V žiḿi̯e, ḱi̯ed v́iši z dahu v́i̯eľǵi ľọt, ftedy i v́i̯eľǵi ov́i̯ez urošňe.

Zapísala Júlia Kriššáková (1965). 
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5.2. V Javorine žil knieža Hohenlohe
Rozprávala Agnesa Kriššáková, narodená r. 1888 v Ždiari. 

V Javořiňe byl pon Oenlohe. Ọn ḿi̯ol v́i̯eľǵi̯e majontḱi a ľuǯe ze 
Zoru u  ňego rob́i̯yľi. Ọn ḿi̯ol kuṕi̯one majontḱi od Zořanọf. V  Ja-
vořiňe se postav́i̯ọl ṕi̯ykny zomek. Vožọl še na štyrọk kọňak f kocu 
bez ǯeǯine. Ftedy jesce ňebylo altọf. Ḱi̯ed v́iǯol, ze v ǯeǯiňe som žob-
raci, b́i̯ydoci, taci, co ňimogľi rob́ič, dol im ṕiňonʒe: ťišic korun i 
ťišicpi̯yncto. Davol tys šyrotom, ḱi̯ed im umar očeʒ abo matka. Abo 
ḱi̯et še fto vypoľọl, zaroz mu dol ťišicṕi̯yncto korun. Tyn kňeža ňiḿi̯ol 
ǯeči. Svoje majontḱi oddol bratovymu sinov́i. Ḱi̯ed umar, pohovaľi go 
v Javořiňe do škripty. I jego baba je tam pohovano.47 

Kňeža Oenlohe ḿi̯ol pomocňika, volol še Derektọr. Ọn mu pomo-
gol gazdovaǯ na tyg majontkak. Derektọr ḿi̯ol štyry ǯeči a byvol tyz 
v Javořiňe. Jego ǯyfka i žynč pojehaľi na viľed do Ňyḿi̯ecka i vyko-
ľajňyla še mašina i tak še zab́i̯yľi oboje. Ḿi̯eľi ľym jedno ǯecko. To 
ǯecko vyhovala potym roǯina a ọna teroz zije v  Javořiňe. Ḱi̯ed byl 
pogřyp, očec še tuľol po truhlak i v rog za ňiḿi umar. Matka posla do 
glupi̯ynca. I tak še roǯina ospadla. 

47	 „Na začiatku minulého storočia patril medzi najbohatších ľudí v Európe. Vravievali 
mu aj Cínový kráľ. Pruský magnát, knieža Christian Kraft zu Hohenlohe-Öhringen (1848 – 
1926). Vďaka obrovskému bohatstvu, ktoré sa odhadovalo na 151 miliónov mariek, mohol 
žiť kdekoľvek na svete, on sa však zamiloval do Belianskych Tatier. Korunný princ, prus-
ký generál a hlavný komorník nemeckého cisára sa v roku 1879 stal majiteľom jednej z naj-
cennejších častí Vysokých Tatier – vtedajšieho javorinského panstva. „Stal sa tak prvým 
zahraničným, teda neuhorským zemepánom vo Vysokých Tatrách. Pod tatranskými štítmi sa 
cítil tak dobre, že postupne si svoje tatranské domínium rozšíril o Vyšné Hágy, Batizovskú 
a Mengusovskú dolinu i o pozemky v lendackom, ždiarskom a spišskobelianskom chotári. 
Srdcovou záležitosťou mu však boli Bielovodská a Javorová dolina,“ hovorí najlepší znalec 
tatranskej histórie a zakladateľ Múzea Tatranského národného parku v Tatranskej Lomnici 
Ivan Bohuš starší. Bezmála 10 500 hektárov tatranských lesov a horských lúk kúpil korunný 
princ za pol milióna zlatých rakúskych guldenov. Poľovný revír mu predala Cornelia Sala-
mon de Alafi z rodu Horvátovcov, ktorí javorinské a lendacké panstvo vlastnili vyše tristo 
rokov. Javorina sa stala nielen sídlom riaditeľstva kniežacích tatranských majetkov, ale aj 
domovom nového zemepána s modrou krvou. V roku 1884 sa nasťahoval do drevenej novo-
stavby poľovníckeho zámočku, v ktorom sa usadil aj so svojou poľskou manželkou Otýliou. 
Dnes zámoček na poľane nad Tatranskou Javorinou patrí pod správu Kancelárie preziden-
ta SR.“ Prevzaté: Najbohatší zemepán: To, čo vybudoval v tatranských lesoch ... - Život.sk
zivot.cas.sk › Udalosti › História
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Tyn kňeža ḿi̯ol ǯev́i̯ynǯešondǯev́i̯ynǯ dvorọf. Ḱi̯eby byl ḿi̯ol sto, 
tag by byl mušol třimaǯ vojsko. Ḱi̯ed Oenlohe přisel do Javořiny do 
svojego zamku, tag rob́i̯ọl takom v́i̯eľgom goščine. Sička slugov́i̯e 
přišľi na porade, co a jag daľi. Potym zrob́i̯ọl goščine, zab́i̯ọl jalọfḱi, 
přiňešľi duzo v́ina, poľonḱi. Ḱi̯ed žv́i̯yřina zrob́i̯yla skody na poľak, 
sičko plačọl. Přisel na to patřič, otsacovol i ṕi̯ykňe zaplačọl. Umar 
v dvacatym roku. 

Daḱi̯edy bogači gazdov́i̯e se najimaľi ľuǯi, coby im pokošyľi i 
prograb́i̯yľi. Obycajňe hudobňi šľi robiǯ bogatym, zeby se zarob́i̯yľi. 
Jo bez vojne, ḱi̯ed hlob byl zajynty v Rusku, se najimala hlopọf, v́i̯yn-
kšinom to byľi Poľoci. Na ǯyň jeg im plačyla třiceč korun. Jesce ḱi̯ed 
zyl kňeža Oenlohe, i jo hoǯyla grab́iǯ na pansḱi̯e.To hoǯyľi ľuǯe s ca-
lyj ǯeǯiny: hloṕi, baby, ǯyfḱi, paropci. Rob́i̯ylo še malo, aľe mloǯi i 
staři robi̯yľi fígľe. Pon ḿi̯ol stodole, ǯe mu ukladaľi šano, zboze i f tyj 
stodoľe potym mlọčyľi. Aňi my še duzo ňeurob́i̯yľi, bylo tam veselo. 

Hajduci brọňiľi zb́i̯yraǯ maľiny abo borọfḱi. Jo ros sla zbi̯yraǯ maľi-
ny, hajdug ḿi̯e vygnol z ľasa i maľiny ḿi vysipol i popucọl ik. Maľiny 
dožrejom asi kọňcym augusta, dobře rosnom f šľogak. Z maľin še vaři 
zaft. Borọfḱi som tyz dobre, vařimy s ňig ľykvor. Jagody som barz 
dobre. Rosnom f šľogu na taḱig ḿi̯yšcak, ǯe sv́i̯yči slonecko. U noz 
rošňe strašňe duzo gřibọf. Nojľepse som mašľocḱi – hlopḱi i ľisecḱi. 
Inse my aňi ňejymy. Ve vojne ľuǯe jedľi gřiby, co rosnom po stromag 
i  s  tego strašňe marľi. Ḱi̯ed dobře ľeje a šv́i̯yči slonko, ftedy gřiby 
dobře rosnom. Jo rada hoǯyla na gřiby. Veznym se kosik i idym. Gřiby 
som dobre z jojkaḿi. Potym še tys susom a otkladajom na žime. Dob-
ro poľyfka z gřibọf. Muhotrafka to je jedovato. Š ňom še trujom muhy. 
Podrob́i še do slotḱi̯ego mľyka, muhy še strašňe laṕi̯om i zdyhajom.

F pynǯalek sel ǯadek, ve ftorek syl vorek, ve šrode ogoľọl se brode, 
ve ctvorteg obľọk še do portek, f ṕi̯onteg nakuṕi̯ọl čeľontek, f sobote 
ḿi̯ol š ňiḿi robote, v ňeǯeľe zjot krove i čeľe. Šv́i̯ekra moja byla roz 
dojič krovy f sọpce v gọrak. O ǯev́i̯ontyj v noci strašňe coši ujkalo jag 
ǯyfka. Ọna še jaci vrọčyla du dọmu s taḱim strahym. 

Ros spaľi štyře hloṕi na Magọře. Ḿi̯eľi vatre f koľib́i̯e i spaľi. Po-
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tym še přebuǯyľi, ľym jedyn jesce spol. Toči tře patřom, ze při ogňu 
stoji jakoši b́i̯yda. Vlosi š ňi v́išaly i ľola še voda. Oǵi̯yň juz gasnọl 
pomalu, tymu hloṕi obuǯyľi tego stvortego i  godajom mu: „Jonek, 
moze ič po dřevo.“ Ọn fstol i  jesce ňiʒ ňev́iǯol i  posel po dřevo. 
Přiňọz dřevo i klaǯe go na žym i patři: tu obrofsko b́i̯yda patři na ňego.  
A strašňe še zľonk, aľe ňiʒ ňegodol. Rano jak še ozv́idňylo, b́i̯yda 
posla do vody i tam zḿizla. 

Mojḱi še stav́i̯ajom na Duha, na Turice. Paropci stav́i̯ajom mojḱi 
ǯyfkom. Mňe postav́i̯ọl mọj stary štyry mojḱi. To z gọr še přiňeše sko-
ruska i postav́i še před dọm. Potym ǯyfka go zavolo i pogošči. 

Sobọtḱi poľom hlopci na Jona i před otpustym. Odluṕi še skọra ze 
smyreka, do ňi še nasiṕi̯e smoly i zapoľi še. Poľom še v́i̯ecọr, naklaǯe 
še vatra i pelno ǯeči poľi sobọtḱi i šṕi̯yvo: „Sobọtḱi poľyla, fartusek 
spoľyla, ňepuǯe du dọmu, bo by jom maǯ b́i̯yla.“

Paropci hoʒom po freju kazdom sobote. Pozb́i̯yrajom še kamarači 
i idom do daftoryj ǯyfḱi. Hoʒom, frejujom jaz do raňa. Du dọmu še 
vracajom jaz nad raňym. Ḱi̯ed hloṕi še loncyľi, ḱi̯et šľi do Amaryḱi, 
podol rynke bab́i̯e, poboškol i oblaṕi̯ọl jom. Dary še davajom na na-
roďeňiny, na meňiny, na gody. Ḱi̯ed dafto přiǯe na halupy pošeǯeč a 
ḱi̯ed juz iǯe het, tag gazda go iǯe otprevaǯiǯ na ganek. 

Zapísala Júlia Kriššáková (1965). 

Poľovnícky zámoček v Tatranskej Javorine je už prístupný aj verejnosti. 
Zdroj: Peter Ličák. 
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5.3. O pestovaní a spracovaní ľanu
Rozprávala Ružena Zachvejová, narodená r. 1930 v Ždiari.

Zorsḱi̯e obľecyňe bylo nov́i̯ynci ľym zeľnu. Ľyn še tu šol, aľe barz 
duzo še tu šolo, f kazdym dọḿi̯e še rob́i̯ylo zeľnym. Mušol še po-
šoǯ dodobryj roľe, potym juz jak še zažeľyňol, třabylo go přepľyfšč 
a  barz bylo dobře, ḱi̯ed byl taḱi drobňučḱi, vysoḱi. Kvitnọl b́i̯olo i 
b́i̯ylavo, no a potym jus ḱi̯et še davol doglọvek, juz byly glọfḱi, tak 
še jus targol. Ľyn braly baby, samy targaly, to juz ḱi̯ed jedna vyľečala, 
to jus sički̯e somšady vyľečaly, co ji pomogaly. To byla tako udalošč 
ṕi̯ykno. No, ṕi̯ykňe še kladly ty goršči, tak na křis še překladaly a po-
tym še vyňọs tam raf i ty glọfḱi še mušaly ṕi̯ykňe zrafač, scesač. Vy-
cesane glọfḱi še zohab́i̯aly trohe na šyḿi̯e a trohe še davalo i nakorm 
přešv́inḱi. No, i ľyn potym še vžon, zvi̯onzol do snopeckọf a dovy-
mytego mocidla še juz ukladol. Mušalo še mocidlo zmulu vymyč, 
mocidlo bylo fse přibocňim potoku. To ňešḿi̯alo byč přitaḱij moc-
nyj voǯe, bo co by bylo, ḱi̯eby přisla v́i̯eľko voda, bylo by ľyn zabralo. 
Tag mušalo to byč přitaḱij bocňij voǯe a byl ryštocek, ǯe přihoǯyla 
voda a odhoǯyla voda. Fse, zeby ňebylo, aľe furd mušol byǯ zakryty. 
Jesce še přilozọl deseckaḿi. Jako byla čeplo voda, tag dlugo še ľyn 
mocọl. Ḱi̯ed byla žimňyjso, dluzi. No jus še slo potym, juz my prọ-
bovaly, ci puko. Juz tyn kroj, tyn pažǯyř, jag juz ľyn pukol, tag juz 
go třabylo iž zmocidla vymyč, ṕi̯ykňe jesce stego želonego mulu, 
ze sičḱi̯̯ego i ṕi̯ykňe napokosi ostřonž naroľom. Bylo barz dobře, 
ḱi̯ed go poľolo. Bo taḱi byl b́i̯̯yľuľinḱi, b́i̯oly. Vysusony jus potym še 
vžon du dọmu, pozb́i̯yrol še dosnopeckọf, mušol še naroľi zv́i̯onzač, 
snopecḱi přiv́i̯yžǯ du dọmu a dọma potym juz v ješyňi baby susyly, 
mušol še dobře vysusič, jus še potym ľyn tar. Tarlo še, mušọl še jesce 
potluc. Ľyn byl, to bylo strašňe tvarde, tyn pažǯyř še tak třimol tego 
vlọkna, ze to bylo tvarde, byla tako v́i̯eľko lava, ǯe še přiv́i̯onzol a 
b́i̯ylo še dvọma ḱiľofaḿi. To byly dv́i̯e. To byly taḱi̯e drevňane, taḱi̯e 
v́i̯eľke tocka, ftoryḿi še mušalo tluc, ze by to trosecke zḿi̯ynklo, bo 
v ḿi̯yndľici še to ňedalo tak polomač. Potym še v ḿi̯yndľici ṕi̯ykňe 
vytar, po ṕi̯yrsi ros, to pažǯyře hrube, potym še mušol na trọjacce po 
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druǵi roz vytřič, no a potym jus še ľyn cesol. To byl taḱi stolecek, 
v ňim byla polozono sceč, gřeb́i̯yň, ǯe še cesol tyn ľyn. No to še cesol 
po ṕi̯yrsi ros, vycesaly še klaḱi a ľyn še jesce polozọl do taḱig v́i̯eľḱik 
ḱitọv i potym še cesol jesce ros, to juz byly pacosḱi, taḱi̯e ḿi̯ynkcyjse. 
No a ľyn, potym še jus po gorščak – ǯešynǯ goršči še dalo – zv́i̯onzol 
še do šv́itkọf, do taḱik ṕi̯yknyk, to juz byl taḱi ṕi̯ykny vycesany ľyn 
a jus še potym davol nakonǯyľ. 

Zapísala Ľuboslava Vojtaššáková (1995).
 

5.4. Štyri ľudové piesne zo Ždiaru

Gọroľ jo se gọroľ ...
Hej, gọry nase, gọry, scity nase, scity,

hej, fto vos převandruje, gọroľ rodov́ity.

Hej, ḱi̯eby še ptosḱi̯ym stač, ty gọry přeľotač, 
hej, svojyj frejyrecce dobrom noc pov́i̯adač. 

Hej, gọroľ ješ ty gọroľ a jo gọroľecka,
hej, ňebylo na Zoře pře mňe parobecka.

Hej, gọry nase, gọry i vy zorsḱi̯e hoľe, 
fto voz beǯe cesol, ḱi̯ed ňe my, gọroľe. 

Hej, jo v Turňickag vyrọs, mňe turňicḱi cesom, 
hej, ḱi̯ed ḿi̯e ňezab́i̯yľi, to ḿi̯e ňeob́i̯ysom. 

Hej, gọroľ jo se gọroľ spot samučḱik Tater 
hej, dyscig ḿi̯e vykompol, vykolysol v́i̯ater. 

Hej, gọroľ jo se gọroľ v malym kapeľusku 
hej, kosuľa po pympek, gače na lancusku.

Hej, dyscig ḿi̯e vykompol, v́ i̯ater vykolysol 
hej, co jo še naplakol, zodyn ḿi̯e ňeslysol.
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Sobotḱi poľyľi...
 Sobotḱi poľyľi a mňe ňepuščyľi

i jo by poľyla, matka by ḿi̯e b́i̯yla.

Kazdo ze šuhajḱi̯ym sobotecke poľi,
za mojim šuhajḱi̯ym serdecko ḿi̯e boľi. 

Na šv́i̯yntego Jona sobotecḱi poľom
 i jo tys poľyla fartuseg z oľyja. 

Na šv́i̯yntego Jona sobotecḱi poľom
poǯze, Jaňicku mọj, ǯe če teroz volom. 

Šv́i̯ynty Jon, šv́i̯ynty Jon, v́i̯eľgom ty ǯiž moʒ mos,
dy ḿi̯e mọj šuhajek boškol ǯiš ṕi̯yrsi ros.

Sobotḱi poľyľi a mňe ňevolaľi,
mọj šuhajek zbocọl, to po mňe skocọl.

Ḱi̯ed se jo zašṕi̯yvom...
Ḱi̯ed se jo zašṕi̯yvom na tyg zorsḱig v́i̯yrhak,

to ḿi̯e mọj šuhajek slysi na doľinak.

Ḱi̯et se jo zašṕi̯yvom, puscym doľinom glos,
uslysiz ḿi̯e, šuhaj, aľe ḿi̯e ňespoznos.

Spoznom če jo spoznom po tvojim šṕi̯yvaňu
a jo čeb́i̯e, šuhaj, po ṕiscolce graňu. 

Ḱi̯et se jo zašṕi̯yvom, to zaplakaǯ musym
jag jo še tys teros poňyv́i̯yraǯ musym.

Ojca, matḱi ňimom, tak še poňyvi̯yrom,
poḿi̯ynʒi ňev́i̯asty jag bycek břeřasty. 

Tatry nase, Tatry...
Jus še bľizi ku žiḿi̯e, třeba rombać kořyňe,

třeba rombać, třeba dřič, bo noz beǯe žima b́ič.
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Tancujym, tancujym, nosḱi mňe ňeboľom,
 s taḱim šuhajicḱi̯ym, co je vọľo mojo.

Nosḱi, moje nosḱi, jag vy mňe nošiče,
ḱi̯et pudym za ḿilym, inaci mušiče. 

Jednom doľineckom poduvajom v́i̯atry, 
drugom doľineckom osynǯaly Tatry.

Tatry, nase Tatry, vy šče taḱi̯e stare, 
přiǯe novy rocek, omlodňeče cale.

Ej žimny v́i̯ater duje, ej šňyzek poľatuje, 
ej Boze mọj, Přeboze, ftoz ḿi̯e přenocuje.

Ej pomọg zež ḿi, Boze, ej to ľato vykapač,
Ej, ňedej ze mi ňedej na druǵi̯e zaplakač. 

Z podkladov Mgr. Magdalény Zoričákovej, učiteľky regionálnej  
výchovy na ZŠ v Ždiari, prepísala Júlia Dudášová-Kriššáková (2016).

Spišské Hanušovce, okres Kežmarok 

5.5. Goralská svadba
Rozprávala Helena Budziňáková, narodená r. 1931 

v Spišských Hanušovciach.

Veseľe v nasyj ʒ́eʒiňe bylo fse v́i̯eľkọm udalośćọm. Nojskořyj śe 
odeb́i̯ere mlody pọn ku svojyj ňev́i̯aśće s gośćami, ʒ́e přegodo starosta 
jego ojcọm: „Droge svadobne ojcov́i̯e. Ʒ́iś tu mọmy veseľe. Při tyj 
přiľeźitośći vos pytọm ḿi̯anym vasego syna, zeby śće přyjyňi tọm 
ṕi̯yknọm ʒ́yfke pod jego dobrọm vyhove. Ọn teros puʒ́e za tọm, co 
sob́i̯e vyvoľọl.“

Potym śićke gośći odhoʒọm do dọmu ňev́i̯asty, ʒ́e je jus připrav́i̯ọ-
no calo roʒ́ina, śeʒ́i za stolym a starosta znova vypytuje: „Tu do tego 
dọmu śe my zhromaźʒ́yľi, no byće ćerṕi̯eźľive. Teroz bedymy do śľu-
bu vypytuvać, śićke ćiho byće. Jag je nọm zname z historie b́ibľickij, 
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ze Pọn Bọk stvořọl śv́i̯at za seźʒ́ dňi. F sọsty ʒ́yň stvořọl clov́i̯eka na 
svoje podobenstvo.

V śọdmy ʒ́yň otpocnọl ot śićkij roboty svojyj a poźrọl i v́iʒ́ol śićko 
v  nojľepsym pořọntku. Aľe uv́iʒ́ol clov́i̯eka smutnego i pomyśľol 
sob́i̯e: ňe je dobře clov́i̯eku samymu. Zrob́i̯ym jo mu babe, beʒ́e jymu 
na pomoʒ i na potpore. Tag dopuśćọl na Adama tvardy sen, ze usnọl. 
Vybrol mu jedno źobro, polozọl vedľa Adama. Ket śe Adam zobuʒ́ọl 
ze sna tvardego a vyʒ́ol při sob́i̯e tovariśa svojego, zvolol glosym v́i̯eľ-
kim: „Eva, Eva, ty slotkoźʒ́ moja a ćalo s ćala mojego.“

„Tag i nasa mlodo tys fce tyn stav dośungnọć. B́i̯ere śe do śľubu 
i pyto voz o otpuscyňe. Tato mọj dobry i ku vọm śe obracọm – ked na 
vos poźrym, lzy do ọc śe mi tlocọm. U Boga prośće pozegnaňe pře 
mňe. Mamo moja ḿilo – co śće mňe zroʒ́yľi, coze śće śe sy mnọm 
teľo natroṕi̯yľi, od mojyj maľućkośći na rynkav nośyľi, ot śićkego 
zlego śće mňe hrọňyľi. Bo vasa dobrota odḿi̯yňić śe ňedo, ňev voz za 
to Bọg pozegno. Śostry, braćo moje i calo roʒ́ina – otpuśće i vy mňe, 
cov vọm zav́iňyla. Bo jo śe juz inksọm drọgọm puscọm, ostavojće 
v zdrov́i̯u.“

Nakọňec starosta pov́i̯y: „Teroz dejće svojym ʒ́ećọm pozegnaňe.“ 
Potym śe śićke odeb́i̯erọm do kośćola a s kośćola odhoʒọm do dọmu 
mlodego, ʒ́e je naozajstne veseľe. 

Zapísala Jana Hanigovská (1990).

Matiašovce, okres Kežmarok 

5.6. Ako sa dakedy žilo
Rozprávala Anna Furcoňová, narodená r. 1924 v Matiašovciach.

Dovno ňebylo tajag ʒ́iś. Ňehoʒ́yly ʒ́yfcynta tag dlugo jak teros. 
To tag volaľi – kọnʒ́eľno izba. Tam śe pozgaňaľi – ʒ́yfcynta přyndly, 
hlopcy jim pomagaľi jesce i na tyj kọnʒ́eľi obracać. I tam śe zezna-
muvaľi, aľe ňehoʒ́yľi po poľu. Furd byľi pod dozorym ojcọf. No a ket 
śe pozyňyľi, to dagʒ́e jiv vyb́i̯yraľi ojcov́i̯e, ze kogo se mo vźọnść. Ňe 
tak, ze ftory śe jyj podobol. Bo ọňi tak – ftory bogaty, ftory ḿi̯ol roľe 
dov́i̯edna, ze jim to pasuvalo.
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Potym jak śe pobraľi, to dagʒ́e byly i dv́i̯e ňev́i̯asty, na jednym 
ṕi̯ecu vařyly, ḿi̯aly jednọm izbe a zgoʒ́yly śe. No tag bylo dakedy.  
I ḿi̯eľi tamog i ʒ́eći i hovaľi jif tam.

Ket śe ʒ́eći naroʒ́yly, tak śľi křśćić. To jim poob́i̯eʒ́e křśćyľi. Ňe ta 
jak teros při ọmsy. Sla matka, ked byla zdrovo, ze mogla hoʒ́ić. To śe 
volalo na vyvọt. Okřśćyľi ʒ́ecko, přiňeśľi go s tego kośćola, bylo to 
poob́i̯eʒ́e. Gọtka – kọmotra go polozyla pot stọl a povi̯eʒ́ala: „Vźyňi 
my vọm pogancọntko, a ňesyme vọm křeśćancọntko.“ Polozyla go 
pot stọl a godala: „Mo to ʒ́ecko ojca?“ A oćec posel potym to ʒ́ecko 
ʒ́v́ignọʒ́ i polozọl go na pośćeľ.

Potym byly křśćiny. Aľe ňebyly take bogate jak teros, ze by tam 
byly torty. Naṕi̯ekľi kuhọf, ňebyly take zakuski jak teros. Křśćiny byly 
hudobne, aľe ľuʒ́e śe ḿi̯eľi raʒ́i. A v́i̯ecorami śe zhoʒ́yľi, tam śe po-
zgaňaľi, co baby přyndly a hloṕi godaľi o strahaf. Ňifto śe nevyzuvol 
jak teros – śićko paradne. No jak přiśľi i kuřyľi tamog i roscuhaľi tyn 
poṕi̯ol, co nakuřyľi. Tag bylo dakedy. I ve faśaŋgi śe ľuʒ́e pozgaňaľi. 
Calo roʒ́ina. Jedyn přiňọz gořolki, jedyn slọňiny, kelboski. Ugośćyľi 
śe do pọlnocy, aľe potym śe jus caly pọst pośćylo.

Veseľa to take byly. Volaľi na tři neʒ́eľe ohlaśki. Jag volaľi třećọm 
ohlaśke, to ọna juz byla ve vi̯yncu, tak poobľykano, jag do śľubu. Tote 
druski ś ňọm. Bo to dakedy ňeśeʒ́aly ʒ́yfcynta v lavaf, jag ʒ́iśok śeʒọm. 
To śićko stolo v řọnʒ́e. Kolo lavọf stoly, ọna jus f takim v́i̯yncu sla 
poobľykano, potym volala na to ʒ́yfce i tyv druzbọf. Druzbov́i̯e ḿi̯eľi 
tys ṕi̯ọrka popřiprav́i̯ane. Volaľi jiv na ob́i̯ot. Poob́i̯aduvaľi druzbov́i̯e, 
hoʒ́yľi ze śṕi̯yvym, pooblaṕi̯aľi śe i śṕi̯yvaľi. I ľuʒ́e. Ňebyly pozvaŋki 
jag ʒ́iś, aľe śľi pytać postọmpňe na veseľe. Veseľe bylo ľym f tyźňu. 
Nojv́i̯yncyj bylo ve środe. Bo godaľi, ze ve ftorek to sọm jarmaki, ze 
to śe na nogav ľuʒ́e rozňesọm.

Jag bylo to veseľe, přiśly druski do mlodyj paňij. Śićko tam po-
ryftuvaly, druzbov́i̯e zaź hoʒ́yľi, co tyv ľuʒ́i zgaňaľi. Rano juz zgaňaľi 
na frystyk. Daľi do pọlľitrovego gorcka kavy i falatek kuha i falateg 
baby. Veseľe bylo kolo ʒ́eśọntyj goʒ́iny. Po veseľu davaľi kọnsać kuha 
mlodyj paňij i panov́i i potym rucaľi poḿi̯ynʒy ľuʒ́i, ze by ḿi̯eľi tego 
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hľeba furt. Do pọlnocy śe zabov́i̯aľi. O pọlnocy mlodọm paňi ceṕi̯yľi. 
Dv́i̯e jọm pozebľykaly i ceṕi̯yly, ọna ućekala, co śe kryla, ňefćala śe 
daʒ́ zaceṕi̯yʒ́ a mlody pọn jọm sukol. Ňev́i̯aśće pozb́i̯yraľi na drugi ʒ́yň 
po veseľu ṕi̯eřiny i zav́i̯eźľi tam do totyj śv́i̯okry.

Nojv́i̯yncyj śe zyňiľi v  januaru a zocọntkym februara, kim ňebyl 
pọst. A to tymu, bo bez ľato śe gazduvalo, ňebylo kedy, ľym robota.

Zapísala Renáta Furcoňová (1996).

Spišská Stará Ves, okres Kežmarok 

5.7. Oblievačka na dedine
Rozprával Jozef Harendarčík, narodený r. 1929  

v Spišskej Starej Vsi.

Fcym vọm tu ospov́i̯eʒ́eć, jak to bylo dakedy za tyf cas, jesce za 
mojyj mloʒ́i, tagzvano poľyvacka na ʒ́eʒ́iňe u  nos.To byla jedna z 
nojv́i̯ynksyv udalośći, aľe i  z nojv́i̯ynksyv bojọncyv hv́iľ pře ʒ́yfki. 
Jus před v́i̯eľkonocnym ṕi̯ynʒ́alkym v nocy śe pokryly ʒ́e mogly, po 
kumoraf, po sopaf, ba byly i take skuṕinki ʒ́yvek, ftore zebraly oʒ́yňe 
ze sobọm a pośly śe jaz do ľasa skryć. Paropcy calọm noc vartuvaľi, 
ʒ́e śe te ʒ́yfki bedọm kryć. No daftorọm asi uvartuvaly, ňeftore byly 
sykovne.

Po pọlnocy, keʒ́ zacyna ta poľyvacka, parobcy hoʒ́yľi do kazdego 
dọmu, ʒ́e te ʒ́yfki byly. Podařylo śe jim daftorọm skořyj nojść, vyćọn-
gly, provda, na obore, na dvọr a v́i̯adraḿi ze studňi poľoľi. Keʒ́ ḿi̯aly 
mamki jak te v́i̯adra v izbaf, zebraľi iv a teroz rosćungľi jedyn za jed-
nọm rynke, drugi za drugọm a zrọvna spřotku i ze zatku tọm źimnọm 
vodọm na te ʒ́yfki.

Naostatek, keʒ́ jọm poľoľi calọm mokrọm do ňitki poćapkaľi jes-
ce. No a ʒ́yfka jus teros, tak to bylo zvykym, calọm partije paropskọm 
zavolala do izby. Matka juz byla připrav́i̯ọno, pośadaľi se za stọl, po 
poharku jym naľola. Ʒ́yfka śe zatľa popřevľykala do suhyv grotọf. 
Tak to śe ʒ́olo rok po roku. No aľe ʒ́yfki byly paradne na to, ze jif tak 
paropcy popoľyvajọm. 
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Stalo śe, ze daftorọm muśely dlugo sukać, tag dostala i tyv ośym 
v́i̯ader na śeb́i̯e. Ʒ́iź jus te udalośći pomaľućku śe ḿiňajọm i keʒ́ jesce 
sọm te poľyvacki, aľe to jus śe hoʒ́i v́i̯ećinọm poob́i̯eʒ́e a ľym tym par-
f ínym po rynkaf trosecke, za kark, sem – tam z gorckym. Krọtko śće 
aspọň teľo s tyj paḿi̯ynći slyseľi, jak to byvalo na tyv nasyv ʒ́eʒ́inaf. 

Zapísala Jana Hanigovská (1990).

Lechnica, okres Kežmarok 

5.8. O našich zvykoch 
Rozprávala Anna Grivalská, narodená r. 1920 v Lechnici.

Na V́i̯eľkanoʒ jag u noz dovno vařyly, ňe ta jag ʒiśog jus śe vařy, 
bo rybọv ňebylo. To śe navařylo fízolọf, rezaŋkọv z maḱi̯y̯m. Grohu 
śe navařylo, ze by byl clov́i̯ek tvardy jag grox. Potym śe śv́i̯ynceľina 
vařyla, no to śe volalo soldra, ḱi̯elboska, jojka, mľyko bylo taḱi̯e, co 
ze śḿi̯etọŋḱi, do tego śe davol tyn křọn. Potym s totym śe jadlo ve 
śv́i̯ynta s tọm śv́i̯ynceľinọm.

Uṕi̯ekly śe koloce, ňe jag ʒ́iśok, bo ľym dovno śe mľelo ve mľyňe. 
Byla předňo mọŋka, hľebno mọŋka i plọňso mọŋka, no to śe s  tyj 
předňyj mọŋḱi ṕi̯ekly koloce. Byly z maḱi̯ym, tvoroǵi̯ym nojv́i̯ncyj, bo 
byly krovy, no to śe rob́i̯ọl tvorọg z mľyka, no to nojv́i̯yncyj s totym. 

Ked byly veseľa, no to tys tag iśće śe rob́i̯ylo. Na veseľa śe zaś 
ṕi̯ekly taḱi̯e kuhy, co ľym kux. No a to ket śe zavolalo, ze ṕi̯yrse, co 
zavolaly na frystyk, no to tam daly gorcek kavy, co kava z mľyḱi̯ym 
i śćv́i̯yrtke tego kuha. No i jag juz ḿi̯alo byʒ́ veseľe, no to potym śe 
doṕi̯yro pozgaňaly, potym se ṕilo, jadlo, jus potym bylo ľepse daco, 
aľe ṕi̯yrse bylo ľym taḱi̯e.

To jo jym juz ľym fse tọm ṕi̯yrsọm druskọm byla. Bo v́i̯eʒ́alaf śṕi̯y-
vać, taňcuvaʒ́ dobře, no tak. Bo to śe ňeśeʒ́alo tak při stoľe, jak śe 
teros pośado, bo drusḱi muśaly stoʒ́ i sṕi̯yvać, ľym tote mlode śeʒ́aly i 
starostov́i̯e, starośćiny, no a toto taňcuvalo i śṕi̯yvalo, ňe tag jag ʒ́iśok, 
ze pośadajọm kolo stolọf.

Na te křśćiny tys tak, ḱi̯ed zľegla baba, ňy, ze ḱi̯et poroʒ́yla, no to 
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jus tote sọmśady přiňesly poľyfḱi zaprazọnyj s  tym kḿinym, na to 
ľote ćasto, co z jojka ľym i z mọŋḱi, to śe dalo i toto přiňesly baby 
zaroz jag ḿi̯aly być křśćiny, potym jus kumoska přiňesla f kosyku 
mọŋḱi, cukru i co bylo třeba do ṕi̯ecyva. No i gořolḱi pọl ľitra. Potym 
śe gośćylo, aľe śe ňevolalo duzo ľuʒ́i jag ʒ́iśok. To ľym kmotrov́i̯e, 
u̯ojcov́i̯e, jaḱi tam brat, ňe ta jag ʒ́iśok, ze śe volo pọl ʒ́eʒ́iny.

V́iľija Bozego naroʒ́yňa, to zaś tag bylo jag na gody. Tys śe tag 
vařylo, ňy, aľe zvyg byl taḱi, ze śe śv́i̯ynćylo, co ľym jo paḿi̯yntọm, ze 
śe śv́i̯ynćylo źeľe na Paňyŋke Maryje Źeľnọm, ṕi̯ytnostego abo seśt-
nostego augusta. No tam śe śv́i̯ynćyl cosnok, s tym cosnoḱi̯ym, co jo 
paḿi̯yntọm, sly potym jak śe godalo, ze byly střiǵi, co porob́i̯aly, no 
potym tego cosnoku moja bapka vźyna i potarla ʒ́v́i̯yře ve Viľijọm, 
zrob́i̯yla křizyk, zeby te střiǵi ňeḿi̯aly mọc. A nọm zaś, co śe vařylo 
ḿi̯yso, no vžyňi totyj maśći i nọm pomaśćyly ze spotku noǵi s tọm 
maśćọm, zeby noz god ňeukọnśọl.

Potym jag juz my byly v́i̯yŋkse, to my hoʒ́yly kopać sv́iňi do tego 
zlọpka, cy křọŋkňe, ḱi̯edy śe vydọmy, cy tyn rok, cy o dva roḱi. Jo 
ňepaḿi̯yntọm, ze ḱi̯eľo razy mňe křoŋkla. Jo ľym teľo paḿi̯yntọm, ze 
jag jev byla taḱi̯e ʒ́yfce, ḿi̯alaf po třinośće, śtyrnośće rokọf, to my ze 
śostrọm na Lucọm vařyly galusḱi, zrob́i̯yly ćasto sob́i̯e, no i ľistkọf, 
pore hlopcọf, co z nasyj fajty, no z rocňikọf. No to jo vybrala tego, co 
potym ḿi̯alav za hlopa – Štefana Grivaľsḱi̯ego, jego jym vyćọŋgla, to 
tag ze mňe śostra śḿi̯yγ rob́i̯yla a přećez jef śe za ňego vydala a bylo 
ḿi ftedy moze śtyrnośće abo ṕi̯ytnośće rokọf. 

Zapísala Antónia Mártonová (1998).

Lechnica, okres Kežmarok 

5.9. O živote v minulosti a dnes
Rozprávala Alžbeta Grivalská, narodená r. 1917 v Lechnici. 

Na přọntḱi my hoʒ́yly do kọnʒ́eľnyv izbọf, jedna ku druǵi̯yj, ṕi̯ynʒ́ 
i  śeś, i ʒ́eśynʒ́ hoćḱi̯edy. No to śe přyndlo. Jag my popřyndly, po-
přyndly, to vnoǵi do śňega. Poguľovaly my śe, poguľaly i zaź nazot. 
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Hopcy nọm zatľa ňići pokryľi, pomotaľi, hej, potpoľyľi na krynźľu 
hoćḱi̯edy. Bo ňefćeľi, zeby my přyndly. Bo ľym přǫś, přǫś, matḱi noz 
nagaňaly a tu my i f ́ igľe fćaly porob́ić. To v́i̯yće, jak to taḱi̯e mlode, 
gluṕi̯e. I tancuvaľi, i na organkav graľi, i potym juz harmọňijọm ḿi̯ol 
jedyn. Na druǵi̯yj strọňe byvol, ọn v́i̯eʒ́ol ṕi̯ykňe grać. To my śe ľym 
uv́ijaly hytro popřǫś, popřǫź a  juz zeby potancuvaʒ́ zaś. A  jak śće 
přyśľi, to dọma vybuxtaľi, tag jak fraz hoćḱi̯edy. Obuʒ́ vọm ňefćeľi 
dać, ze ňima topankọf. Ḱi̯ed jaḱi topanek kupi̯yľi, to ľym na śv́i̯ynto. 
Aľe na taḱi̯e hojdry ňy. Zeby śće byľi tag vandruvaľi f topanku jag 
ʒ́iśok. Co ʒ́iś, Boze, poobľykane, aňi ňev́i̯yće fto. S kośćola jak śće 
přyśľi, to juz hytro zevľyc toto, co śće ḿi̯eľi f kośćeľe. A  jus taḱi̯e 
plọnse obľecyňe, co śće śe muśeľi zaros převľyc. Ňe tag jag ʒ́iśok, co 
do v́i̯ecora hajdajọm, i v́i̯ecọr.

Ʒ́iź dobře, jezd za co kuṕić, to cos. Ʒ́iź i oćeʒ zarob́i, i ʒ́yfka zarob́i, 
i matka zarob́i, jag je zdrovo. Kazdy ḿi̯yśọnc přyʒ́e vyplata. Postarane 
o kazdego, cy moze rob́ić, cy ňy, to tyf pore korun jus fse dostaňe, co 
śe vyhov́i̯e i obľece. A ṕi̯yrvy, fto dol kọmu. Ňigda zodyn. Jag matka 
ovdov́i̯ala, ḿi̯ala nos ṕi̯ynć – seź noz ḿi̯ala, aľe jedna umarla – aľe 
zodyn ňedol aňi koruny, aňi ňic. Ʒ́iśok co? Ʒ́iź v́i̯eʒọm, ze sọm vdovy. 
Ʒ́iśok śe vdovy dobře majọm, kazdo dostaňe koruny i co. 

Teros śićko inacy jag bylo. To aňi přyrọvnaʒ́ jedno ku tyśọncu. 
Ṕ i̯yrvy my fsyndy na nogav hoʒ́yly: do B́i̯alyj, ḿi̯aly my tam roʒ́i-
ne, hlob ḿi̯ol tam třọv bratọf. To bez v́i̯yr na Magọre i zgọry nadọl. 
Tam na nogav a nazod zaź na nogaf. A slo śe. Přyslo na odpuzd na 
Vaľentego štyrnostego februara, źima, fujava a na nogaf. A ňebylo 
topankọf. Aľe taḱi̯e papuće byly, pọl. Tu aňi bars štrymfľọv ňebylo. 
Fto ḿi̯ol spotḱi? Ḿi̯ol fto spotḱi? Skọnt. Jag jef posla na sluzbe, tag 
jef se potym kuṕi̯yla. A z golyḿi nogaḿi, krev by byla ćekla z nọk. 
A sly my. Clov́i̯eg byl tag naucọny. A ʒ́iśok? Vọm godọm, do Švabọv 
ňefce ňifto iź na nogaf. A do Starefśi aňi ňegodọm. Haľta zarośňọno 
calo, aňi ňev́i̯yće, ʒ́e hodňik. A ṕi̯yrvy bylo vydupkane jag ňev́i̯ym co. 

Stav́i̯aľi skole f Starefśi, to my hoʒ́yly ṕi̯ynʒ́ babọv okna myć. Rano 
o sọstyj juz my byly f Starefśi na nogaf. Rob́i̯yly my do štyrọv a zaź na 
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nogaf. A dọma my v́i̯ecọr ľyn tarly. To za ṕi̯ynʒ́ ḿi̯yśyncy my tag hoʒ́y-
ly, co my te okna myly. A dobře bylo, v́i̯yće. Vźyny my teju do dyne-
recḱi, hľeba suhego i v noǵi. Ḱi̯ed my se v jeśyňi paradajke kuṕi̯yly za 
korune, joj, ku hľebu, to tako byla omasta, ľepse jak slọňina. Vera my 
byly skrọmne. Přyslav do roboty do skoly. Parḱi̯ety my dratkuvaly. 
No to my ḿi̯aly taki̯e troćiny nasypane, zeby śe ňehoʒ́ylo po parḱi̯e-
taf, aľe po tyf troćinaf. Fćalav ʒ́v́i̯yře odymknọć, puśćylav dynerecke, 
cov ḿi̯ala tej, vyľolo śe do tyf troćin i zostalav ľym o suhym hľeb́i̯e. 
A dobře bylo, ʒ́iź by śe ḿi jus tag ňekćalo. Ftedy muśalo być tak. 

Zapísala Júlia Kriššáková (1985). 

Červený Kláštor, okres Kežmarok

5.10. O mojej mladosti 
Rozprávala Alžbeta Sčensná, narodená r. 1952 v Červenom Kláštore. 

Pohoʒym z ośym ʒ́eći. Byvọm fCyrvonym Kľostoře při Ľipňican-
ce, ktọra śe vľyva dọ řyki Dunajec. To byla nojcyśćyjso řyka na calym 
Slovi̯ynsku. Ňeskořyj hoʒ́ilav dọ śkolki tyz dọ Cyrvonego Kľostora, 
potym dọ skoly tys fCyrvonym Kľostoře od jedna dọ śtyry. Ňeskořyj 
islav doHaľigov́i̯eʒ dọ skoly otpi̯ynʒ́ doʒ́evi̯ọntego rocňika. Potym 
jef śe dostala doPrešova, ʒ́e jef śe vyucyla kuhar – čašňik. Po vyu-
cyňu jef śe vrọćila dọCyrvonego Kľostora i dostala jef śe dọroboty. 
Potym jef śe vydala. Mojym hlopym je Ḿilan, mọme štyry ʒ́eći, třọv 
hlopcọv a jedno ʒ́yfce. 

Za mala my dọma muśeľi kupe rob́ić, na roľaf, śyćko ryncňe, ľyn 
nọm śoľi, oraľi gazdovi̯e, ktọre mi̯eľi zaplọng a ostatne my śyćko ko-
paľi ryncňe. Saʒ́iľi nọm tyz gazdovi̯e, aľe potym my okopuvaľi, śe-
kaľi gruľe a vykopuvaľi ryncňe a zvoźiľi nọm gazdov́i̯e s kọňaḿi i 
povozaḿi. My byľi ňebogata, hudobna roʒ́ina. Śe pami̯yntọm, ked 
my vykopaľi gruľe, ze mama nọm urob́ila noľeśňiki, na ktọre śe barz 
dobře pami̯yntọm. Byly hutne. Rob́ila nọm if fcalośći, ňe jag ʒ́iśka po 
jednyj, aľe na caly pekaʒ́ nọm uprazyla, pomaśćila margarinym a tag 
my jedľi. Pami̯yntọm śe i na moskoľ, ktọry my dakedy jedľi. Barz 
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my go mi̯eľi raʒ́i. Byl robi̯ọny z glatkyj mọnki, dọ ňyj śe přidala soda 
b́ikarbona, sọľ, voda. To bylo ćasto, ktọre śe vyrob́ilo a na bľase śe 
upi̯ekľi placki. Tag my if pomaśćiľi margarinym i zjedľi. Ṕiľi my ku 
tymu domace mľyko ot krovy abo koźe mľyko.

Pami̯yntọm śe i jag mňe volaľi i paś krovy. Paśľi my i gynśi, kozy, 
barany. My mi̯eľi kupe gaʒ́iny dọma, kacki, gynśi, kury, vi̯yncyj ľym 
gynśọv bylo, bo my mi̯eľi i na pi̯eřiny. Potym v źimi̯e my pruľi z gynśi 
pi̯ọrka a mama nọm usyla pi̯eřiny i zaglọfki. A to my mi̯eľi dọ vybavy. 
Jedne mọm doʒ́iśka. Dakedy byl zyvod bars ćynski, aľe zato my śe 
jag ʒ́eći vi̯eʒ́eľi i ľepsyj zabav́ić. Hoʒ́ila jev i na kajakarske preťeki, 
ktọre byly u nọs. Preťeki byly rọz dọ roka. Tam bylo i odevzdavaňe 
goraľskego kapi̯eľusa. Vyb́ijane my dakedy graľi, jak śyćke ʒ́eći v na-
sym vi̯eku. Do kośćola my hoʒ́iľi na kazde śvi̯ynto. Ked bylo śvi̯ynto, 
to pi̯yrse my śľi do kośćola a tak potym drugi ʒ́yň dọ skoly, bo to bylo 
cirkevne śvi̯ynto a to śe ftedy ňerob́ilo aňi na roľaf. Na spovi̯yʒ́ my 
muśeľi hoʒ́ić kazdy pi̯ọntek. 

Zapísala Zuzana Fabisová (2002).

Lesnica, okres Stará Ľubovňa

5.11. Ako sa u nás dakedy žilo
Rozprávala Dorota Šinkovičová, narodená r. 1906 v Lesnici. 

Mọj stary jeźʒ́ọl ṕi̯ʒ́eśọndva roḱi na lọtkaf. Na lọtkav jesce za-
rob́i̯ọl. Aľe v ľeśe śe muśol udřyć, to ňe tag jag ʒ́iśok, co majọm ṕi̯yly. 
Ňy? Aňi ći bylo s ṕi̯ylọm řezać, aňi ze śiki̯yrọm rọmbać. Bo rob́i̯yľi 
śọngov́ine. To śe narob́i̯yľi hloṕiska. I namarźľi śe, bo ňiḿi̯eľi co u̯o-
buć. S taḱi̯ego sukna se usyľi papuće, jag źima byla, no f tym śľi.

My nośyly kolcọny. Byly usyte ze sukna jakyrpce. To bylo ćeplo 
f tym, no i u̯ọnycḱi. Matka moja ňebozycka syvaľi kolcọny, jo ňy. 
Aľe duzo syľi po ʒ́eʒ́iňe tyf kolcọnọf. Te povrọsḱi s cornyj velny śe 
napřyndlo i tak śe u̯okrynćylo kolo noǵi. Tu byly taḱi̯e ʒ́ọrḱi, tu śe po-
navlọcylo i śe zav́ i̯ọnzalo. Ćeplo bylo. Jaḱi̯edy, to potsyľi zespotku. 
A jag ňy, to daľi ve dvoje sukno i bylo hrubo. Bo sukno bylo hrube. 
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Sukno śe u noz ňefoľuvalo. Ľym śe velne pokrympľalo, popřyndlo 
śe, ňy, i na krosnaf śe urob́i̯ylo. A potym śe dalo do foľusa. Do Maća-
sov́i̯ec śe nośylo sukno. Jag ňy, to na Javorḱi, tamog do Poľsḱi. To 
tutog bľisko, bez v́i̯yr śe přeslo. I ve foľuśe śe sukno zb́i̯ylo. To taḱi̯e 
hrube bylo. Jo v́i̯ym, jak to foľuvaľi? Jo to ňev́iʒ́ala. 

Jo ňenośyla kanofosḱi, aľe matka moja jesce nośyla. To byla dọ-
maco robota, aľe jak to rob́ i̯yľi, to ňev́ i̯ym. Byly cyrvọne s taḱiḿi pa-
saḿi nadọl. Ṕi̯ykne byly. My juz nośyly ḱidľe. No to śe kuṕi̯ylo latke 
i usylo śe. Tak śe nazb́i̯yralo, ňy. A fartux tyz byl, aľe to ľym tag do 
pọl śe zav i̯ọnzalo. Fartuγ byl tyz latḱi. A ba corny, jag ňy, to rọzovy, 
aj b́i̯oly tys. Ḱidľe byly źeľọne, cyrvọne. Jak śe zvysylo, tag ľajb́ik śe 
s tego usyl. A jak śe ňezvysylo, to kuṕi̯yly taḱi falateg i usylo śe. Dy 
to na ľajb́ig ňetřeba duzo. Stare baby nośyly jesce cepce, aľe my ňy. 
Z drọtu ḿi̯aly kọlko i  tak śe zaceṕi̯yly. Aľe my juz ňy, bo jus ftedy 
přestavala ta moda. A teroz juz vobec. Ḱi̯ed my śe vydavaly, to noz 
zaceṕi̯yly, aľe my to potym prasly hed i ucesaly my śe tak. u̯Okrynćyly 
my varkoce, vźyno śe harnadľe i zaọńacylo śe. My śe ňeceṕi̯yly. No 
a na glov́i̯e śe nośylo hustke. Ṕi̯yrvyj byly krasne.

Jo ḿi̯ala ʒ́eśynʒ́eći. Ṕi̯ynʒ́ jesce zyje a toto umarlo. Hlopcy byľi 
štyry. To umarľi. I ʒ́yfce jedno umarlo. Co zyjọm, to syćko ʒ́yfcyn-
ta. Jedna je f Čehaf, dv́i̯e ve Slovi̯ynsḱifśi a dv́i̯e tu v  Ľeśňicy. Ta, 
co přy ňi śeʒym, mo seź ʒ́yfcọnd i śọdmy hloṕ i̯ec. Mọj hlob mo śe-
dymʒ́eśọntṕi̯ynʒ́ rokọf. Jus śe slabo třyḿi̯e. Vyrob́i̯ọny hlop. Ʒ́iś po-
sel kopaʒ́ gruľe. Aňi ňev́i̯ym, ḱi̯eľo falatkọv majọm. Fcora kopaly i 
ʒ́iś. Fcora nakopaly dvaʒ́eśćaśedym, cy ḱi̯eľo vorkọf. Ṕi̯ykne gruľe 
tego roku. Muśi byʒ́ v́i̯yncy jak sto vorkọf. Mọmy śv́iňe, to korḿimy. 
Kurọm śe navařy. Kacḱi zrejọm. To jesce mọmy gade takọm. Mọmy 
aj dv́i̯e krovy. Tu gazdujọm jesce. My mọmy štyry hektary. I u̯ov́i̯es śe 
uroʒ́i, i jařec, i přyňica, i zyto. 

	 Zapísala Júlia Kriššáková (1985). 
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Haligovce, okres Stará Ľubovňa

5.12. Spomienky na mladosť
Rozprávala Mária Žeľonková, narodená r. 1901 v Haligovciach. 

Jag jev ʒ́yfkuvau̯a, no tag my hoʒ́yu̯y do kọnʒ́eľnyj izby. Śṕi̯yvau̯y 
my, motau̯y my na te vřećọna a hu̯opcy nọm potym kradľi te vřećọna 
a snuľi po izb́i̯e, motaľi, ḿi̯eľi my tropoty. Nadesped rob́i̯yľi. No a po-
tym aj muzyka byu̯a, na harmọňijọm graľi. Utancuvaľi my, znovu my 
přyndu̯y, śṕi̯yvau̯y my. u̯Ọňi śe pomau̯u roześu̯y. Zaź jag byu̯a dagʒ́e 
zabava, zaź my śľi na zabave. 

Zaź jag dakedy daftore ʒ́yfce pov́i̯eʒ́au̯o, poće, teroz beʒ́eće do noz 
hoʒ́ić, no tag zaź do drugego mí̯yjsca my hoʒ́yľi. Jag ḿi̯eľi takọm 
v́i̯eľgọm izbe, no to śe noz v́i̯yncy zḿi̯yjśćyu̯o. Dagʒ́e nọm pov́i̯eʒ́eľi, 
keśće popřyndu̯y, teros prujće ṕi̯yře. Bo moja Katryna śe beʒ́e vy-
davać. No tak přyʒ́eće na veseľe za drustki. A hu̯opcy tyz byľi raʒ́i. 
Ḿi̯eľi přy kim pośeʒ́eʒ́ i kọmedyje porob́ić. Bez ʒ́yň my z matkọm 
mu̯ọćyu̯y na bojisku. Bo trohe my śoľi. V́i̯eľo ňy, bo my byľi hudob-
ne. No to my mu̯ọćyu̯y a v́i̯ecọr my přyndu̯y. Jo jev byu̯a śyrota, bo 
u̯oćeʒ umar v ʒ́eśọntym roku. Mňe byu̯o ftedy ʒ́ev́i̯yňʒ́ rokọf, jednymu 
bratov́i seś, drugymu třy. Matka fse rosprav́i̯au̯a, ze u̯oćec tagodou̯, ze 
mu tyn porob́ i̯ọu̯. Zatym fto v́i̯y. To take byľi, hoʒ́yľi grać po veseľaf. 
Take muzykanći. Kedagʒ́e poropcy rob́iľi zabave, to tyz iv vou̯aľi. 
Ňevou̯aľi cyganọf, aľe u̯ọňi hoʒ́yľi. No tag u̯ọn śe tag vypọmśćọu̯. u̯Ọn 
tag mace pov́i̯eʒ́ou̯, ze u̯ọn byu̯ v́inovaty. Nogi mu spuhu̯y a tag na raty 
křycou̯. 

Byľi my dvojake ʒ́eći. Bo moja matka śe vydau̯a za vdofca. Ṕi̯yrso 
baba mu umaru̯a i zostau̯o dvoje ʒ́eći: hu̯oṕi̯eʒ i ʒ́yfce. Tyn hu̯oṕi̯eʒ 
juz byu̯ v́i̯eľgi, jus parobek, tak potym matka godo tak: „Iʒ́ dagʒ́e tam 
ku bacov́i, cy to beʒ́e toto porob́isko, cy co.“ No to poseu̯ ku jednymu 
tu na Pustov́i̯ec. u̯Ọn byu̯ z Ľyndaku, cy skọnśi, Čizyk śe ṕisou̯. To 
pov́i̯eʒ́ou̯ tak: „To juz ňeskoro jeś přyseu̯ ku mňe, hu̯opce, bo toto co 
s tym porob́i̯ọu̯, to u̯ọn toto do vody rućọu. To juzodyn ňespomoze.“ 
Cy provda, cy ňy.
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u̯Oćeʒ ḿi̯ou̯ seźʒ́eśọnt, esce ňecou̯kym, ked umar. Matka śe ňevy-
davau̯a a dylžoba zostau̯a po u̯ojcu. Bo stav́i̯aľi śe, pozycyľi v bance f 
Staryjfśi i poḿi̯ynʒy ľuʒ́i. No a potym u̯oćeʒ umar i hoʒ́yľi nos pytać. 
Jag v́iʒ́au̯a matka na progu tego, co my mu byľi du̯uźňi, to juśe aj 
rospu̯akau̯a. Třabyu̯o předaʒ́ i ṕiňọnʒe mu dać. Uroki pytou̯. No tag 
my b́i̯yʒ́yľi. Ćsko byu̯o. F štyrnostym roku zaź vypuku̯a vojna, zaź 
byu̯o b́i̯ydňe. Taki ćynski zyvod jev mi̯au̯a.

Jo ḿiau̯a dvaceʒ́dva rokọf, ked jef śe vydau̯a a mọj ḿi̯ou̯ dvaceć-
štyry. Hań jef śe vydau̯a dogọry, na tyn břyk. A teros štyry roki, jak tu 
syn kuṕi̯ọu̯ toto, no to my tu teroz byvọme. A haň tako novo izba, keľo 
śedymnaʒ rokọf. Abo sesnac, jag je vystav́i̯ọno. Tota izba tu starso. 
Hu̯opcy fse godaľi: „Tato, přeco śće śe ňevystav́i̯yľi nadoľe, aľe tu 
v břegu? Tag musyme do skou̯y iść po takim śňegu, bo drọgi ňima.“ 
Potľa dakedy śňyg nakuřọu̯, no a u̯ọňi b́ i̯ydoki muśeľi iś. Tyn, co je 
na vojňe, to keľo razy jev go na pľecav ňesu̯a nadọu̯ a  potym zaź 
jev zrob́iu̯a taki pu̯uk, tag jef phau̯a přede śeb́i̯e tyn śňyk. A u̯ọn seu̯ 
za mnọm. A tyn, co tu byu̯ v izb́i̯e, fse markoćọu̯. Bo u̯ọn hroźňe rod 
do kośćou̯a hoʒ́i. Esce ot ṕi̯yrsego přyjmuvaňo no to staľe ḿiňištruje 
i cyto f kośćeľe. 

Zapísala Júlia Kriššáková (1985). 

Veľká Lesná, okres Stará Ľubovňa

5.13. Ako sa u nás hospodárilo
Rozprával Ján Nedoroščík, narodený r. 1906 vo Veľkej Lesnej. 

V nasyj ʒ́eʒ́iňe ḿi̯ol v́i̯eľgi majọnteg zyd Herc. No a ḿi̯ol tys paľyn-
čarňọm, poľọl aj špyrytus. No a drugo śe volala Surmajka, aľe to ňe-
byla zydọfka, to byla vdova, jọm juz ňepaḿi̯yntọm.Tego mlodego 
zyda Herca, tego paḿi̯yntọm, jak tu hoʒ́ọl ku ojcu nukać, bo fćol, 
zeby obec kuṕi̯yla totyn pozemek, tyn majọntek jego. 

Ľasu bylo duzo, to potym śe z ľasu vyplocalo. Toći, co ḿi̯eľi přyj-
my. Fto ḿi̯ol v́i̯yncy cynśći, aj v́i̯yncy korun dostol. Ľas śe předavol, 
kupuvaľi fírmy. Ftory ḿi̯ol tag v́i̯yncy cynśći, dostol ṕi̯yknọm cọnstke 
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z ľasu. Ftory ḿi̯ol mňi, tag i mňi dostol. Nomňyjso cọnstka byla tiśọnc 
korun, to śe rahuvalo na tiśọncki, jag dakedy kuṕi̯yľi. A potym juz 
byly i po štyry i seś. 

Zyt předol tyn majọntek f tiśọnʒʒ́evi̯yňctoʒ́ev́i̯ọntym roku. Toto 
paḿi̯yntọm, ḿi̯ol jeftedy třy roki. Ʒ́eʒ́ina to kuṕi̯yla i zaros śe poʒ́eľy-
ľi. Ornọm pode na cśći, za keľo ḿi̯ol kuṕi̯ọne, teľo ḿi̯ol roľe, falat-
kọf. Aľe paśynki byly spolecne, pos śe tam dob́itek: jalov́ina, voly, 
ftedy bylo duzo volọf. No tag na jednọm cź mọg vygnaʒ́ jedyn kus. 
A od drugego kuṕić. A jag ňy, to zaplaćọl do pokladňe tu, urcylo śe 
cyne. 

Aj lọnki śe kośylo spọlecňe. Tys třabylo na cśći i kośić, i grobać. 
No tak fto ḿi̯ol v́i̯yncy cśći, jako u mojyj, jyj oćeʒ ḿi̯ol v́i̯yncy cśći, 
my ḿi̯eľi ľym dv́i̯e. No aľe ňeotkośyľi, tak potym zaź urcyľi cyne, 
v́i̯ecọr zaplaćọl, holdọmoz daľi esce hlopọm. Tak śe to kośylo. Śano 
śe ʒ́eľylo na povrozy. Povrọs śe vyćọngnọl a tam śe kladly posady. 
Śćislo śe a potym śe porob́i̯yly ľọsy. Od jednego jaz do seźʒ́eśọnt, cy 
do keľo, keľo bylo tyf cọnstkọf. Ľọsy śe daly do tego śana i do ka-
peľusa, kazdy brol, ćọngly śe ľọsy, tam byly čisla poṕisọne. Třabylo 
ľotaʒ́ ot ṕi̯yrsego čisla, kim jeź nasel. 

Jak přyśľi z vojny toći starśi, co to v́i̯edľi, jag mọj oćec, tak to esce 
v́i̯edľi, aľe po caśe, jag my juz dorośľi, f třycatym drugim roku juz 
zvoľyľi noz mlodyf. Jo jev byl pokladňikym. Tak potym my śćọngľi 
inžiňyra, to byl eḿigrand z Ruska, co přysel po ṕi̯yrsyj vojňe śv́i̯ato-
vyj, Sḿirnof śe volọl. Jag nọm poʒ́eľọl to poľe, tak poʒ́eľọl aj lọnki 
na cśći. Aj poľne, to byly daľse roľe, to śe tyz rokuvalo. Na roki. Ľyn 
śe śol, keľo cśći ḿi̯ol, teľo syrsy i v́i̯ynksy tyn falateg ḿi̯ol. Tak tote 
nọm tys poʒ́eľọl. Aj te gọrne. 

Esce my śoľi ov́i̯es, to ňebylo ftedy esce źvi̯yřyny, aňi jeľyňi. Přet 
ṕi̯yrsọm vojnọm śv́i̯atovọm ňebylo jeľyňi vobec. No tak śe śol ov́i̯es, 
potym kọňicyne do tego, bylo umele hnojivo, zuźľe, to narọz ov́i̯es. 
Taki śumny! Aľe teros to tam śićko zostalo na lọnki, tam śe pasọm aj 
krovy, daftory esce kośi, daftory zohab́i̯ọl tak. I juz zaroslo. Ket to tag 
daľi beʒ́e, to jedna třećina hotara zarośňe. Ked ňebeʒ́e drustfa, ket to 
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ňebedọm cyśćić. Tam ʒ́e byl urbar, jus tego roku pooraľi i pośoľi tam 
ov́i̯es. Tyn hon śe volo Gerusok. Pośoľi tam ov́i̯es, do ofsa kọňicyne, 
to beʒ́e pře krovy. 

F tyj nasyj skuṕiňe bylo stodvacećśtyry cśći, aľe ňeskořy bylo 
mňi, bo pokuṕi̯yľi jedyn od drugego. Rozumi̯eće? Mọj śv́i̯oker ḿi̯ol 
ośym i pọl. Potym byl taki Goncorcyk, ọn byl v Americe, i ọn ḿi̯ol 
zaśseś, tys tyf cśći. To byl Amerikọn. A mọj śv́i̯oker ľym roľe a roľe, 
gazduvol. Tag my gazduvaľi. A teros to zarośňe. 

Zapísala Júlia Kriššáková (1985). 

Pilhov, okres Stará Ľubovňa

5.14. Spomienky na mladosť
Rozprával Jozef Dulák, narodený r. 1931 v Pilhove. 

Naroʒ́yu̯ jym śe na Ṕilhov́i̯e, hoʒ́yu̯ do śkou̯y do tšeći tredy. Jag jym 
hoʒ́yu̯, tag jym hoʒ́yu̯ paść krovy do gọry ze sọmśadym, u̯ọn pomọgọu̯ 
paśʒ́ ḿi te krovy, ale u̯ọn roskazuvọu̯ nọm, ze my mọma paść te kro-
vy. Do śkou̯y my hoʒ́yu̯y tšy kilometry ṕi̯eso, po śňygag v źiḿi̯e, jak 
pšysu̯y vysoke zav́i̯eruhy, to kelo razy lou̯o, b́i̯ydno byu̯o, bo byu̯o 
zakužọne i po zaspag v́i̯elkik tšebau̯o iść. Potym, jag jym dorọs, to po-
sed do roboty, rob́i̯ọu̯ jym v roboće i jag jo ḿi̯ọu̯ śedymnośće rokọf, to 
rob́i̯ọu̯ v baňi ve Śvabofcak. Potym posed na Žermaňickọm pšehrade 
rob́ić. Rob́i̯ọu̯ jym, po robotag hoʒ́yu̯, pšysed jym do dọmu, to dọma 
jym rob́i̯ọu̯ zaś. 

Potym jag Ňimcy pšysu̯y i jag ućekau̯y, to stšylau̯y na polskyj 
strọňe, to byu̯ durk kou̯o graňicy. Luʒ́e śe bou̯y, ze bedọ Ňimcy śćọŋ-
guvać, no i nos pośćọŋguvauy do potọcka. Śeʒ́au̯y my f potọcku na 
polu f takyj ʒ́uže, hau̯upy u̯ostav́i̯ọne. Potym jak pšesu̯o to fśićko, to 
granaty hoʒ́yu̯y.

Roz v leće pasu̯y my krovy i ḿi̯au̯y my śtatnego byka, pos śe tyn 
byg a Ňimcy śe vyzlykau̯y do gou̯a, ḿi̯eu̯y samopaly a teroz byk set, 
bo rycọu̯ i myrdnọu̯ bokym. Ňimcy zućekau̯y, jedyn kćọu̯ u̯aṕić sa-
mopal a kćọu̯ mňe zastšelyć, ale śe bou̯, byk sed do ňego, to u̯ostav́i̯ọu̯ 
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fśićko i ućekọu̯ nadọu̯ a śvandrykuvau̯y, ale my ňerozuḿi̯au̯y co. Po-
tym nase finance – pograňicno straź – noz u̯okšycau̯a, ze v́i̯yncyl kou̯o 
graňice ňemogyma paść, bo Ňimcy śvandrykuvau̯y, ze nos postšylajọ. 
Ňimcy hoʒ́yu̯y do noz za Su̯ov́i̯ynskego śtatu, to my u̯ojca i  matke 
foćyu̯y, sọ fotki take doź dobre. Na polskyj strọňe potym byu̯y i Rusy. 
Ḿi̯au̯y my pole, byu̯y my na polu i  śostra, co umaru̯a. Tak pšysu̯y 
Rusy i sọmśada kćau̯a pšelećeʒ́ bez graňice, ukozau̯a ryŋkọm graňice 
i teroz Ruz byu̯ pši nos, jako na varće. Śostra kopau̯a grule i ukoza-
u̯a jyj, zeby ňepšelećau̯a bez graňice, bo tamtyn kćọu̯ stšylaʒ́ i spro-
vaʒ́ọu̯ śe nadọu̯ na placọfke. Śostra byu̯a ta najstarso, to kopu̯a do 
tego lavora, to jyno śe durg zavar i Rus śe jyj spytọu̯, ze co to jest i 
u̯ọna vyśv́i̯etlyu̯a, ze majọ pšepustke, jakośi baba pšelećau̯a a u̯ọn kćọu̯ 
stšylać, ked ňe jedyn slobodňik, to byu̯ by jọ zastšelyu̯. Potym Rusy 
vźyu̯y śostre do gọry i u̯ọn pšysed i potrestọu̯ go, ze take somariny 
v́i̯yncyl ňeśḿi̯y rob́ić. 

Zapísala Antónia Mártonová (1998).

Nová Belá, okres Nový Targ 
5.15. Práca s ľanom 

Rozprávala Ľudmila Majerčáková, narodená r. 1931 v Novej Belej.

Teroz jak fceće, to vọm opov́i̯ym, jak śe rob́i̯ylo zeľnym. Ṕi̯yrse 
třeba bylo naśoć, ṕi̯yrse roľọm vyrob́ić, zeby byla dobro, zeby ľyn 
dobře rọs, zeby trovy duzo ňebylo. Jak śe zaśolo, ked uz ľyn vyhoʒ́ọl, 
tam my hoʒ́yľi takọm grọmatkọm ṕi̯ynć-seź bop, co my pľyvľi jedna 
drug̯yj. Aľe jag my tys tak pośadaľi, v́i̯yće, do tego ľnu, to my śe teľo 
ukopyrtaľi, bo tam i gľisty byly. Nev́i̯eʒ́eʒ́ hoćkedy bylo, co zlaṕić, 
cy trove, cy gľiste. To my śe dośḿi̯oly teľo, co dość. No aľe to slo. 
To ṕi̯yrse jednyj, potym drugyj, potym třećyj i tag my b́i̯yʒ́yľi, jag my 
mogly. 

A ked uź ľyn urọs, pokv́itnọl, potym třabylo brać. Zaź my śe po-
zgaňaly. To roz-dva bylo. Potym to śe přivi̯ezlo dodọmu nabojisko, 
tam byl raf, tako lavecka a natyj lavece byly zymby i na tym třeba 
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bylo rafać, bo ľyn ḿi̯ol glọvecki. My to orafaľi a třabylo iśʒ́ dovody 
mocyć. My śe dokọmpaľi ftyj voʒ́e, co my popřyhoʒ́iľi mokre jak 
kacki. Tam śeʒ́ol tyn ľyn tyʒ́yň. Ked bylo ladňe na trọćite paźʒ́yře 
vyľatuvaly stego, to znamenalo, ze to uz je dobry ľyn. Ľyn my po-
zb́i̯yraľi, rośćungaľi ṕ i̯yrse, a  jag my pozb́i̯yraľi, ta potym tluc. Ľyn 
śe vyľuscol trohe, my go susuly, potym my tarly. Jak śe juz vytarlo, 
to bylo śḿi̯eći, paźʒ́yři as po koľana. Aľe zaź hloṕi śe ćesyľi, bo bylo 
cym śćyľić. Potym my tarly, zaś tako byla trojacka, co třabylo vlọziʒ́ 
dotego i tag ʒ́afkalo, ʒ́afkalo, rynce byly pootřepuvane, co śe v́iʒ́alo, 
ze ćalo otkośći odeslo vryŋkaf. A potym zaź byl ňeskoři taki strọj, 
co my dotego fkladaly, ryŋkaḿi ňetřepaly i to samo vytřepalo. No 
aľe to juz bylo ľexcyj.

Potym třeba bylo cesać. Tako byla sceć i na tyj sceći to byly take 
gvoźʒ́ićki, povb́ijane gśćutko. Śe cesalo, to byly klaki, spadly a zo-
stol cysty ľyn. Klaki my grackaly, my ḿi̯aly gracki i natyv grackaf 
potym śe tys toto přyndlo. Toto co zostalo, śe nazyvalo koćki. Zľynu 
my rob́i̯yly kọnʒ́ọlki a jak śe přyndlo, to śe vźylo kọnʒ́ọlke, śe slo do 
sọmśada, cy do koľeźaŋki, abo dodọmu přisly ṕi̯ynć-seś. Śḿi̯oly my 
śe i śṕi̯yvaly my se fseľijakọm. Byly my ʒ́efcynta, my śe ucyly śṕi̯y-
vać, ze přece jak śe bede vydavać, zeby my śe cośi naucyly. 

Jak śe napřyndlo, to třabylo motać. Byl kolovrọtek i stego śe přyn-
dlo navrećọŋko. Byly i kọnʒ́yľe, obracaly śe nogọm a přyndlo śe na 
ňyf klaki. Potym śe motalo. Jedyn lokytek, to byl dvaʒ́iśća posym. 
Do pasma třabylo třiʒ́eśćiṕi̯ynʒ́ ňići. Na přenʒ́ọnko třabylo śtyrʒ́iśći 
posym. Toto śe potym vařylo. Dalo śe poṕi̯olu zdřeva a tak přynʒa 
zḿi̯yŋkla. Susylo śe a třepalo śe napatykaf.

Jak to usklo, třabylo naspuľyřu nafaľfy spuľać, potym snuć. Byl 
kolọvrọt, tam se znacyľi, śtyry metry bylo jedno cyrňidlo. Muśala 
kazdo baba v́i̯eʒ́eć, keľo fce snuć. Bo tag ňimọʒ bylo nasnuć fseľijak, 
bo by ňic stego ňebylo. 

Zňeslo śe krosna dodọmu doizby i tyn přisel, co snul, my nav́i-
jaľi a nabi̯yralo śe. Byly ňićeľňice, bardo, podnọzaje, bo to třabylo 
přiv́i̯ọnzaʒ́ dotego. Potym śe to popřiv́i̯ynzuvalo, pozaprav́i̯alo. Jak 
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śe stanylo napodnọzaje a źajalo, to juz znamenalo, ze to bylo dobre. 
Śe uspuľalo cyvecke. Byl colnok, třabylo go přerucać. Co roz ľeṕi̯yj 
a potym śe i durkalo. 

No i tako to byla nasa robota i tag my nazyvọme, ze to byla nasa 
fabryka. Stego byly kośeľe, spotki, aľe to bylo take ťenučke. Co 
bylo hrupse, s klakọf, zaś byly vorki nazarno, na gruľe, na co třabylo  
vgospodarce.

Zapísala Viera Reľovská (2003).
 

Nová Belá, okres Nový Targ 
5.16. Zo spomienok na detstvo 

Rozprávala Ľudmila Majerčáková, narodená r. 1931 v Novej Belej.

A teros vọm opov́i̯ym, jag jym byla tako maľućko, moze ḿi bylo 
ṕi̯ynʒ́ rokọf. To takọm byla maľućko a tako hrubo, to ḿi̯e volaľi Sur-
dutka sCornyj Gọry, ʒ́e ḿi̯e popľi, tam jym posla. Gśi my ḿi̯eľi, 
to my paśľi zapotọckym, to śe volol Lọŋk. Spyrv́i̯otku my gọnsecki 
pasaľi, nazb́i̯yraľi my skorṕ i̯eľi ľiśći.

Potym jag jym jus podrosla, juz jym ḿi̯ala seź rokọf, ḿi̯e volaľi 
ʒ́eći bav́ić. Do sọmśada kolysać... tom posla, bo noz bylo ʒ́eći v́i̯yncy, 
to my śe tam motaľi jedno kolo drugego a ftore bylo take jus tyngse, 
to ʒ́e poslaľi, tam bylo. 

Krovy my paśľi tyz i třọm i śtyrọm gazdọm. Aľe te krovy, jak 
śe juz zacyľi gžić, jo byla malo, jo ňimogla ľećeʒ́ zatyḿi krovaḿi, 
zvi̯yla paľec, kref śe ľola, poslam dokośćola, pomaraśyla pokośćeľe. 
Dọma ḿi̯e potym dobyrkaľi, ze po com posla, ket paľeʒ b́i̯ylavy. Ḿi̯a-
lam śostre, śostra ḿi potym poov́ijala tyn paľec. Hoʒ́ylo śe boso, bo 
ňebylo śe docego obuć.

Jo hoʒ́yla doslov́i̯yňskij skoly. To juz jym pomogala, hoʒ́yla ruŋ
kľe śekać, grab́ić. Jag jym byla v́i̯yŋkso, skole skọncyla, poslam do 
Tatranskyj Lomňice nasluzbe. To ḿi ňifto ňefćol v́i̯eřić, ze mọm śtyr-
nośće rokọf. Kazdy ḿi godol, ze mọm dvaʒ́iśća. Muśalam pokozać 
śv́i̯adectvo zeskoly i tag ḿi potym uv́i̯eřyľi. To byl hoteľ, śe vařylo, 



144

Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy

jo tam přikuhořov́i troske pomagala, aľe duzo ňy. Bo kuṕi̯yľi śv́iňe, 
male prośynta, třabylo korḿić te śv́iňe. Hovalam jyf. Byly pomyje, to 
okrutňe ṕi̯yŋkňe rosly. Urosly, zrob́i̯yľi zakaľaćke, dostalam preḿiju 
za to. Na drugi ros, jag ḿi kuṕi̯yľi te prośynta, cośi śe stalo, pokapaly 
ḿi. Ňedaľi ḿi ňic. Potym jym prisla do dọmu. 

Zacynala śe vojna, moji braća poućekaľi naSlov́i̯yňsko, ftoři byľi 
v́i̯ynkśi, fśicko ućeklo. Jo potym śe vrọćyla nazot, bo tata mọj plakol: 
„co jo teroz bede rob́i̯ọl, jo teľo voz ʒ́eći vyhovol.“ Noz byla kupa ʒ́eći. 
Jo ḿi̯ala suroďencọf, trọv bratọv i ośym śọstrọf. Jo to tako byla ḿi-
lośerdna, jo byla fsyndy gotova přitatov́i fsyndy, fsyndy. Přikọňov́i, 
přikrovaf, připlugu, ňev bylo, ʒ́e fćalo. „Jak ty, ʒ́ecko, śe ňevrọćis, 
to co jo bede rob́i̯ọl?“ Jo śe pozb́i̯yrala i přisla. 

Zapísala Viera Reľovská (2003). 

5.17. Ľudová pieseň z Novej Belej

Cale śe poľe zaźeľeňelo 
Cale śe poľe zaźeľeňelo, moja přeňicka ňezhoʒ́i,

ḿi̯alam jednego uľub́i̯ọnego, aľe juz do mňe ňehoʒ́i.

Cyŋga cyŋgajọm, ftocki sṕi̯yvajọm, dala ḿi mama ṕi̯yrsego,
aľe tyn ṕi̯yrsy, ọn straśňe vyrcy, mamuśo moja, ňefcym go.

Cyŋga cyŋgajọm, ftocki sṕi̯yvajọm, dala ḿi mama drugego,
aľe tyn drugi, ọn barʒo dlugi, maḿićko moja, ňefcym go.

Cyŋga cyŋgajọm, ftocki sṕi̯yvajọm, dala ḿi mama třećego,
aľe tyn třeći za barʒo třescy, mamuŋko moja ňefcym go.

Cyŋga cyŋgajọm, ftocki sṕi̯yvajọm, dala ḿi mama cvortego,
aľe tyn cvorty, ọn mo vykrynty, maḿićko moja ňefcym go.

Cyŋga cyŋgajọm, ftocki sṕi̯yvajọm, dala ḿi mama ṕi̯ọntego,
aľe tyn ṕi̯onty mo v́i̯eľke ṕi̯ynty, maḿićko moja, ňefcym go.
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V źeľọnym gaju ftocki śṕi̯yvajọm, dala ḿi mama sọstego,
aľe tyn sọsty, ọn barʒo tlusty, mamuśo moja, ňefcym go.

Cyŋga cyŋgajọm, ftocki sṕi̯yvajọm, dala ḿi mama śọdmego,
aľe tyn śọdmy, ọn barʒo śumny, mamuśo moja, daj ḿi go.

Zapísala Viera Reľovská (2003).
 

Vyšné Lapše, okres Nový Targ

5.18. Cez vojnu nebola ani jedna svadba 
Rozprávala Helena Bizubová, narodená r. 1924 vo Vyšných Lapšoch.

Fśv́i̯atovọm vojne unoz ňebylo aňi jedno veseľe. Aňi jedno ʒ́yfce 
śe ňevydalo, bo to tag ľuʒ́e smućiľi, ze to je vojna a ze tam hlopcy pa-
dajọm. Oplakuvaľi mamy, oplakuvaľi fryjyrki, no to take bylo smut-
ne. Aňi v́i̯eľke muzyki my ňerob́i̯yľi. Hlopcy přiśľi v́i̯ecọrami, ked my 
přyndľi, abo śtrykuvaľi, to nọm zagraľi na harmọňiji, to my tak se 
sukrọmňe dọma potancuvaľi.

Hlopcy hoʒ́iľi ku mojym kamaratkọm, co byľi o rog mloce i o dva. 
Jedna kamaratka iv nazvala smyckaḿi. „No to ʒ́yfcynta, uv́ijojće śe 
přọnść.“ Abo „ʒ́yfcynta, uv́ijojće śe śtrykuvać.“ Daftoro pov́i̯eʒ́ala: 
„Bo přidọm smycki.“ No to jus te hlopcy přiśľi, aj zharmọňikọm, co 
volaľi orgaŋki. Zagraľi na gymb́i̯e i tag my potancuvaľi ze dva, ze tři 
tọnce. To bylo śićko. 

A co my povystrojaľi, ľuʒ́e! Hlopcy hoʒ́iľi kunọm, jesce kumlo-
cym odva roki ʒ́yfcyntọm. To śľi my potsluhovać, co ọňi rob́i̯ọm, 
podokna. Ọňi hoʒ́iľi domlyna, pọl kilọmetra bylo od ʒ́eʒ́iny. No aľe 
třa nazod dodọmu. Hlopcy śe juz zb́i̯yraľi. „No ʒ́e śe teros skryjyme?“ 
Skryly my śe dodolka. Tam byľi take dolki. Jednọm kamaratke jef 
takọm ḿi̯ala v́i̯eľkọm jag jo, aľe takọm hrubọm, tlustọm. Jo v́i̯ym, 
ʒ́e stanyla? Lọp! Zalọmala śe ta povala ftym dolku. My śićke tam 
byly. I drugo jyj hytro dogymby hustecke vephala, bo ọna glośňe śe 
v́i̯eʒ́ala śḿi̯ọć a byľi by jọm poznaľi. Tag my tam přeśeʒ́aly, hlopcy 
śľi dodọmu, tam stego mlyna. Ọňi cośi tam slyseľi, aľe kukaʒ́ ňe-
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pośľi. Na drugi v́i̯ecọr přiśľi kunọm, i my śe jus dogodaľi, jag beme 
godać. Aľe tota, co godọm o ňij, co śe tak śḿi̯ola, ọna nevytřiḿi̯ala. 
Tota drugo, co byľi kumotrov́i̯e, godo, křesno, bo to tag volaľi unos, 
nase ojcov́i̯e byľi kumotrov́i̯e, tag my, křesno, křesny, mloʒ́i. Mlode śe 
tag volaľi. I jọm napadlo: „Hlopcy, aľe tam vdolku strasy.“ To śićke 
ocyrv́i̯yňaľi i zbľadľi. Muśala to vytľapnọć. Ọňi godajọm: „Aľe i my 
cośi slyseľi minuľe, jag my śľi.“ Ọna zaś śḿi̯yγ i my śićke, to co nọm 
zostalo, ľym śe śḿi̯ọć. No to my take vystrojaľi bezvojne. 

Ṕietnośće, sesnośće jev ḿi̯ala. No to take daco my furd vystrojaľi. 
Abo v́i̯ecoraḿi my tarľi ľyn natakif trojackaf, moze jus to teroz ňe-
poznos. To pośľi hlopcy, naob́i̯yraľi jablek, grusek, přiňeśľi nọm, po-
sranduvaľi my. Při ḿi̯eśọncku my tarľi, bo śv́i̯yćiʒ́ bylo skoda. Ftedy 
jesce ňebylo eľektriki. Byly take ľampy unos, volaľi karb́itki, co śe 
karb́id davol. Karb́it to take falatki, take śḿi̯erʒ́ọnce. To śe nakladlo. 
Taka to ľampka byla jak fľaska. Potym ḿi̯ala taki hoceg zav́i̯eśić śe, i 
ḿi̯ala takọm rulecke, co ta rulecka śv́i̯yćyla. To tak śv́i̯yćylo jag eľek-
trika. Aľe to teľo śe muśalo śňim narob́i̯ać, to kazdy ʒ́yň třabylo nalo-
zyć tego karb́itu i tam voda jakośi kvapkala, co to tak ṕi̯ykňe śv́i̯yćylo. 
Ked ześ to ňevyśv́i̯yćyla, to na drugi ʒ́yň ňeplaćylo. To třabylo tag 
v́i̯eʒ́eć, keľo třeba dać, ze by ňehyblo, aňi śe ňezvysylo. Vyrahuvaľi 
my, ze beme dlugo śeʒ́eć, cy krọtko. Ḿi̯eľi my dọma dv́i̯e krovy, dva 
bycki, bo my zAmeriki roľe kupuvaľi, tata stoľaruvaľi a mama śe 
starala oto ostatňe i onoz ʒ́eći, no i śv́iňe my ḿi̯eľi. Bylo nos seź 
ʒ́eći i dva umarľi. Přisla tako horoba, to juz ňepomogľi. Ňim﻿́i̯eľi nato 
ľykọf.

Zaseź rokọv my byľi přiSlovi̯ynsku. No to ket přiśľi ṕi̯yrse 
Slov́i̯ocy, źandare, to teľo unoz godaľi. My tak pośadaľi přidrọʒe 
i ňiʒ ňerozọḿi̯eľi. S poľskego to nọm bylo hrozňe ćynsko zvyknọnʒ́ 
naslov́i̯ynske. Nase ojcov́i̯e tag godaľi: „Oj, to mlode, to gluṕi̯e, ọňi 
voz ňiʒ ňerozuḿi̯ọm.“ My śe ľym śḿi̯ọľi, casym my śe ucyľi tak, ze 
Slov́i̯ocy rob́i̯yľi takọm skole, co noz ucyľi po slov́i̯ynsku godaʒ́ i ṕi-
sać, ze by my ňeostaľi take.

Zapísala Renáta Furcoňová (1996).
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Vyšné Lapše, okres Nový Targ

5.19. O požiari v obci
Rozprávala Helena Gryglaková, narodená r. 1929 vo Vyšných Lapšoch.

Fśtyrʒ́ystym třećym roku byu̯ u noz ogyň. Vypaľyu̯o śe dvaʒ́ista 
śtyry dọmy. No i  styv ľuʒ́i duzo posu̯o na Su̯ov́i̯ynsko. Pojednym 
dobře śe v́i̯eʒ́e, ḿi̯eśkajọm tam do ʒ́iśka. Vefrọnt tak samo śe spoľyu̯o 
barʒo duzo. Vefrọnt śe spoľyu̯o śtyrʒ́iśći tři dọmy. I tys posu̯a cźʒ́ 
ľuʒ́i na Su̯ov́i̯ynsko, tys śe tam ośedľiľi – Źakofce, Huncofce, Staro 
Ľeśna, v Novyj Fśi.

Fśtyrʒ́ystym třećym ogyň ʒ́eći potpoľiu̯y. Chu̯opcy śe bav́i̯yľi, 
zrob́i̯yľi ogňisko i zapoľyu̯o śe. Potstodou̯ọm zrob́i̯yľi ogyň, potpľe-
baňijọm, tam byľi dọmy i pľebaňija śe ftedy tys spoľyu̯a. Ftedy to 
barʒo duzo ratuvaľi, aľe okropňe, bo rucau̯o sadu̯a. Dovno to sadu̯a 
vynʒ́iľi i to sadu̯o přerućyu̯o, ogyň přenọs śe naiŋkse dọmy i tak śe 
zaź daľi poľyu̯o.

Vefrọnt to zaź Ruśi střyľaľi. Ňimcy byľi osazọňi tu vysy jak Oľa, 
Ruśi byľi ṕi̯ynć kilometrọf kudrugyj vi̯ọsce. Jag Ruśi vynaśľi, vyma-
caľi, ʒ́e sọm, ʒ́e stojọm, ʒ́e jezd opọr na Ňimcọf, jag zacyľi b́ić, ftedy 
pofstou̯ ogyň. Potym juz aj ućekaľi Ňimcy. Tu byľi take okopy po 
nasym hotoře, to v okopav i fsyndy byu̯o vojska vyb́itego duzo. Na 
smyntořu kou̯o kośćou̯a byľi Ruśi a Ňimcy sọm na gřebaľnym smyn-
tořu. Tu sọm pozvozọňi, tam jezd mogila teros. Vypoľyu̯o śe tam, ʒ́e 
Oľa i Dorota, jaz po skou̯e. Jesce dọm tysśe spoľọu̯, co jest kou̯o 
skou̯y, aľe skou̯a zostau̯a. A tu potym ot kośćou̯a nadọu̯ zaś śe spoľy-
u̯y, jag my śľi drọgọm, to byu̯y dọmy, tam ňebyu̯o takij drọgi, byu̯a 
vọnžutko drọga, teľo co vọs přesel. I po tọm drọge śe spoľyu̯o syćko 
zaź odgọry ot kośćou̯a. Dọmy byu̯y gsto, ňe tag jag ʒ́iśok, co tam jest 
ṕi̯ynʒ́ dọmọf. I tag ze śtyrʒ́iśćitři dọmy śe spoľyu̯y ve frọnt. Polọfka śe 
spoľyla. Zodyn ňegaśọu̯ ogňa. Keľo śe zajyno, teľo śe poľyu̯o, bo ľuʒ́i 
ňebylo. Hlopọv voguľi ňigʒ́i ňebylo. Přes tři dňi śe poľyu̯o. Ućekol 
kazdy.

Ňebyla jo tu. Jo byu̯a z ʒ́ećaḿi, ze śostraḿi, brataḿi, bo noz byu̯o 
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seść, i sọmśeʒ́i byu̯o druǵi̯e seźʒ́ ʒ́eći, ta noz byu̯o dvanaśće ʒ́eći v jed-
nyj haluṕi̯e na Lapsance.

Zapísala Viera Reľovská (2003). 

5.20. Ako sme postavili dom
Rozprávala Helena Gryglaková, narodená r. 1929 

vo Vyšných Lapšoch.

My postav́i̯ọňi na źeľọnym pľacu. Syćko my muśeľi zgaňać, kazde 
dřevo kupuvać, majstrọv najmuvać, tys pu̯aćić syćko. Ňiḿi̯eľi my ňic 
svojego, tag my stav́i̯aľi dọm. Ňicego my ňiḿi̯eľi. Ọn syu̯, jo mu po-
mogala. Takze my z rọnk śe dorob́i̯yľi syćkego.

Teroz my i poľe kuṕi̯yľi i  teroz ňimo fto na tym poľu rob́ić. Zo-
staľi my saḿi. Ḿilan ňeozeňọny, no i  my ʒ́atkov́i̯e staři. Jymu śe-
dymʒ́eśọnd ọsmy a mňe śedymʒ́eśọnt třeći. Ʒ́iź b́i̯yda, bo ňimọʒ rob́ić. 
Zgaňaľi my, zgaňaľi a ʒ́iśok śe ňedo ňiʒ rob́ić.

Na dọm my syćko majstrọv napytuvaľi. Cy dahọfke robi̯yľi, to byl 
majster. Oćeʒ ňiʒ ňerob́i̯ol, bo my zaś syľi. Ọn byl vyucọny krav́i̯ec, 
no ta my syľi. A jak potym jus skọncyu̯a śe robota, ze juz ňebyu̯o tag 
roboty, poseu̯ do Ćeγ do roboty i tam rob́i̯ọu̯. Dvaʒ́iśćatři roki jeźʒ́ọl 
do roboty. 

Zapísala Viera Reľovská (2003).

Čierna Hora, okres Nový Targ 

5.21. Spomienky na druhú svetovú vojnu
Rozprával Ján Budz, narodený r. 1929 v Čiernej Hore. 

Jag jo bocym, to bylo v ľeće tyśọnʒ ʒ́ev́i̯ynsto třiʒ́estego ʒ́ev́i̯ọ 
roku. Juz od v́i̯esny zacyňi pomrọḱivać o vojňe poḿi̯ynʒi Poľskọm 
i  Ňymcami. Ňymci fćeľi přes Poľsko do Prus. No i Poľaci na to 
ňefćeľi pozvoľić. Zapov́i̯adala śe vojna. Ḱi̯edy naśi ojcov́i̯e přijehaľi 
z Novego Targu, z ḿi̯asta, zacyňi godać, co tam ḿi̯escaňe o tym go-
dajọm, to my, ʒ́eći, zacyňi plakać. Voľiľi my o tym ňeslyseć, bo my śe 
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straśňe boľi, jak godaľi, jaḱi̯e to Ňymci majọm strasne zbrọňe. No aľe 
ľato bylo co ros to gorence, tata mọj spoʒ́yvol śe tys kartḱi do vojska 
na vojne a ňev́i̯adomo, ci z vojny vrọći, co beʒ́e i godo ḿi: „Hlopce, 
tyź nojstarsi, jo ći kose vykľeṕi̯ym, pudymy kośić kọňicine.“ No, jo śe 
temu ćesọl, bo kazdy hloṕi̯ec fce kose vźǫś.

Tata, jednak śe spoʒ́yvol kartḱi do vojska, bo byl pľutonovym s 
poľsḱi̯ego vojska: i mọj tata, i tu stryk Sefcik, z nasij tu okoľice, byľi 
ṕi̯yrśi po přilọncyňu Śṕisa do Poľsḱi f poľsḱim vojsku. Narukovaľi 
v dvuʒ́estym śọstym roku, po seśću rokak, ḱi̯edy ňebraľi rekruta do 
vojska, po přilọncyňu Śṕisa. No, zacyny přihoʒ́ić kartḱi rezerv́istọm, 
nojṕi̯yr mlocsim, potym starsim, tata tyj kartḱi jesce ňiḿi̯ol, aľe juz v 
gḿiňe Bukov́iňe te kartḱi do tyg rezerv́istọk, do tyg rocňikọk, co tata 
byl, to juz byly. Ino moze jesce tymu ňedostol tyj kartḱi, bo ňedovno 
vrọćọl z manevrọk, tata, co dva roḱi muśol hoʒ́ić na manevry. 

No i stalo śe, byľi my po ọňi za grapkọm s tatọm, slysymy 
vybux, a to vyḿinovaľi most pod Bukov́inọm, tu na řece B́i̯alce. My 
tyj kọňiciny nabraľi, jadymy s tatọm a jus tu po ʒ́eʒ́iňe v́iʒymy fur-
manḱi zaladovane ṕi̯̯eřinaḿi, pokrofcaḿi i kọňe pozapřọngane i ľuʒ́e 
zamykaľi svoje dọmy, bo spoʒ́yvaľi śe, ze moze frọnt tu staňe. A juz 
bylo slyhać, ze strọny Slov́i̯ynsḱij, ze tam tyz vojsko přigotovane. 
No, my přijehaľi do dọmu, mama place, ceko, ze ʒ́e my tag dlugo i 
vystrasọne ʒ́eći, ľuʒ́e, jedňi juz vyjyzʒaľi, druʒi jesce śe obźyrajọm, 
dọm co mogľi, to zamykaľi i ućekaľi, bo śe boľi, ze nadyjʒ́e frọnt. No, 
bylo to akurat ṕi̯yrsego septymbra i do skoly my ňepośľi ftedy jus, aľe 
f poľu juz ňebylo zodnyk pľonọk, juz zboze bylo popřọntane, no tak 
krovy, ofce braľi i s tym ḱi̯erovaľi śe do Řeṕisk a moze i do Osturňi, 
tam ʒ́e v́i̯ynkse v́i̯yrhy, ze tam moze ňebeʒ́e frọntu. Vystrasọne śićko 
bylo, śv́iňe jedyne zostaly dọma nakorḿi̯ọne, do korytọg jym tam, do 
tyk kajfosọg nakladľi ḱi̯eľo mogľi na pore dňi i ze śe uhyľọm s teľa. 

Jo byl taḱim hlopcym tys, jesceg ňiḿi̯ol ʒ́eśynʒ́ rokọg i tys ty kro-
vy tu zagnol pod gǫs, bylo nos tu v́i̯yncij ku v́i̯ecoru, taci splakaňi, 
bo třeba ze svojig dọmọg ućekać, ňev́i̯adomo, fto vrọći, no i přihoʒ́i 
za naḿi ftośi s tyg mlocsig i volo, ze by my daľi ňeśľi, zatřimaľi śe, 
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zatřimaľi my śe s tyḿi krovaḿi tu pod gǫsym po pọledňu a  tu byl 
u Bartka zid Rotman. Tyn Rotman ọn ḿi̯ol karcme Potspadaḿi, aľe 
potym jag v 1938 roku Poľaci odebraľi Javořine, to ọn śe přeňọs tu do 
Cornej Gọry i tu byl jego sin Aladar, no to byl starsi ody mňe, ọn tam 
śe ucọl f śkoľe f Popraʒ́e, maľovọl, no i byl jesce Oskar, Eľeňka byla, 
ṕi̯ynću bylo tyg mlodyk sinọk, no i staři byľi bars fajňi ľuʒ́e. No i tyn 
Rotman ḿi̯ol ľampove radyjo i ọn potslugyvol, co śe ʒ́eje. I potym 
nọm godol, co přez radyjo godajọm. Ọn to radyjo dol do okna, no i 
taḱi̯e bylo slyhać po poľsku: „Uvaga, uvaga, přeśed Boľo 45, přeśed 
Boľo 45!“ My ňev́i̯eʒ́eľi, co to oznaco, no aľe coź my v́i̯eʒ́eľi, ze to juz 
jest signaly s frọntu.

No aľe ňe dlugo přijehol tu Jyndreg Gọrňik. Jyndreg Gọrňik, to byl 
taḱi parobek, tu s Cornej Gọry, cośi tam se od ojcọv zasluzọl, oćeʒ go 
tu zbeśtol, moze mu i přilozọl, i tag ze z dọmu ućọg od ojca i posel jaz 
do Zoru. Tam v Zoře śe zatřymol i akurad jus patroľe slov́i̯ynsḱi̯e na 
roverag jehaly tu do noz na Śṕis i tyn Jyndreg Gọrňik napřotku z ňiḿi. 
Přijehaly do Jurgova, tu juz ňebylo zodnego vojska i na tym roveře, 
na tym b́icigľu Jyndreg Gọrňig jehol i pyto śe: „Jest tu vojsko?“ „No 
ňima“ a za ňim dvọg vojskovyk, karab́iny na pľecak. Ňima tu ňikogo, 
ćiho tu jest. No tag za hv́iľe vrọćiľi do Jurgova i  jus ṕi̯yrse vojsko 
slov́i̯ynsḱi̯e přihoʒ́ylo. 

	 Zapísala Ľuboslava Vojtaššáková (1995).

Kacvín, okres Nový Targ

5.22. Veselá príhoda s cigánom
Rozprávala Anna Slabyová, narodená r. 1938 v Kacvíne.

V́i̯ync tag bylo: Roz v źiḿi̯e pọn vybrol śe na poľovaňe. Vźọn ze 
sobọm cigọna, ze by mu gź uṕi̯og na ob́i̯ot. Zajehaľi do ľasu i pọn mu 
přikozol, ze jag bedọm zvọňić f kośćeľe na aňjel paňsḱi, ze by to za-
cọn ṕi̯yc. Cigọn śeʒ́ol na pňu, na pňocku i ceko. Ros patři na ňebo, na 
slọnko, ci juz vysoko, to zaź nasluhuje, ci te zvọny zvọňọm. I přisel 
cas, ze zvọny zacyny zvọňić. Cigọn přigotov́i̯ọl dřevo, zapoľọl vatre i 
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zacọn gś smazić. Gś śe mu ṕi̯ece, ṕi̯ykňe smazi, gź obraco z jednyj 
strọny, z druǵij. Cigọnov́i zacyno ľećeć śĺina. I tak sob́i̯e myśľi, co by 
tu zrob́ić, ze by s tyj gśi trohe zjeźʒ́ i vźọn nọz i odřezol jednọm noge 
i zjot, aľe jus psi zacyny scekać, pọn jus přihoʒ́il s poľovaňa. I ḱi̯edy 
pọn přihoʒ́i, vźọn tọm gź i zacọn jeść. Obraco z  jednyj strọny na 
drugọm i patři, ze gź ňimo jednyj noǵi. I pyto śe: „No cigọňe, co ta 
jedna noga, coź śňọm zrob́il?“ A cigọn godo tak: „No, paňe, ňev́i̯yće 
vy, ze v źiḿi̯e majọm jednọm noge?“ A pọn godo: „Ej, cigọňe, aľe 
tyź gluṕi.“ A cigọn mu zaroz godo: „Sluhojće, paňe, pojadyme bez 
most, tam pod mostym na ľoʒ́e sọm gśi, to uv́iʒ́iće.“ No i pọn juz ńiʒ 
ňegodol, bo i tag v́i̯eʒ́ol, ze cigọn ňimo provde. I zjot tọm gź i pojot, 
poʒ́eľil śe i s psaḿi i vrọćiľi śe do dọmu. Jadọm i přijehaľi na most, 
i patřọm a tu sićḱi̯e gśi stoly na ľoʒ́e na jednyj noʒe. I godo cigọn: 
„V́iʒ́iće, paňe.“ Aľe pọn sob́i̯e myśľi, ze to ňe provda. Vźọn i gv́iznọl 
i  jag ọn gv́iznọl, ftedy gśi śe źľynkly i  skocily na ob́idv́i̯e noǵi.  
A cigọn godo: „No paňe, a cymu śće na tamtọm ňe gv́iźľi?“ 

Zapísala Ľuboslava Vojtaššáková (1995).

Jurgov, okres Nový Targ

5.23. Narodenie Pána 
Rozprávala Elena Gombošová, narodená r. 1931 v Jurgove.

Pokorḿi̯ylo śe krovy před v́i̯ecorym i zv́i̯ọnzalo śe taḱi maly snope-
ceg ofsa ze źeľynkaḿi i vľos tata do izby, i v́incuvol: „V́incujym vọm 
tu na to Boze naroʒyňe, zeby my śe mogľi docekaʒ́ druǵi̯ego Bozego 
naroʒyňo; ve scśću, ve zdrov́i̯u, při bosḱim pokoju, v mňyjsyg gřy-
hak, ve v́i̯ynksyg radośćak, jako my přezyľi. Zeby śće ḿi̯eľi vọlkọg 
jak na dahu kọleckọk, ćeľiceg jag v ľeśe jedľicek, họr jag na ňeb́i̯e 
hmur, gśi śodlate, kury cubate. 

F kazdym kọntku po ʒ́eśọntku, zeby śće byľi veseľi, jak v ňeb́i̯e 
anjeľi, zeby śće oraľi śtyrọma plugaḿi, jag ňe ze śtyrọma to s třọma, 
jag ňe s třọma to z dvọma, jag ňe z dvọma to z jednym, aľe cogodnym 
a kọňe zeby byľi s b́i̯olyḿi nogaḿi.“
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„V́incujym vọm v́incujym na tyn Novy rok, zeby vọm śe dařylo 
i mnozyla kapusta i grox. Ve dvoře, f kumoře, na kọlecku, ve vorecku, 
dej, Boze, zeby śće ḿi̯eľi teľo vọlkọg jako f poľu kọlkọk, teľo ov́i̯e-
ceg jako v ľeśe mrọvecek a f poľu zeby stol snop při snoṕi̯e, kopa při 
koṕi̯e, gospodoř ḿi̯ynʒy kopkaḿi jako ḿi̯yśọnceg ḿi̯ynʒy gv́i̯ozdec-
kaḿi a vọz zeby jehol do mlyna jako pscoly do uľa.“

„Dej, Boze, dej, Boze, f kazdym kọntku po ʒ́eśọntku
a f pośrọtku ňic.“

No i fto byl v dọma, to pov́ i̯eʒ́ol:
„Byʒ́e, Paňe Jezuśe.“

I zahoʒ́ylo śe tym snopecḱi̯ym pod jezuľanko i tam bylo taḱi obro-
zecek, kazdy muśol być ćihutko, bo śe Pan Jezus juz naroʒ́ọl. Mama 
přirọnʒ́yla, juz ob́i̯ot śe dokọncuvol. No to byla kapusta z grohym, 
kapusta z gřibaḿi, z gruskaḿi, jak to ze śľifkaḿi, galusḱi s maḱi̯ym, 
taḱi cv́iklovy barść. Potym my ḿi̯eľi ḿi̯ọt, oplatkaḿi śe ʒ́eľyľi kazdy, 
no i jag byly tam japka na stoľe, no i to smakuvalo ve V́iľijọm jag ňig
dy s calego roku. No i grohọfka byla tyz dobro. Potravọg duzo bylo. 

Tak my se vyśeʒ́eľi caly v́iecọr, śṕi̯yvaľi my koľyndy o pọlnocy, no 
jesce třabylo kśọnsḱi přecytaʒ́ na pọlnocnọm, takọm modľidbe i tak, 
kọmu śe juz zdřymnọć fćalo, to se zdřymnọl a kọmu ňy, no to śľi do 
kośćola na dvanostọm. Po dvanostyj doṕi̯yro potym śe moglo zjeźʒ́ 
babọfke uṕi̯ecọnọm a tak caly ʒ́yň ňy, ňic, pọzd byl sćisly.

No i tag v Boze naroʒyňe tys śe koľyndy śṕi̯yvalo. Muśeľi my iźʒ́ 
do kupy i śṕi̯yvalo śe te koľyndy. Doźʒ́ jig jesce zapaḿi̯yntaľi my, to 
tag z dọmu jesce jest. V druǵi ʒ́yň śe moglo iść po fśi, f ṕi̯yrsy ʒ́yň 
ňikam ňevoľno bylo iźʒ́ z dọmu. A v druǵi ʒ́yň uz tag moźna bylo iźʒ́ 
ʒ́eśi do sọmśadọk pośeʒ́eć, cy tam do roʒ́iny ʒ́eśi. No to byly śv́i̯ynta. 

Zapísala Jana Hanigovská (2000).
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JUŽNÁ ČASŤ

Slovenská Ves, okres Kežmarok

5.24. Ako sa chlieb piekol 
Rozprávala Zuzana Varholová, narodená r. 1930 v Slovenskej Vsi.

Dakedy dovňyj, keć śe dọma hľyp ṕi̯ọk, to byla slavność. Byl taki 
fajny, hrumkavy. A do śkľepu my ňehoʒ́yľi, bo f śkľeṕi̯e hľeba ňebylo 
a v ʒ́eʒ́iňe śe hľyb ľym ṕi̯ọk. Naṕi̯eklo śe tag dvanac, trinac, podľa 
tego, jaki byl v́i̯eľki ṕi̯ekarňik a jaka v́i̯eľka roʒ́ina byla.

Keć śe hľyp ṕi̯ọg v źiḿi̯e, to my fse mọnke s ṕi̯yntra priňeśľi do 
izby uz v́i̯ecor, zeby śe zagrola, zeby potym ćasto dobre kislo. Mọnke 
my ḿi̯eľi tyz domacọm, zemľetọm ve mlyňe. Skoro f kazdyj ʒ́eʒ́iňe 
byl mlyn. Mọnke my potym preośoľi do korita. Korito bylo doźʒ́ 
v́i̯eľke, stolo na takyf śrogaf. Do mọnki śe dol kvasek, cajk, varọne 
popucọne gruľe, sọľ a trohe ľetnyj vody. Z lyskọm śe to zaḿi̯ysalo, 
zrob́i̯ọl śe zaḿi̯ysk a to tag bylo do rana. Kvasek śe fse ňehol s kazde-
go ṕi̯ecyňa. To śe ňehala grutka ćasta, dala śe na ṕi̯eʒ vysusić. Potym 
pret ṕi̯ecyňym śe grutka pokrusyla, dalo śe to rozmociʒ́ do ľetnyj vody 
s cajgym, zrob́i̯yla śe zaprafka. To śe fse esci v́i̯ecor rob́i̯ylo.

Gruľe śe pucyľi na pucku. No a rano, keć śe hľyp ṕi̯ọk, to my nacas 
fstavaľi, bo ket śe na poľe islo, to hľyb uz byl uṕi̯ecọny a poskrọbeg 
my uz na poľu jedľi. Rano śe ḿi̯yśylo. Priľolo śe do mọnki f koriće, 
ʒ́e uz byla zaprafka od v́i̯ecora, trohe vody a dobre śe śićko tag asi pọl 
goʒ́iny rynkami ḿi̯yśylo a prikrite śe ňehalo vykisnọć. Za tyn cas śe 
poriftuvaľi slọḿi̯ane kosicki, dala śe do ňif cista b́i̯ola smata a posi-
pala śe mọnkọm. Pokľa ćasto kislo, śe zapoľylo i do ṕi̯ekarňika. Tam 
śe naukladaľi dluge sajty do śihty, bylo if sesnac, śedymnac, zapoľyľi 
śe i  cekalo śe, kim śe ňeprepoľọm. Jag us śihta spadla, drev́i̯anym 
ćoskym śe drevo rozgarnylo, zeby śe ṕi̯ekarňig vypoľọl. Zaclo śe 
ćasto vyvaľuvaʒ́ a davaʒ́ do priprav́i̯ọnyf kosickọf.

Vypoľọny ṕi̯ekarňik śe muśol vyućyraʒ́ mokrọm smatọm na-
viňọnọm na ćosku. As tak śe mọg hľyp fsaʒać. Lopata śe posipala 
mọnkọm, prevrọćylo śe ćasto s kosicka na lopate a dalo śe do ṕi̯e-
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karňika. F ṕi̯ekarňiku byl hľyb goʒ́ine i pọl, kim śe uṕi̯ok. Vyb́i̯yralo śe 
z ňego zaź lopatọm po jednym. Poukladalo śe go na deske, poumyva-
lo kazdy a jedyn ľetnọm vodọm i zakrylo b́i̯olọm ľynovọm plaftọm.

Hľebuź byl barz dobry, sanuvaľi my go. Jedľi go tak, ze i kazda 
skurka śe zjadla. Ňeodrucalo śe hľyp tag jag ʒ́iśka, ked aj stary byl, 
dvatiźňovy, my go zjedľi. A raʒ́i my byľi, ze my go ḿi̯eľi. Bo my 
rob́i̯yľi na poľu, gazduvaľi, to my znaľi, jag okolo tego hľeba treba 
rob́ić. Ṕi̯yrse ze zbozym na poľu a potym z hľebym. Je to v́i̯eľka robo-
ta a zato my se hľyb znaľi vozić.

Zapísala Jana Hanigovská (1990).

Slovenská Ves, okres Kežmarok

5.25. Za prácou do Ameriky
Rozprávala Helena Žofajová, narodená r. 1920 v Slovenskej Vsi.

Volọm śe Heľena Źofajova, naroʒọna śọdmego ʒ́ev́i̯ọnty tiśiʒ
ʒ́ev́i̯ynstodvaceć f Slov́i̯anskyj Fśi u  bapki na gọrnym kọncu. Mọj 
oćeʒ z mamọm śe zebraľi jako Janko a Mari̯enka z golyḿi rynkaḿi, 
ňiḿi̯eľi ňic. Ftedy, f tym caśe ňebylo vobeʒ dostać śe ʒ́e do roboty. 
Tagze bylo v́i̯eľke vysťahovalectvo. Mọj oćeʒ ḿi̯ol v Americe dva 
śvagriny, us pret tym pośľi do Ameriki za pozicane ṕiňynʒe. Pozicyľi 
mu śvagriny na drọge, poslaľi a ọn śe otśćọngnọl, mňe bylo ftedy 
rok. Jak prisel do Ameriki, ḿi̯ol v́i̯eľke śćynśće, bo us tam go cekaľi, 
ľebo ňev́i̯eʒ́ol aňi slovo po angľicku, aľe uz ḿi̯ol aj ʒ́e vľyść, bo tam 
ḿi̯ol svoje pribuzne. Aj ḿi̯ol robote priprav́i̯ọnọm. Rob́i̯ọl f cemen-
tarňi. Tak to tervalo ʒ́ev́i̯ynʒ́ roki, jak śe vrọcọl. Jo jev go ṕi̯yrsy roz 
v́iʒ́ala, ked ḿi bylo ʒ́ev́i̯ynʒ́ roki. Bylo to v́i̯eľke prekvaṕi̯yňe pre mňe. 
Mynʒi tym ṕisavaľi my, jo śe naucyla, ľebov hoʒ́yla f sọstym roku 
do skoly, tag uz aj jo jev mu ṕisala, ňeznamymu clov́i̯ekov́i. Prisel 
na jedyn rok do dọmu, aľe uz my ḿi̯eľi aj dọm kuṕi̯ọny. To znamena, 
ze zarob́iọl tam za te ʒ́ev́i̯ynʒ́ roki a my us śe odbapki otśćọngľi, uz 
my byvaľi zmamọm. Tyz my ňeśeʒ́eľi dajag ze zalozọnyḿi rynkaḿi. 
Mama hovala dva krovy a pomogaľi my sob́i̯e tag dajag jak to islo. No 
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pojednym roku, co byl dọma, ňiʒ ňekupuvol, ze by kọňa aľebo take 
daco, ľym prosťe bylo to prenos potym jednym roku, jak śe zb́i̯y-
rol, straśňe ćynske. Ọn us tyʒ́yň predothodym hory byl, ňefćol jeść, 
mozno ze aňi tam ňefćol iść, aľe ḿi̯ol tag jag dovoľenke jednoroc-
nọm. Pozb́i̯yrol śe a isel. Nọm zmamọm ňebylo ftedy najľepsyj, kim 
my sob́i̯e zaź zvykľi, ze odesel. Jak prisel do Ameriki, byla tam v́i̯eľ-
ka, v́i̯eľka zmena. Dostol śe znovu dotyj svojyj roboty, ʒ́e pracuvol, 
tam śe vrọćọl. Aľe ftedy, jo ňev́i̯ym, jak śe to moze nazvać, ftedy śe  
vAmerice straćyla robota. To je podobňe, dajme tymu, jak unos. 
Zacnọl rob́iʒ́ natym istym svojym ḿi̯yscu śtyry goʒ́iny ʒ́yňňe. A by-
vol utyj svojyj śvagriny. Ṕisol dodọmu maḿi̯e, jo tu ňimozym być, 
bo jo ľym śtyry goʒ́iny rob́i̯ym. No mama hitro otṕisala nazot. Co 
rob́is potym, po tyf śtyrọv goʒ́inaf?  No ze idym opatruvaʒ́ ʒ́eći tyj 
śvagriňe. Tak to tag ňimoze być. No us potym ňebyl dlugo, aľe mynʒi 
tym esci aj priňọz zarob́i̯ọnego, ze jak prisel dodọmu, tag my zacľi 
znova. Uz byľi roľe nakuṕi̯ọne. Jak prisel dodọmu, doňọs petnactiśic 
korun, to byľi v́i̯eľke ṕiňynʒe. Kuṕi̯ol śe kọň, vọz a zacľi natyf svojyv 
roľaf, co zarob́i̯ọl vAmerice, rob́ić.

Tak toto bylo v́i̯eľka poćeha pre tọmto roʒ́ine, ľebo źivobiće uz bylo 
zabespecọne. Ket śe tata vrọćọl ftricatym drugim roku zAmeriki, 
byľi my aj poćesọne i ćynsko nọm trohe padlo śe zegraʒ́ dohromady, 
no aľe aj tak śe to vynav́i̯ylo vnas prospex. Naroʒ́yla śe nọm śostra, 
mňe jako starsyj pov́i̯eʒọne. Ňefćala jev iźʒ́ dodọmu, co jef tyz byla 
jako trinaʒ roki jeďinaćik. Ňefcala jev iźʒ́ dodọmu, jednoduho jef to 
ňefćala brać. No aľe preslo me to a byla jev dokọnca rada, ze ňe jef 
sama. Aj to taki rozmar ʒ́ecki, ftory jef calkym vzivoće uz aj oľutu-
vala, bo ʒ́iśka ḿi aj dobre padňe, keď mọm najblisego clov́i̯eka. Takze 
doskoly jef prestala hoʒ́ić, jak śe naroʒ́yla śostra. Tri roky jev hoʒ́yla 
dogimnazija. Mama ohorala, no a ọňi jako roďića, ľym iʒ́ doskoly 
a  ić, nastọmp fseptembru, ľebo śostra śe naroʒ́yla śternostego au-
gusta. Aľe sama jev jako taka hoci aj trinaʒrocňa uvozyla, ze tata to 
ňezvlodňe, tag jev ňeisla. Ňenastọmṕi̯yla jev jednoduho dotyj skoly 
s tym, ze rog bedym dọma a as to prejʒ́e, ze pudym doskoly. Potym 



156

Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy

roku roboty zojcym a stym ʒ́eckym malym, mama byla hora, ọna 
moʒ ňimogla stym pomogać. Takze v́i̯yncyj jev doskoly ňeisla, ňe-
byla ḿi us skola ḿila. Jef śe vzyla trohe doroboty. Tag my zostaľi 
zojcym rob́ić. Pocaśe śe aj mama spaḿi̯yntala a jo jev byla dokọnca 
rada, ked byl taki maly clov́i̯ek unoz dọma, ze samota presla. Ľebo 
to ňe je najľepsyj. Jeďinak, to je barz ohudobňọny clov́i̯ek. Roďiʒ́ je 
roďić a jag ňima brata aňi śostre, ňe je to najľepsyj. 

Zapísala Jana Hanigovská (2000).

Slovenská Ves, okres Kežmarok

5.26. Ako sa dakedy žilo
Rozprávala Margita Soľavová, narodená r. 1924 v Slovenskej Vsi.

Ojcọv jev ḿi̯ala maloroľňikọf. Otskoly, dakedy jev aňi ňeisla 
doskoly, bo trabylo pomogaʒ́ naroľav vjeśyňi i najor. Hudobňe śe 
zylo, ňebylo aňi ʒ́e koruny zarob́ić, esci gorsi jak teros. To ľyn s totyv 
ryŋkọf, co śe vyrob́i̯ylo na gazdọfce.

I Jeźiśeg byl hudobny. Ňijake darki, ňiʒ ňebylo, ľyn strọmik, ked 
byl. To byl najv́i̯ynksi darek. Na Ḿilulaśa – keľe burske orehy byľi, 
svetojanski hľyb a ze dva – ze tri japka. No to bylo tak. My byľi raʒ́i, 
my vyskakuvaľi do povaly. F skoľe – hoʒ́ilav ośym rokọv do sko-
ly. Mọm ľym totọm zakladnọm. Ftedy my caly ʒ́yň hoʒ́yľi do skoly. 
Rano i popoledňu a cvorteg byl voľny. Teľo bylo.

Veseľa jake byľi? No dy to podľa tego, jaka byla roʒ́ina. Jag byla 
zamozňijsa, to byľi v́i̯yŋkse veseľa, jag byla hudobna, to tag bylo 
ľym hudobňij. Jo śe vydavala f kroju. Hoʒ́iľi i tak f tyv vasiv grotav 
na sobaś, ale mọj tata pov́i̯eʒ́ol, ze pudym z dọmu hed i  jo muśala 
posluhnọć. Ňe tag jag ʒ́iśka, ze ʒ́iśka ʒ́eći ňesluhajọm. My muśeľi 
na slovo. A odvravać, otpyskuvaʒ́ ojcov́i? To byv byla dostala. Ve-
seľe, no to do kośćola śe islo. Podľa tego, jakego byľi naboźenstva. 
Ked byľi evaŋgeľici, tag iśľi do evaŋgeľickego kośćola, jak katoľici, 
tag do katoľickego. No a potym bylo, v dọḿi̯e śe ľyn rob́i̯ylo veseľe. 
A v drugym dọḿi̯e śe tancuvalo. Vyprọntaľi izbe a tam śe tancuvalo. 
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No bylo tak, ʒ́iśka paradne sọm veseľa. 
Dọma noz bylo ṕi̯ynćoro. Mame my ḿi̯eľi horọm, dvanaʒ roki. 

M﻿́i̯ala vrody na zolọntku, byla hora. A  dakedy vrody, to bylo daco 
strasne. Hoʒ́ila do doktora na injekcije. Ňepomogalo. Dvanaʒ roki 
ćyrṕi̯ala na to. A potym uz doktọr pov́i̯eʒ́ol: „Uz daľyj to tag ňepuʒ́e, 
paňi Damerova. Buć puʒ́eće na operacije, aľebo muśiće umryć.“ No 
ta jak sama frọnta prehoʒ́yla, to mama śe odhodlala, ze puʒ́e na tọm 
operacije. Sama frọnta byla, vojoci, ľuʒ́e ućekaľi. Vojoci tys přehoʒ́iľi 
bez nasọm ʒéʒine. A mama posla do ňif. Plakaľi jag ʒ́eći, straśňe pla-
kaľi. Śostrev ḿi̯ala takọm śtyryrocňọm najmlacom, no a mama posla 
na operacije a uz jọm ňeoperuvol aňi tyn ri̯aďiťeľ, co byl dakedy f 
Kezmarku f śṕitoľu, bo uz evakuvol. A bylo moze scynsće, ze vy-
soki ňiḿi̯ecki profesọr jọm operuvol. Potym tata isel v drugi ʒ́yň tam. 
Tata znol po ňiḿi̯ecku, bo hoʒ́ọl do Vybornyj do skoly, to śe ś ňim 
dobre dogodol. Esci ḿi̯eśọnʒ a  byla by uz rakov́ina. Mama śe do-
zyla ośymʒ́eśọntri roki. Hej, aj tata, bo byľi jednake stare. Tata umar 
drugego februara a mama o ṕi̯ynć tiźňi za ňim v marcu. Tag jak se 
pov́i̯eʒ́eľi. Sag my mọma jednake roki, i pudyma vros. Aľe jo godọm, 
ze keby esce ʒ́iśka ziľi, to by esce bylo ľeko clov́i̯ekov́i. Jag ojcovi̯e śe 
poḿiňọm, to śe śićko poḿiňe. Us śe cujeće stara. Toto jev zazyla tys.

Bez vojne śe zylo b́i̯ydňe. Ňebylo mydla, ňebylo ňicego dostać po 
skľepaf. Ked daco śe dagʒ́e objav́i̯ylo, to trabylo straśňe preplaćić. Jag 
Ruśi priśľi, tata posel do Poľska, ʒ́eśka go jaz odvľekľi, ṕi̯ynć tiźňi go 
ňebylo. My, ze śe aňi ňevrọći. A takego pśika my ḿi̯eľi. Tak tyn pśik 
ś ňim. Tata godol: „Jimu davaľi kelbasi, salamy te Ruśi, ćokolade a 
nọm aňi jeź ňedaľi.“ Jim ľyn co ľuʒ́e daľi trohe. Ʒeśka tam do takyj 
vody v́i̯eľkyj vjehol s kọňami v noci, co byl by śe i utoṕi̯ọl s  tyma 
kọňaḿi. Po skľepav ňebylo ňiʒ a źima ftedy byla barz v́i̯eľka. Śňegu 
bylo teľo, rọvno z dọmaḿi bylo śňegu. Ruz hoʒ́ọl z dọmu do dọmu 
a vygaňol nos sufľać śňyg na Magure. A my muśeľi iść. Jag by my śe 
byľi zeparľi, tag by noz byl zastreľol. Ňebyla sranda. Mam pomalu 
śedymʒ́eśọnd dva roki, no a fto zno esci, ze co. Ʒ́eśynʒ́ roki jev uz 
vdovọm. Mọj hlob byl tyz za vojny v Rusku v lagru śtyry roki. Na 
te nasľetki i posel. Zdrov́i̯e bylo podrite. Tri razi byl raňọny. Ʒ́ev́i̯ynć 
skoki ḿi̯ọl z ľetadla. 
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O tri roki po hlopovyj śmerśći – co śe stalo u nos. Sin i vnuk pośľi 
na poľe po śano a zab́i̯ọl if śofer na drọʒe. Ob́idva. Śtyraceʒ́ roki mu 
bylo, Śtefanov́i, hloṕi̯eʒ ḿi̯ọl ośymnac pred maturọm. Ob́idva naros. 
Takif tyn zivod mi̯ala. V́i̯yncyj troṕi̯yňa jag radośći.

Zapísala Renáta Furcoňová (1996).

Spišská Belá,48 okres Kežmarok

5.27. Ako sa dakedy pracovalo v Tabakovej
Rozprával František Dúbravský, narodený r. 1925 v Spišskej Belej.

Mama ḿi̯ala asi ʒ́ev́i̯ynʒ́ rokọf, ket e priśćọnguvaľi ze Zʒoru do 
Bi̯alyj. Jako dvanaʒrocna isla robiʒ́ do Tabakovyj, tam rob́i̯yľi ʒ́yf-
cynta od dvanaʒ rokọv jako ucňice. No jak spoḿinala, to esce aj kolo 
slupa takego nosnego muśeľi kľynceć, ked daco ňedobre porob́i̯yľi, 
muśeli śe naucić cigary rob́ić. Pretym byla ľym ručna viroba cigar. 
No a poob́ i̯eʒ́e do skoly esci muśeľi iść. Robota byla ot sọstyj rana 
do sọstyj v́i̯ecora. Goʒ́ine byla prestafka. Tagze ućekaľi az na dolny 
kọňec śe najeś. Aľebo daftorym priňeśľi ob́i̯ady tam, to pot strọmaḿi 
abo pot streškọm jedľi. Ňeskor uz byla postav́i̯ọna zavodna jedaleň, 
poľyfki tam varyľi, no i tak.

No a tabačarki ḿi̯aľi doź dobry kurs, to jako na vydaj. Bo bylo to 
štatne zamestnaňe, cize penzija ista. Tagze aj ṕi̯yrsi te Ňimci zažyraľi 
na ňe, aľe potym v́iʒ́eľi, ze ọny sọm dobre finančňe situovane. Bo to 
kazdy tyʒ́yň byla vyplata. Pri̯emerna robotňicka za bivalyj repubľiki 
stoṕi̯ynʒ́eśọntśedym korun ḿi̯ala na tyʒ́yň. No a za śedymsto korun 
48	 Spišská Belá leží v poriečí Popradu na južnom okraji kompaktnej oblasti spišských goral-
ských nárečí. V  jej bezprostrednej blízkosti ležia goralské obce Slovenská Ves a Krížová Ves. 
Preto neprekvapuje, že spišskobelianske nárečie má najviac spoločných znakov s goralským 
nárečím v uvedených dvoch obciach. V severozápadnej časti spišskobeliansky chotár hraničí 
s rázovitými goralskými obcami Lendak a Ždiar. Z južnej a severnej strany obkolesujú Spišskú 
Belú lokality, v ktorých až do vysídlenia r. 1944-1945 žilo popri slovenskom obyvateľstve aj 
obyvateľstvo nemecké: Kežmarok, Rakúsy, Strážky, Bušovce a Výborná. Podobne ako uvede-
né lokality aj Spišská Belá pôvodne patrila medzi obce so zmiešaným slovensko-nemeckým 
obyvateľstvom. Podľa historických údajov ako aj podľa pamätníkov, ktorí zažili Spišskú Belú 
v medzivojnovom období, pomer Slovákov a Nemcov bol v prospech slovenského obyvateľ-
stva (60% : 40%). Podrobnejšie J. Dudášová-Kriššáková (2008, s. 109–119).
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byla krova, ňy, tagze to byl ṕińọnc! To na jednọm krove zarob́i̯yla do 
ḿi̯yśọnca. No tag aj Ňimci sob́i̯e pobraľi te tabačarki, gọroľki.

5.28. O spolunažívaní Slovákov a Nemcov
Rozprával František Dúbravský, narodený r. 1925 v Spišskej Belej.

Tu byla taka rivaľita ḿi̯ynʒi Ňimcami a  Slovakḿi. Ňimci ḿi̯aľi 
jav́isko aj tọm kinosaľe, co i teros, to byla ňiḿi̯ecka. My muśeľi plaćiʒ́ 
najomne a  to bylo na urovňi. Tote jav́iskove rampy zgọry i  zdolu, 
potym reostaty na zňizuvaňe ćepla. Graľi śe tu aj operety. Byl orxes-
ter taki petnacčleny. No a Ňimci ňimogľi poskladać, tag ọňi rob́i̯yľi 
kabarety. Tagisto rob́i̯yľi śe maškarne spri̯evody, ze az z Budapešťi tu 
hoʒ́yľi na to jako požryć. Aľe to Ňimci rob́i̯yľi. Has śe volol jedyn, 
co ḿi̯ol fseľijake obľeceňa, no a esci fseľijake maski. No a ćọngaľi 
bujoka na turňe, na zvọňice, tak to bylo. Skoly byľi: ovoda, to byla 
maťerska skọlka napoly slov́i̯yňska a ňiḿi̯ecka v jednyj budov́i̯e. V ľu-
dovyj skoľe byľi slov́i̯yňske tredy i ňiḿi̯ecke tredy. V jednym kridľe 
byľi Slov́i̯oci a v drugim byľi Ňimci. Obicajňe byľi b́itki na dvore. 
Aľe inaci jag hlopci išľi ze skoly dov́i̯edna, to somariny rob́i̯yľi. Sọm-
śod mọg być Slovjok a drugi byl Ňiḿi̯ec.

Potym byla mešťanka, asi f tricećsọstym roku byla zalozọna, to 
byla pobočka s Kezmarku, potym śe osamostatňyla. Tagze štyry tredy 
byľi, bo tri mešťanki a jedyn kurs. To f tyj budov́i̯e, co byla ṕi̯yrsa ta-
bakova, bo to ḿi̯asto tọm budove daruvalo štatu a štat škoľstvu.

Ňimci śe snazyľi godać po slov́i̯yňsku – berče grabľi, ďabľi. No 
takọm skọmoľeňinọm rosprav́i̯aľi. No te ophodňici śe večšinom 
snažyľi, aby predaľi tovar, tak f skľepaf śe snažyľi, zeby aj gọroľ-
ske obivateľstvo kupuvalo, tak fseľijag lọmaľi sṕišťine, gọraľčine do 
tego.

No tag jedyn Slov́i̯og byl ophodňik, volol śe Horaňski, to śe śḿi̯oľi, 
ze jag zbankrotuvol, ze krova mu zezarla kľuce, bo i kuśćig gazduvol 
i tak. No ľepse ophodňici to byľi Zidovje. No take ophody z ḿi̯eša-
nym tovarym, to ḿi̯aľi – jedyn dva, tri ophody byľi ňiḿi̯ecke a tag asi 
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ṕi̯ynʒ́ ophodọv bylo zidofskif. V́i̯eľo tyv ophoďickọv bylo, ḿi̯yšarọf, 
bo to z ʒ́eʒ́in tu hoʒ́yľi kupuvać, jarmaki tu byľi, farb́i̯ylo śe tu ľynove 
platno, modrotlaǯ rob́i̯yľi. Tu byl jako garb́i̯ar Hofman, to kože, skọry 
skupuvaľi z  okoľa na talpy, na zvyrški. Ďebnari, stoľari, zamočňi-
ci tyz na tyj uľici byľi. No take remesla byľi, kušňiri s  postrojaḿi 
kọňskiḿi.

Aľe potym jag Ňimci odešľi, ňiḿi̯ol fto rob́iʒ́ na tyv roľaf, tak po-
zivaľi ľuʒ́i z ʒ́eʒ́in, dajake vihody im davaľi, te dọmy ňiḿi̯ecke, tag 
v́i̯eľo Ľyndacanọf śe tu naśćọnguvalo. No a potym to zdrustevňyľi, 
aľe ọňi se skoro zvykľi v drustv́i̯e, ňelamentuvaľi nat svojọm podọm, 
bo, ňigdy jọm ňiḿi̯aľi. Aňi ňev́i̯eʒ́eľi tak s tymi obrabaciḿi strojaḿi 
rob́ić, bo Ňimci ḿi̯aľi fseľijake obracače, samov́i̯azače uz ḿi̯aľi, co 
zostalo abo ňezostalo f tyv dọmaf. Tagze ọňi prišľi, ľym co statek se 
priv́i̯eźľi. A mašiny us sustreďovaľi do drustva, take te čerty na vyo-
ruvaňe zemi̯akọf, potym samovi̯azače, mlaťački.

Vi̯eľo Zʒoranov ḿi̯aľi pozemki ponat fabryke tam ku Sarpaňcu, 
tam ḿi̯aľi vlasne roľe. Ňebozicka bapka spoḿinala, jak tam jednymu 
zymski pśig narobi̯ọl ʒ́ọry. No i poraʒ́yľi mu, zeby śe vyšpiňọl do 
tego. No a  zymski pśig mo dva ʒ́ọry, aľe jednọm zaphaľi a ňimọg 
drugọm ućeknọć, i zav́i̯yśọl śe mu tam, ʒ́e netreba i tak po roľi kricol, 
ľuʒ́e ratujće. Zymski pśik, ked go v́idlaḿi b́ijeće, to tak skoci do vos.

5.29. Keď sa blížil koniec vojny
Rozprával František Dúbravský, narodený r. 1925 v Spišskej Belej.

Ftedy jo ḿi̯ol dvaceʒ́ rokọf i barz dobre paḿi̯yntọm. Ućọg jev za 
Magọre v štiricatomštvyrtom za pofstaňa. Ňimci śe tu grupuvaľi, no 
a byl tu mọj kamarad i godol, ze mu ojca zebraľi Ňimci, bo ọn byl 
kọmuňista, i godol, hlopci, pob́i̯erọm i nos, do pofstaňa ze davajọm 
študentọv do ṕi̯yrsij ľiňije a ze jako ňedajme śe hyćiʒ́ aňi Ňimcọm, aňi 
partizanọm. Jo godọm, tag ućekňime, tam Kalafutofci majọm roʒ́ine, 
tam dagʒ́e prenocujeme abo co, pudyme za poslaňcym Čarnogurskim, 
co mọme rob́ić f tyj situacii, tag ọn je preci poslaňec, tag nọm poraʒ́i. 
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Akurat tyn Jano byl f kolysce esci, tag my pośľi za tym poslaňcym, no 
ọn godo, ze situacija śe zľepsuje, ze tu s Kezmarku vytlacyľi pofstaľ-
cọf, no mozeće iś, hlopci, a byće opaterne. No tag opaterne my byľi 
a jag my iśľi nazọt, tag ḿi̯e drapľi Ňimci, pri smyntoru ḿi̯e tu hyćiľi, 
zavľekľi ḿi̯e tu na Hajmatšuc, par faceg jev dostol, zef śe śmi̯ol, co 
ḿi robi̯ọm, fšag jo byl na v́iľeće, no tag mi̯e zebraľi na vyšetruvaňe. 
No od Boga jev ḿi̯ol scynśće, bo jev ḿi̯ol pištoľ zabaľọnọm, bo brad 
byl zamočňik, jag to hlopci, dọma f skrinke ňehol tọm pištoľ a  jo 
skrinke dakedy vypatrọl a ked my išľi het, tag jef to zabaľọl do jednyj 
pọlcelty, jak to byľi dakedy ihlany, to kazdy vojog ḿi̯ol pọlstan, a tu 
jev ḿi̯ol hľebňik, tak se myśľym, dafto nos prepadňe abo co, bedyme 
śe brọňić. No to keby ḿi to byľi rozbaľyľi, to skọňcym f Kezmarku 
tam v Hraʒ́e, co stryľaľi finansọf, žandarọf, ked daco orgaňizuvaľi za 
pofstaňa. A  mňe oznacyľi za ṕisateľa proťihitľerofskiv naṕisọf, bo 
v B́i̯alyj pret pofstaňym byľi na smyntoru take v́i̯eľke naṕisi: „Slová-
ci, do boja proti Hitlerovi, vrahovi Slavianstva! Mor ho!“ A po calyj 
B́i̯alyj: „Mor ho! Mor ho!“

A u noz našľi dyske z vopnym, no tag źľe – ňedobre. I žandari ḿi̯e 
vyšetruvaľi, potym ňiḿi̯aľi ine dokazi, ze co i jak, tak furd jev byl f 
podozreňu. A jag ḿi̯e drapľi tam, tak tu go mọme. No aľe potym brad 
rob́i̯ọl na daňovym uraʒ́e f Kezmarku z jednym Horňičakym. Tyz jego 
matka povodym byla ze Zʒoru, to byl taki mi̯ešany Slovag i Ňiḿi̯ec, 
on byl u Ňimcọf, tak ọn to vybav́i̯ọl, ze ḿi̯e puśćyľi, bo inaʒ ḿi̯e fćeľi 
do Hradu zebraʒ́ do Kezmarku. A jo jev ḿi̯ol pred maturitọm, jo se 
myśľym, ňeskoda se tag zivod zňicić? 

Zapísala Júlia Dudášová-Kriššáková (2006).

Vyšné Ružbachy, okres Stará Ľubovňa

5.30. Ako sme pásli kravy
Rozprávala Marta Gahurová, narodená r. 1956 vo Vyšných Ružbachoch.

Gadala by jym vọm teras, jag my dakedy hoʒ́ily s krovaḿi. U naz 
doś take byĺi gazdov́i̯e, ḿi̯eľi krovọf. Přyśly my ze skoly do dọmu, ta 
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my sly zaraz na poľe s krovaḿi. V ľeće bylo straśňe gorọnco, no a my 
byly paś krovy. I tam bọu̯ taki břyk, no a pot tym břegym byly roľe. 
Nase krovy byly straśňe take vyb́ite. Ọny tam sly, ʒ́e byla dobra trava. 
Přised jedyn hloṕi̯eʒ za naḿi a gadọu̯, ze śe mu potraćily krovy, cy 
by my mu ňesly pomoc sukać. My ze hej, cymu ňi. Sly my do takego 
ľasa, přyśly my tamog a tam bylo straśne kope jagọt. Jego krovy tam 
byly, vźyľi my jyv na lọŋke i my mu gadaly, ze za to, ze my mu jyv 
nasly, ze by ọn davọu̯ poźọr na nase. Ọn vźọu̯ svoje krovy a my ostaly 
zbi̯yrać tote jagody. A to doź dlugo, dv́i̯e goʒ́iny, cy keľo my to zb́i̯yra-
ly a teraz ja gadọm totyj śosterňicy mojij: „Hybaj hetka, bo fto v́i̯y, cy 
nase krovy śe pasọm.“ Aľe ọna ze co, co śe bojis, ọn da na ňe poźọr. 
Vyśly my s tego ľasa, nigʒ́e ňikego, naras křig dajaki. I na tyv roľaf, 
tam jag bylo zboze, us tam ućekọu̯ jedyn hlop.

To tam byly take roľe i tu tag daľyj, moze, co ja v́i̯ym sto metrọf, 
cy keľo, dọmy stav́i̯aľi. Nova uľica tamog byla. I jus stamteľa v́iʒ́ọu̯, 
ze te krovy sọm na zboźe, źe śe tam pasọm. Ọn ućekọu̯ i taki křig na-
rob́i̯ọu̯. Teraz vyśly s tego ľasa, ja ućekala po te nase krovy a ọna tyz 
za mnọm. Ja vźyla te nase krovy a ućekala jym ś ňiḿi hetka nadọl a 
ọn za mnọm. Ọn nadavọu̯, gřysọu̯ a ja tote jagody jag jym ḿi̯ala, vźyla 
i rućyla śosterňicy i gadọm: „Rọp ś ňiḿi co fces, do dọmu jiv ňimoge 
brać, naśi by ḿi glove otkrynćiľi.“ No i ja teraz ućekala i ọn za mnọm 
a take paľice ḿi̯ọu̯ a rucọu̯ za mnọm a nadavọu̯. Ja fśićko zohab́ila, 
ućekala jym het. Přide do dọmu, doź daľeko my byvaľi a mama byľi 
dọma i ja gadọm: „Přiʒ́e Tomaś, ta mu pov́i̯yće, ze mńi̯e dọma ňima.“ 
I ućekala jym. Tam my ḿi̯eľi zahọt, do tego zahodu dřiv́i̯anego jym śe 
zamkla. Ọn přiʒ́e: „Ʒ́e mas te tvoje ʒ́yfke? A mama: „Dy sla na poľe 
s krovaḿi.“

„Hej, ňegadaj glupośći, na mojym zboźe ḿi pasla krovy.“ Matka, 
ze ḿi̯e ňima dọma. Potym ọn odysed a matka, ze co my tam povy-
strojaly. No i bylo gorọnco i nase krovy, v́i̯yće jake, ućekly ḿi i  ja 
jym ňimogla najść, ʒ́e byly. I dobře. Potym krovy přyśly do dọmu, no 
poob́i̯eʒ́e my sly juz na druge doľine a gadọm śosterňicy: „Te jagody 
skoda teraz vyrućić, iv duzo. Veź iv na poľe a poob́i̯eʒ́e, jak přydymy 
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v́i̯ecọr, tag if přyňesymy nazat. No i v́i̯ecor my přyśly do dọmu i ʒ́e śće 
byly. „Tam na drugyj strọňe my byly.“

Ja jym śe vobeʒ ňepřyznala, ze co śe stalo, as potym po keľo rokaf, 
ze my byly na jagody a ze krovy śe pasly... Naśi mu potym muśeľi daʒ́ 
jarcu, bo doś tego zňicyly, dajak tak śe oćec ś ňim vyrọvnaľi.

Ja s krovaḿi zacala hoʒ́iʒ́ mlada. Drugacka jym byla. Naśi gazdu-
vaľi, ja byla najstarsa dọma. Muśala jym pomagaʒ́ rob́ić. Paḿi̯yntọm, 
ked jym sla ṕi̯yrsy ras s krovaḿi. Přislam do skoly, frajyrka. Ňiḿi̯ọu̯ 
fto iść. Ja gadọm: „Ta ja ide, bo krovy v́i̯eʒọm, ʒ́e třeba iść.“ Jedna sla 
ṕi̯yrsa i zavi̯eʒ́e. Tam take haty byly, ọny tag rady kolo hatọv hoʒ́ily, 
bo ọny ʒ́ejake paṕi̯yry, ʒ́ejake, co to bylo. No a tyz islam, aňi goʒ́iŋke 
jym ňiḿi̯ala. A oćec kukọu̯, ʒ́e jym. Potym jus furd muśalam hoʒ́ić. To 
zazytki my ʒ́ejake ḿi̯eľi.

Zapísala Renáta Furcoňová (1996).

Vyšné Ružbachy, okres Stará Ľubovňa

5.31. Dakedy bola bieda 
Rozprával Ján Šutor, narodený r. 1916 vo Vyšných Ružbachoch.

Dakedy byla b́i̯yda, ľebo oćeʒ bọu̯ tyz ňebař zdrovy a umar v trica-
tym roku. Matka zostala. Bylo nas peʒ́ ʒ́eći. Ja zostọu̯ sọm, ʒ́eći śe ro-
zysly a my z matkọm gazduvaľi. Doź nọm to tag b́i̯ydno slo, escy bọu̯ 
aj jedyn brat při mňe, tyn bọu̯ starsy, ozyňọu̯ śe, posed het. Odebraľi 
ḿi̯e g vojsku, ja posed na vojne, sluzọu̯ jym v Źiľiňe. Na to přisla 
vojna, ked jym narukuvọu̯ f tricatym ọsmym roku, Maďare nọm braľi 
nase Slov́i̯ynsko. Toto śićko se skọncylo a fned v jeśiňi přisla vojna. 
Ňimcy utocyľi na Poľsko. Uz jym potym bọu̯ aj f Poľsku jako aktivni 
vojak.

F tricatymʒ́ev́i̯ọntym na gody jym přised du dọmu. Pomarźľi nọm 
toty vodovody, dostọu̯ śe do kasarňe tifus, vyhacke my ňiḿi̯eľi, za tři 
ḿi̯eśọnce my muśeľi f kasarňaf śeʒ́eć. Aňi dovoľyŋki my ňedostaľi. 
No ḿi̯ynʒy tym f śtyracatym roku v  jeśyňi přised jym do dọmu od 
vojska. Matka byľi hora, ňivladaľi. No aľe duzo jym dọma ňebọu̯, 
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v jeśyňi jym přiset f śtyracatym a f śtyracatym ṕi̯yrsym uz jym set. 
Matka zostaľi sama, ja ḿi̯ọu̯ kọňe, take gazdofstvo my ḿi̯eľi, 

opatruvaľi sama, byľi hora. Dakedy jym přiset, dakedy ňy. Ta jym 
bọu̯ f śtyracatym roku do ľata śtyracatego drugego. Bọu̯ jym rog dọma 
a matka umarľi v jeśyňi f śtyracatym drugim. Potym jym śe ozyňọu̯, 
bo dakedy ňebọu̯ ophot, ze by se clov́i̯ek kuṕi̯ọu̯ hľeba i co třabylo, tag 
muśym śe ozyňić. A tag jym śe oźyňọu̯, ja jym z mojọm ňebohọm ňiʒ 
ňehoʒọu̯. My śe ňiʒ ňezhoʒ́yľi. Poznaʒ́ jym jọm poznọu̯, bo to bylo 
v jednyj ʒ́eʒ́iňe. Posed jym jọm pytać, to rada byla. Taka byla cysta 
jak aŋgel. Taka byla dobra. No i zyľi my dobře. Aľe dlugo my ňizyľi, 
bo na drugi rog ḿi̯e povolaľi zaź na vojne. Ọna zostala a ja na vojne. 

Bọu̯ jym na vojňe, potym přislo pofstaňe, slov́i̯ynske vojsko śe ros
puśćylo a ja śe dostọu̯ do pofstaňa. Ňimọg jym śe do dọmu dostać, 
ľebo ked vojsko śe rospuśćylo, parťizaňi na nas střyľaľi, Ňimcy na 
nas střyľaľi. Aľe pomalu jym śe na gody dostọu̯ du dọmu.

Zapísala Renáta Furcoňová (1996).

Forbasy, okres Stará Ľubovňa

5.32. Spomienky na vojnu
Rozprávala Zita Simoníková, narodená r. 1926 vo Forbasoch.

Byla vojna, jag my byľi mlode. Trebalo iść sluzyć, bo doma noz 
bylo ośym ʒ́ećy, ṕi̯ynćọv ʒ́yfcyntọf, trọjma hlopcy. Hloṕi̯eʒ byl na voj-
ňe, tyn najstarsy brat, jedna śostra hoʒ́yla do ḿi̯eśćaŋki a jo muśala iść 
sluzyć, bo noz bylo v́i̯eľo.

Po vojňe jo jym isla do Prahy. Bylo to daľeko, straśňe śe ḿi tam 
clo, no aľe vytrimalam tam, ňev́i̯ym rok, potym śe dostalam ku dru-
gim, aľe tam ḿi bylo dobre. F tym roku nọm prav́i̯e ob́i̯yśyľi Tisa, 
Češi, ňy, a mọj oćeʒ mňe śćọngnọl do dọmu, ze ked nọm ob́i̯yśyľi 
nasego prezidenta, tagze jo tam ňebede, bo oćeʒ byl tvardy Slovak. 
Prislam do dọmu, no a potym zaź dlugo dọma ňebylam. Bo islam do 
Riberpoľa, do tovarňe, tam ḿi̯ala iźʒ́ moja śostra, no aľe ọna zľegla, 
no to jo islam. Jo fćala iźʒ́ hed z dọmu. Tam my rob́i̯yľi f tovarňi, 
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mọj byl na vojňe, ňeros prisel na nafsťeve. B́i̯ydňe śe zylo, bo my 
śe saḿi stravuvaľi, malo śe zarob́i̯ylo, no aľe ta byľi my mlode, bylo 
dobre. Do dọmu jo hoʒ́ylam vlakym. Potym jak prislam do dọmu, to 
vzduγ ḿi ňerob́i̯ọl dobre, bylam hora na zolọndek, ta mňe naśi vźyľi 
do dọmu. Potym islam do Sab́inova za kuharke. Jo varyʒ́ v́i̯éʒ́ala, bo 
jym f Prahe varyla, tam v  jednyj kuhňi. V  Sab́inove jym posla do 
ʒ́eckego dọmova. Mọj byl juz z vojny dọma i śe rozhodol, ze śe ozyňi 
a mňe śe tyz ňefćalo po śv́i̯eće ľatać, no ta my śe pobraľi. Ḿi̯eľi my 
syna, jednego, drugego, trećego i ctvortego. Drustvo tu bylo zalozọ-
ne, trebalo iźʒ́ do poľa. Bylo to ćynsko, eśće my ňeḿi̯eľi aňi vode, aňi 
praćke, trebalo syćko v ryŋkav rajbać. Eśće jego oćeʒ byl tu, mama 
umarla skory, oćeʒ zyl tu z naḿi, trebalo duzo rajbać, varyć, no to 
jak pre starego clov́i̯eka, ọn fćol furd varọne, v́i̯yma to pohoṕić teroz 
my, bo my tys potrebujyma varọne v́i̯yncyj. No aľe jo byla dọma, do 
roboty ňehoʒ́ylam, tagze jym opsluguvala ojca, jak śe patrylo a ḿi̯eľi 
mňe raʒ́i.

Zapísala Antónia Mártonová (1998).

Forbasy, okres Stará Ľubovňa

5.33. Ako sme husi pásli
Rozprávala Margita Kornajová, narodená r. 1923 vo Forbasoch.

Gynśi my páśľi. Z gynśaḿi śe islo rano. Mama nọm vygnala gynśi 
na poľe. Boso, scypalo, rosa źimna. Do b́igaŋkọv noski my utuľyly, 
co trohe kym slọŋko vyslo. Abo ʒ́e śće śe utľi, paľeʒ abo co na noʒe, 
ta do tego, co gynś śe, preboc, vysrala, ta do tyv lajnọf, zeby ňyṕi̯eklo.

Gynśi my paśľi na porọnt. Ked my ḿi̯eľi ʒ́eśynʒ́ gynśi, ta ṕi̯ynʒ́ 
dňi. Cale f kuśe ṕi̯ynʒ́ dňi muśeľi my iźʒ́ na poľe. My najv́i̯yncy. Aj z 
baranaḿi śe hoʒ́ylo. Jo s krovaḿi hoʒ́yla, z hlopcyskaḿi b́i̯ylam śe, 
jag hlopcysko jym byla.

Ta my tu s totym śọmśadym pośľi my tam, do Hamśika śe volalo. 
A jego tag grizly kyrpce a  jag my uz iśľi, gado: „Jo uz ňedọjde do 
dọmu.“ Jo gadọm tak: „Ta pudyme namocyć te kyrpce do vody.“ Ọn 
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jedyn kyrṕi̯eʒ i jo. Jo tak podrućyla kyrṕi̯ec, vysmyknọl śe ḿi z rynki, 
kyrpca ňebylo, sukaľi my zaros, kyrpca ňebylo. A tu ňebylo co obuć. 
Teroz ọn jedyn kyrṕi̯eʒ a sọmśeʒ́i my byľi. Ọn z jednym kyrpcym do 
dọmu prisol a tego ňebylo, ňenaśľi my. Jo moze tyʒ́yň ňevysla vọnka, 
com śe bola, ze tyn ujek, śọmśot, śe beʒ́e zy mnọm vaʒ́ọl, ze co. I po-
tym ros śe stretnọl, ta gado: „Margit, ʒ́eś tyn kyrṕi̯eʒ rućyla?“ „Ňiʒ, 
ujku, jo ľym tak fćala go namocyʒ́ i ḿi śe vysmyknọl.“ I kyrṕi̯eʒ my 
ňenaśľi, hloṕi̯eʒ boso hoʒ́yl na poľe. Kyrpca ňebylo.

Byla b́i̯yda hrozna dakedy. Hej, hej. No i to tak, fse ḿi priʒ́e tyn 
kyrṕi̯eʒ na myśľi. 

Zapísala Viera Reľovská (2003). 

5.34. Spomienka na mladosť
Rozprávala Mária Konevalová, narodená r. 1922 vo Forbasoch.

Hoʒ́yly my ṕi̯ọrka skubać po Zydaf, ku Zydọm. Ňev́i̯ym za keľo to 
haľere my tam hoʒ́yly skubać, po ṕi̯ynʒ́eśọnd haľere a jag ňy, ta ľym 
po ʒ́eśeʒ́ haľere. No co to bylo?

Po ʒ́eʒ́iňe, jag my iśľi skubać, tag od dọmu do dọmu. No ta nọm 
daľi ʒ́e hľeba falatek, posny ľym. V́i̯ecor partyja my iśľi. No my tam 
abo śṕi̯yvaľi, dajake gatki rosprav́i̯aľi. My malo ʒ́e, bo my śe ďivadlo 
ucyly. My ďivadla graly ob́idva. No a potym v́i̯ecor hlopcy nalapaľi 
vrọbľọf a mynʒy tote ṕi̯ọrka bez ʒ́vyre puśćyľi. Vrọbľe do ṕi̯ọrkọf 
fukly a  cale cudo bylo. Ta tag b́igancy zrob́i̯yľi. To cala izba byla. 
Zydọfka kv́ik, jojcala: „Moje pćọrka, moje pćọrka“, jak to Zyʒ́i. No 
bylo ňy? Potym? Syćke ṕi̯ọrka my muśeľi po źyḿi zb́i̯yrać, do śtincọf 
syćko naọnacylo śe. Potym uz my śe aňi ňepriznaľi, ʒ́e idyme skubać, 
bo to b́igancy byľi te paropcy.

Abo jag my hoʒ́iľi Zydọm gruľe kopać. Jedna taka byla tys fraz 
ʒ́yfce. S naḿi partyja byla, bľisko my byvaľi jedna z drugọm. Zyd 
dagʒ́i kukol inʒ́i a ọna vźyla gruľe a prazg do tyj upolki a upolka byla 
podrọtuvana z bľahọm. A to břiŋklo tag a ọn gado: „Co to, ʒ́efcynta, 
rob́iće?“ Zyt tak. My zaś kopaľi, kopaľi. Śtyry noz hoʒ́ilo. A zaź Zyt 
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kuko tam ʒ́eśi inʒ́i a tota zaź Margita prazg do tyj ọnyj bľahy. „Aľe co 
ze to rob́iće, ʒ́efcynta?“ Jag Zyʒ́i.

A fse gruľe z maśľọŋkọm na v́i̯ecere nọm daľi. A jo ňefćala jeść. 
Potym ľolo tyʒ́yň. Jo gadọm: „No, moze us tọm maśľọŋke muśeľi 
vyľoc, ňy?“ Pridyma potym po dyscu, zaś ta maśľọŋka, a  ze cymu jo 
ňejym. Jo ňejadla, bars kvaśna byla. Jo ňefćala aňi dọma. Klamalam, 
poslam do sopki, com si mľyka naľola a maśľọŋke ňejadlam. 

A  s kọnʒ́eľaḿi jag my hoʒ́ily, uz my byly starse. Ʒ́efćynta, uz 
i xlopcy za naḿi ľataľi. Jag my no tysśe pozhaʒaľi, to noz bylo daz 
aj ʒ́eśynʒ́ i petnac, jak kedy ftora prisla. Pelno noz bylo. Pelna izba 
stolkọf, lafkọv a pri ľamṕi̯e ľym takyj. Ta tyz my ʒ́e gatki rosprav́i̯aľi. 
Gazdina nọm dala surovyj kapusty, ked ḿi̯ala cukru, ta cukrym posy-
pala. Kazdy z v́idľickọm se vźọl, abo ľym z lyskọm, abo i z ryŋkọm 
i śe pryndlo daľi. A śe potym pozhoʒ́iľi ku nọm paropcy, us ftora ʒ́e 
s kym hoʒ́yla, partyja. Se śod ku vọm a  jak śće pryndľi, ta vọm to 
vrećọŋko zhyćọl. No ta tag my śe bav́i̯yľi, ze śće śe muśeľi pocaluvać. 
A to dakedy, to bylo barz haňbľive, ňy jak teros.

Bez ob́i̯ad my kọnʒ́eľe ňehaľi tam, vrećọno my se zaśtuhľi do 
kọnʒ́eľi. Ọňi, b́igancy, pomotaľi po izbaf tote vrećọna, co my napryn-
dly. Mama potym śe vaʒ́yľi, ze jak to pryndyme, bo to śe roskudracy-
ľi te ňitki. No aľe kim śće odmotaľi z ʒ́eśeʒ́ vrećọnkọf. Tak, ʒ́eśynʒ́ 
vrećọna, kazde jedno pokiľkaľi po takyj śyňi. Ta take byly to zaźitki, 
take dobre, bars śumne. My ňepośľi jym cepy pokrić. Ʒ́e puʒ́ez do 
stodoly ku hlopọm? Aľe potym nọm pomogľi motaʒ́ hlopcy. Aľe jake 
to bylo kudlate, ňebyly śumne tote prynʒ́ọŋka us.

Zapísala Viera Reľovská (2003). 

5.35. Štyri ľudové piesne z Forbás

Na lọŋki jeźʒ́ ňese
Na lọŋki jeźʒ́ ňese,

kego jo poćese.
Poćese jo tego,

kymu jo jeźʒ́ ňese.
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Śumna, śumna
Śumna, śumna, maľovana,

//: na śḿi̯etọnce, na śḿi̯etọnce vyhovana. ://
Na śḿi̯etọnce i na mľyku,

//: bo ma krasu, bo ma krasu preveľiku. ://

Ňeplac, Margit, ňeplac
1. Ňeplac, Margit, ňeplac, bo ći dobre beʒ́e,

 ket ći tvoja śv́i̯okra krupy cytaʒ́ beʒ́e.
2. Beʒ́e ći cytala po śtyry na lyske,

 esce śe će spyto, cyz jeź zjadla fsyćke.
3. Ňezjadla, ňezjadla, polozyla na rọm,

 vysla vọn ʒ́vyraḿi, obľola selzaḿi.

Na v́i̯yrhu poľany
1. Na v́i̯yrhu poľany stavajọm kapylnke,

//: tam bedọm sobaśić tọm mojọm frajyrke. ://
2. Ked ňebeʒ́e moja, beʒ́e braćekova,
//: aľe aj tag beʒ́e śvagerina moja. ://

Zapísala Viera Reľovská (2003).

Lacková, okres Stará Ľubovňa

5.36. Čo sa dakedy varilo
Rozprávala Emília Galíková, narodená r. 1933 v Lackovej. 

Co my vařiľi? Ḿi̯eľi my ḿi̯ynso venʒọne, krupi. Dřevym śe dakedy 
paľilo. Ṕi̯yrsa veʒ rano bylo zapaľiʒ́ ogyň i zagřać ćeplyj vody. Źimna 
voda śe cerpala zy studňe. F kazdym dọḿi̯e bylo dakedy studňa. I ʒ́iź 
mọme ve dvoře. Potym vọm ukaze. Do krupọf śe davalo i  źeľeňi-
na, marhef, ṕi̯ytruska, co bylo v zahraʒ́e vyṕi̯astuvane. Na frystyk śe 
ṕi̯eklo slọňina, kjobaska abo pankux. Prazylo śe v ḿisece. Pankux śe 
ṕi̯ọg na tepśi. Rob́i̯ọu̯ śe z jajkọf, mľyka, to śe rozdv́i̯yrľalo i do tego 
śe escy nakrajalo slọňina i fsyćko śe uṕi̯eklo. To bọu̯ pankux. Vařily 
śe galuski brynʒove i ćapkane galuski. Ćapkane galuski byly take jag 
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ʒ́iś tyrhaňec. Potym śe vařilo i  kuľasa a do ʒ́urki śe davalo maslo. 
Kuľasa to byly uvařọne i popucọne gruľe z mọnkọm i f śrotku rosto-
ṕi̯ọne maslo. Take jadlo sọm i ʒ́atki, aľe v ňiv bylo v́i̯yncyj mọnki, bo 
ʒ́atki śe scykaly. Maslo bylo nase, ňekupuvane. Ku fsyćkymu śe ṕilo 
domace mľyko. 

Vařily śe i bufty. Zaprav́ilo śe na smaće, potym vykislo, vykrojilo 
śe i zľeṕilo dv́i̯e dokopy. Ćasto bylo ćyŋkse i tymu śe ľeṕily po dva 
vraz a do śrotku śe davọu̯ ľekvar. Ľekvar bọu̯ tyz domacy, z  jagot, 
maľin, cerňic, borofkọf, śľivek, jablek. Ʒ́eći hoʒ́ily za zb́i̯yraňinọm 
v  ľeće. Potym śe bufty uvařily. Rob́ily śe i  pankuski. Pankuski śe 
ňeľepily vraz a ňevařily śe, aľe śe ṕi̯ekly na oľeju. Oľyj bọu̯ z ľynu. 
Do Forbas śe hoʒ́ilo tluʒ oľyj. I hľyp śe mocọu̯ v oľeju. Vařilo śe i 
zaćorka, bylo abo suha, abo z mľykym. To bylo poľyfka. Cynsto śe 
gotuvaly i naľeśňiki z gruľọf. Co śe navařilo rano, to śe jadlo i na 
ob́ i̯ad a v́i̯ecor. Hľyp śe ṕi̯ọg i dva razy f tyźňu. Ket śe rob́ilo na poľu, 
to śe dọ dọmu ňehoʒ́ilo, jadlo śe, ʒ́e fto bọu̯, bo kazdy ḿi̯ọu̯ jadlo zy 
sobọm na caly ʒyň. To slọňine, hľeba, masla, brynʒe.

Ja pohoʒe z ʒ́eśenʒ́ ʒ́eći. Dakedy v́i̯eľo ʒ́eći umarlo, ked byly escy 
male. I u naz umarly dv́i̯e śostry a troje braća. Zostalo nas ṕi̯ynć. Do 
skoly my ňehoʒ́iľi tag jag ʒ́iś, ľen ked dọma abo na poľu ňebylo robo-
ty. Ftedy my śľi. Malo śe hoʒ́ilo. Ja bylo druga najstarsa z ʒ́eći, tymu 
jym śe muśalo staraʒ́ o daľsyf suroďencọf a potym jym malo hoʒ́ilo 
dọ skoly. Cytać, ṕisaʒ́ i rataʒ́ jym v́i̯eʒ́alo a  to ḿi stacylo. Ked jym 
śe vydalo za mojego hlopa, to uz jym ḿi̯alo svoje vlasne roʒ́ine, aľe 
śostry i braća hoʒọm ḿi̯e kuknọnć. 

Zapísala Zuzana Fabisová (2002).

Kolačkov, okres Stará Ľubovňa

5.37. Ako sa žilo v Kolačkove 
Rozprávala Magdaléna Vilčeková, narodená r. 1940 v Kolačkove. 

Porosprav́i̯ọm ći, jak śe u nọz na Ondreja rob́i̯ylo. V́i̯ečor śe iʒ́e na-
kradnọnć fšitko, vajca, mọŋka, fšitko s čego śe varọm ṕi̯yrogi, fšitko 
śe muśi ukradnọnć, ňifto ňeśḿi̯y ḿi̯eć svoje, fšitko muśi byʒ́ ukradňọ-
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ne. Ṕi̯yrogi śe navarọm, mloďeš śe zyjʒ́e do jednyj izby, najy śe každy 
a potym kolo ʒ́ev́i̯ọntyj śe iʒ́e rob́iʒ́ zlość. Tag roz gazdọm f Koločku 
vọz vyňeśľi na strehe. Hloṕi fšitko rozmontuvaľi, na strehe vyňeśľi, 
tam zmontuvaľi i tag zostalo. Rano gazdo fstaňe, voza na dvore ňima, 
aľe vọz na strehe. A gazdo rozmyšľa, jak tyn vọs teroz nadọl. Tag 
zgaňać fšitkiv hlopcọf, fto to rozmọntuvọl. Bylo treba vyjźʒ́ na strehe, 
tam rozmọntuvaʒ́ a nadọl nośić, jako do dvora. No i  take branki śe 
vyḿi̯yňilo ot sọnśadọv do sọnśadọf, kľučki s ćastym śe maśćylo, co 
śe ṕi̯yrogọv zvyšylo, okna namaśćić. Naṕis jo jym ḿi̯ala na okňe, aľe 
fšitko s ćastym. Take zvyki u noz na Ondreja. A potym na drugi ʒ́yň 
śe vyšetruvalo. A ty toto zrob́i̯ọl, a ty toto, aľe ňiʒ v zlym, fšitko ľem 
v dobrym. 

* * *
U nos śe krovy paslo, na gazdofstv́i̯e śe rob́i̯ylo. Prišla ňiʒ́eľa, zva-

da, fto puʒ́e v ňiʒ́eľe s krovaḿi. A ďedo uz ľem za šorym, to i jo, paľi-
ce do ryŋki i s krovaḿi na pašyŋki. Mama i tata ľem na gazdofstv́i̯e 
rob́i̯yľi, ṕi̯enćoro ʒ́eći noz bylo. Roboty po bľisku ňebylo, koruny tyž 
bylo treba pri ʒ́ećaf. Hoʒ́ilo śe odrab́i̯ać ku mašiňe. Mašina to je take 
v́i̯eľke jag nakladne auto, z  jednyj strọny daje slọme, tam ći pľovy 
othoʒọm, tu zbože odʒ́eľuje do vorkọf. Jedyn člov́i̯ek śe stara o te ma-
šine, utrimuje jọm. Tyn člov́i̯ek to mašiňista. Jak śe popsuje mašina, 
ọn muśi zabesṕi̯ećiʒ́ oprave. Za mašine śe mašiňistov́i potym plaći.

* * *
Na gody jodlo take jag i u vọs, aľe u nọz boboľki śe rob́i̯ọm. To je 

kiśňone ćasto, take kopki śe narob́i̯ọm, jak taki šuľeg zrob́iš, nakraješ, 
vykiśňe i taka kopka śe zrob́i. Každa kopka śe osob́itňe uṕi̯eće, i meśaʒ 
do protku śe može uṕi̯ec, ket stvardňe, to ňevaʒ́i. Potym śe to do dọ 
mľyka, zaľeje śe mľykym a f tym tag na slabym ogňu bublo, bublo, 
po trošečke śe nasyṕi̯e maku, rospražọne maslo a tak fajňe zḿi̯ynkňe 
i dosyṕi̯e śe i cuker. U nọs śe varọm i ṕi̯yrogi, aľe to poznọš. Mọme i 
sušọne śľifki, japka i gruški na gody. Śľifki śe varilo s cukrym, puśći-
ľi śćave, ta śe vyṕi̯yla a śľifki śe zjedľi.

Zapísala Zuzana Fabisová (2002).
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Kolačkov, okres Stará Ľubovňa

5.38. Fašiangy
Rozprávala Ľudmila Reľovská, narodená r. 1914 v Kolačkove.

Paropci pošľi sob́i̯e ob́i̯ednaʒ́ do Lomňici ciganọf ščyrọv a prišľi 
v ňeʒ́eľe asi kolo trećyj poob́i̯eʒ́e a graľi asi do dvanostyj. A f pynʒ́a-
leg zaś caly ʒ́yň a ve ftoreg asi do ʒ́eśọntyj. Kolo ʒ́eśọntyj prišľi bur-
gore a vźyľi gynśľe a take v́i̯eľke basi, co až na źyḿi byľi, zohab́i̯yľi, 
bo potym uš po polnoci byla Popoľcova środa, žeby už ňimogľi grać, 
bo už byl pọst.

Od ňeʒ́eľi, jak prišľi muzikanći, byla muzika. Ňebyla ešči sala, aľe 
ʒ́efčynta to śe o to opstaraľi, co ʒ́e byla v́i̯yŋkša izba, ta f totyj izb́i̯e 
byla muzika. Tam graľi, jak prestaľi grać, ʒ́efčynta, śe polapaľi a do-
okola tancuvaly a śṕi̯yvaly fšeľijake śv́i̯atove.

Jo ňebyla aňi roz na fašyŋgi na muzice. Po službav jym hoʒ́yla. 
Jedne fašyŋgi jym byla f Košicaf. Aňi jedne fašyŋgi f Koločku jag 
mloda ňepaḿi̯yntọm. Mlodam śe vydala. Aľe jak to bylo, tam śe do-
znalam.

Muzikantọm trabylo i jeźʒ́ dać. Dagʒ́i byla śostra i brat a dagʒ́i dva 
braća, dagʒ́i byľi dv́i̯e śostri, no ta ọňi uš śe tam poryndyľuvaľi, co 
jym davaľi jeść. Za muzike trabylo zaplaćić, zadarmo cigaňi ňeprišľi. 
To už ọňi śe tam ujednaľi. A prenocuvaľi u ciganọf tote muzikanći, 
bo cigaňi byľi.

A rano, už ňeznọm skọnt, či ot kośćola, či skọnt, bo na vyšnym 
kọňcu my byvaľi, pošľi paropci a śṕi̯yvajynci dogọri ʒ́eʒ́inọm, hudoci 
graľi šumňe a hlopci śṕi̯yvaľi a godaľi, že śe idọm umyvać. A prišľi 
dọ noz do Viľčka, aj to paḿi̯yntọm, bo už jym ḿi̯ala ośym roki, jag 
my tam byvaľi. Prišľi a godaľi, že śe idọm umyvać, no aľe ta ľym na 
ulove. Ňeumyvaľi śe, bo byla źimna voda. Išľi ku rajštubu. Rajštup śe 
volalo toto, co byl deskaḿi ob́ity dookola. Na ulove, že śe idọm myć, 
bo to bylo źimno, aľe uš śe paropci o to opstaraľi, co jym tyš tam daľi 
vyṕiʒ́ daco, ňy? Bo jak? Ket prišľi śṕi̯yvajynci. A nadọl ʒ́eʒ́inọm zaś 
śṕi̯yvajynci išľi. No a potym pošľi na tọm muzike, co byla.
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Ve ftorek kolo ʒ́eśọntyj prišľi burgore dvọjḿi, vźyľi tri gynśľe, bo 
śćyrọv muzikantọv jyv bylo, ľym toty basi ostaly, bo to byľi v́i̯eľke, 
žeby už ňimogľi grać, bo uš po pọlnoci byl pọst.

Zapísala Viera Reľovská (2003).

5.39. Svadba v minulosti
Rozprávala Zuzana Horanská, narodená r. 1937 v Kolačkove.

Dakedy keć śe mlode shoʒ́iľi a uš śe rozhodľi, že by śe fćeľi zeso-
bašić, ta potym prišel mlody i z roďičḿi do totyj jego, co śe shoʒ́iľi 
s ňọm jọm pytać, že už by śe fćol ožyňić a  že by śe jako pobraľi. 
No a ftym potym to povolaľi tak – oćeʒ byl mlodego i matka i śostri 
i braća ešči, ked už byľi take, že už byľi dospeľyjše, no a išľi do tyj 
jego frijyrki tam pytać.

Srande rob́i̯yľi, že prišľi kuṕić krove a potym godaľi, že ňy krove, 
aľe že by fćeľi tu ʒ́yfče, ftore tu vyroslo, že śe tymu mlodymu pačylo, 
že sy zauḿi̯yňol, že by sy jọm vźọl za žọne. No a tak potym vyṕi̯yľi, 
pośṕi̯yvaľi i śe rozyšľi. Potym śe zaź ešči zyšľi, aľe už ľym tak, bez 
oslavọf, že kedy toto veseľe riftujọm, a že ve ftorym ḿi̯eśyncu, jak co 
to beʒ́e. Tak laṕi̯yľi pripravuvaʒ́ veseľe.

Jag už sy stanov́i̯yľi, ftori ḿi̯eśọnc, jaki ʒ́yň, no tak potym išľi na 
fare za fararym oglośić, že pudọm ohlaški. Farar to zaṕisol, tam byľi 
mlody i mloda, no že bedọm ḿi̯eʒ́ ohlaški a farar to vyglośọl, že śe 
idọm mlode pob́i̯yrać, že by mogľi ľuʒ́e, ftore by myśľeľi, že dajake 
śe vyskitľi abo ňedorozuḿi̯yňa, že by to oglośiľi na farskym uraʒ́e, že 
by to potym ňebyl platny sobaš, keby dajake po pripaďe, žeby abo byl 
ženaty aľebo... Aľe to u nos śe tu take daco ňerob́i̯ylo, pretože śe ľuʒ́e 
poznaľi jedno z drugym. No a jag už bylo potym, že už beʒ́e, vyšľi za 
tri ňeʒ́eľe ṕi̯yrša ohlaška, druga i treća.

Dakedy śe rob́i̯ylo veseľe f pynʒ́alek, ňy f sobote jak teras. To už 
išľi objednać pret tym meʒi tyma trọma ňeʒ́eľaḿi do Malyj Lomňici 
ku ciganọm, žeby prišľi graʒ́ na ob́igrafke. Ob́igrafka byla v ňeʒ́eľe. 
To ọňi uš prišľi poob́i̯eʒ́e, tag išľi do mlodego, potym z mlodym išľi do 
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mlodyj, zaź jọm išľi tag jag ograć, a tag išľi do zaly a tam tancuvaľi. 
Tancuvala mladeš, no aj take išľi ľuʒ́e, ftore mlotše, ta išľi śe poźrić 
a tancuvaľi do dvanostyj. A o dvanostyj už išla mloda z mlodym het, 
žeby už byľi rano odyhňune, že rano beʒ́e sobaš. A tote mlode ešči śe 
potym zabav́i̯aľi, ňeznọm do ftoryj tam.

F ṕi̯ynʒ́aleg už jag ḿi̯alo byʒ́ veseľe, to śe v́i̯yŋkšinọm tag rob́i̯ylo, 
že byla doob́i̯adu ọmša, na sobaž išľi. Išľi ṕi̯yrši z daraḿi na taňyru 
mlodymu. U mlodego pograľi tote muzikanći, a tag išľi ṕi̯yrši do mlo-
dyj, ọna dala mlodymu košuľe, vreckofke, štrynfľe, dakedy ešči tak 
to ňebylo.

Išľi do mlodego, mlody śe obľok, a tag uš potym išľi. To ňọs sta-
rosta, mlodyj starosta, ňọs tymu mlodymu toto obľečyňe. Jag uš prišľi 
do mlodego, mlody śe uš poriftuvol, i ojcov́i̯e, a tag išľi do mlodyj. 
Jag uš prišľi do mlodyj, no tak potym uš, že śe idọm histać. Mloda už 
byla obľečọna. Mlody poslol pre mlodọm topanki. To na taňyru zaś 
priňeśľi, ḿi̯ol starosta mlodego prikrite a mloda śe už obula do tyf 
topankọv a išľi ku otpytuvaňu. 

Śedľi na takọm lafke – kanape. Śadla matka jyj, oćec, i jego oćeʒ 
i matka. Ṕi̯yrši išla mloda otpytać svojyv roďičọf, pytala o požegnaňe. 
Daľi ryŋke na glove, pytala o prebočyňe, co od mloda jyf prev́iňyla 
śe, že jyv ňeposluhla. Ọňi jọm prežegnaľi, že ọňi jyj otpuščajọm, ňev 
jyj aj Pan Boh otpuśći. Tak išla ku jego roďičọm. Mlody tag isto išel 
ṕi̯yrši ku svojym, a tag išel ku jyj. Pokľyŋkaľi na rynčňig na źym. Jak 
śe to odogralo, tag už išľi potym do kośćola na sobaš. F kośćeľe pri
śyngaľi na križik, a ket śe ọmša skọnčyla, išľi do mlodyj.

Ňebylo f saľe veseľe, jak teras, aľe v dọḿi̯e. Mlodego ľuʒ́e byľi 
u mlodego a mlodyj ňev́i̯asty u ňyj. Muzikanći roz išľi tu pograć, ros 
tu. A tag aj mladeš. Varyľi poľyfke, rezaŋke, meso tyž brafčove i ho-
veʒe, kapuste i zakọnšuvać ku poľọnce rob́i̯yľi v́i̯yŋkšinọm pankux 
s ćeľynćym mesym. Nab́i̯yľi vajcọf, pražyľi ćeľynćine z rozdvyrľa-
nyḿi vajcaḿi.

V́i̯ečor braľi mlodọm do mlodego. Prišľi od mlodego ľuʒ́e, že idọm 
po mlodọm. Aľe mynʒi tym mloda śe skryla. Ọňi jọm muśeľi ṕi̯yrši 
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najść a tag jọm priv́i̯edľi do izby f svojym dọḿi̯e, muśala kľyŋknọnć 
a śe modľić. Lọnčyla śe z ojcym, z matkọm i ze suroďencaḿi i bapke 
i ʒ́ade, že už odhoʒ́i do mlodego dọmu. Potym jọm v́i̯edľi do mlodego, 
cigaňi graľi a śṕi̯yvaľi calọm ʒ́eʒ́inọm. I ṕi̯eriny takọj braľi. Pov́i̯ọn-
zaľi, to ňọs ṕi̯yrši družba jedyn i drugi i dakymu ešči trećymu daľi. Do 
trọv zajdọv nav́i̯ọnzaľi a išľi s tyma ṕi̯erinaḿi i z mlodọm do mlodego. 
Bo jedyn družba išel z mlodọm do kośćola a drugi ňọz v́i̯yňec s paṕi̯y-
ra, tam byľi založọne japka, hustki byľi uvjọnzane na v́i̯yncu.

Ket prišľi do mlodego, tam ʒ́vyre byľi zamkňọnte, śe jyf pytaľi, že 
skọnd idọm, ʒ́e idọm a co v́i̯edọm. Porosprav́i̯aľi, že priv́i̯edľi mlodọm, 
co tu beʒ́e byvać, žeby jyf puśćyľi. No ọňi jyv zaś pytaľi opčanski 
preukas. No ta take fšeľijake srandy to rob́i̯yľi. Jag mloda prišla do 
izby, to jọm śv́i̯okra i śv́i̯oker priv́itaľi a jọm posaʒ́yľi za stọl. Daco vy-
ṕi̯yľi, pośṕi̯yvaľi, tag išľi dari davać. Na taňyr davaľi dari, v́i̯yŋkšinọm 
ľym ṕiňynʒe. Jag uš pozb́i̯yraľi tote ṕiňynʒe fšitke, ọna potym vźyla 
do takego fartuha, ṕiňynʒe popočitaľi.

No aľem ešči aňi ňerosprav́i̯ala, co ḿi̯ala mloda obľečọne do 
kośćola. Ḿi̯ala kidľe, b́i̯oly fartuh, b́i̯olọm bľuske a parte na glov́i̯e i 
v́i̯yňeʒ a kľučki. Mynʒi tym aj varkoʒ́ byl vypľećọny s trọma farbaḿi, 
b́i̯ola, ružova, modra a jedna z ňyv v́iśala nadoľe, kľučki zrućyľi, jak 
prišľi s kośćola. Aj kidľa inakša byla obľečọna, ňebyla tota, co ḿi̯ala 
f kośćeľe.

Jak popočitaľi te ṕiňynʒe, ta išľi mlodọm začeṕić. Jọm posaʒ́y-
ľi na stolek, daľi zaglọvek, laṕi̯yľi jyj zrucuvać porte. Ṕi̯yrši družba 
jyj zrućọl porte, dv́i̯e baby vyọnačyľi varkoč. Daľi jyj čeṕi̯ec paradny 
i hustke a ze zatku jyj ešči puśćiľi, uvaʒ́yľi na čeṕi̯ec, nadọl pľecaḿi 
mašľe, žeby ọna byla odľišna meʒi babaḿi na poznaňe, že to mlo-
da. Tancuvaľi braltofske sola s ňọm dookola. Potym śe skoro veseľe 
ukončylo.

Ṕi̯erinoty, co mlode priňeśľi, u mlodego vyśćeľiľi na pośćyľ. Do 
ṕi̯erinotọv zav́i̯ọnzaľi ešči kuhi na okrọŋglyf tepšaf, žeby ḿi̯ala co 
u mlodego jeść.

V drugi ʒ́yň ešči potym zaź volaľi, to śe volaly na poprav́iny. To 
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zaź išla mloda z mlodym fšitkyv ľuʒ́i volać, ftore byľi na veseľu. Ta 
išľi do mlodego volaʒ́ ľuʒ́i a do jyj roďičọv zaź išľi volaʒ́ osobno. 
A tak śe uš potym nafšťivuvaľi, prišľi jedne do drugyf, śṕi̯yvaľi, tan-
cuvaľi. No i tak śe veseľe skọnčylo a mlode už muśeľi začọnʒ́ žić.

Zapísala Viera Reľovská (2003). 

5.40. Tri ľudové piesne z Kolačkova

A jo hloṕi̯ec...
1. A jo hloṕi̯eʒ vyhovany na skaľe, 

ňebojym śe ňijakego Guraľe.
Guroľ mọj brat, guroľka i śostrička, 

guroľka noz vyhovala maḿička.

2. I tatuśa mọm guraľa dobrego, 
ňeboji śe v́icišpana žodnego.

Bo v́icišpọn ľym ṕiše a maľuje 
i guroľske šumne ʒ́yfče ľubuje.

3. Muśiš śe ty v́icišpọn dobre trimać, 
ket ty fcež guroľske ʒ́yfče ľubuvać. 
Bo guroľe hlopci ta jak topoľe, 

orajọm popot Tatri tvarde roľe.

4. Popot Tatri źimna voda ućeko 
a na Tatrav duje v́i̯ater daľeko.
Duje, duje z v́i̯ečora i za rana, 

guroľ hloṕi̯ec to slov́i̯ynska obrana.

5. A teraz už ryŋki sob́i̯e podọme, 
fšitke rodne Slovaci śe volọme. 

Či to Guraľ, Rusnak, Śṕišak, Šarišan, 
každy žije na svym kraju jak svọj pan.
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Ked jo pudym ku frijyrce
1. Ked jo pudym ku frijyrce, obujym si nove kyrpce.
Co ḿi beʒ́e rosprav́i̯ala, či ḿi̯e beʒ́e f kyrpcaf fćala.

2. Kyrpce nove vymaščọne a ọnycki vyb́i̯eľọne.
A rymyki jag lapsari, ozdaj śe ḿi ľym podari.

3. Ked jym prišel pred jyj vrọta, zabrehol ṕi̯es spoza plota.
Otvor ḿila okenečko, prituľ že ḿi̯e frijyrečko.

4. A jo by ći otvoryla, keby mamka dovoľyla.
Aľe mamka zakozala, žebym hlopcọm pokoj dala.

A jo mala guroľečka
1. //: A jo mala guroľečka, šikọvna jak poćọrečka. ://

Ref.: //: Ej javor, javor, javor źeľọny,
v malym ogrọdečku saʒọny.://

2. //: Šumna jo Koločkov́i̯aŋka, s Čornyj Gọri mala V́i̯erka. ://
Ref.: //: Ej javor, javor, javor źeľọny,

v malym ogrọdečku saʒọny.://
3. //: Malọm V́i̯erkọm ḿi̯e volajọm a Ṕi̯estročkọm prezivajọm. :// 

Ref.: //: Ej javor, javor, javor źeľọny,
v malym ogrọdečku saʒọny.://

Zapísala Viera Reľovská (2003).

Stará Ľubovňa

5.41. Vianoce 
Rozprával František Smrek, narodený r. 1906 v Starej Ľubovni.

No, oćec, tak pospoḿinome troške na Vi̯anoce, jak śće beľi mlode, 
matka, my, male ʒ́eći, najv́i̯enci śe ḿi pačilo, ked matka na Štedry 
v́i̯ečur – caly rog my ḿi̯eľ́i malo jeść – aľe na Štedry v́i̯ečur byl stul 
zapeľňony, matka strašňe v́i̯eʒ́eľi dobže uṕi̯yʒ boboľki, z makem po-
sypaľi, mľykem poľoľi, a co vy v́i̯eće, co tam belo, jo si myśľim, že 
ṕirogi, to ňeśḿi̯eľi hybuvać, ṕirogi tam beľi, co tam belo jeśće, ka-
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puste my muśeľi ḿi̯eć, aľe šitko belo zapražune ľen maslem. V drugiv 
ʒ́eʒ́inav godaľi, že ňeśḿi̯y śe ňicem zaprožić, aľe my ḿi̯eľi maslem 
poľote furt, a jeśće co tam bylo, v́i̯em, že potem ze šitkego, jag my śe 
pomodľiľi, najedľi, po vi̯ečeži zaž my śe pomodľiľi, tak śće vžeľi ze 
šitkego troške a ʒ́e śće šľi, no, odňeźʒ́ do stajňi dobytku. No a potem 
po vi̯ečeži, to my śe ʒ́eći strašňe ťešiľi, ked my šľi po śṕi̯evancaf, kaž-
dy śe poobľykul, a to už f každem dvure śe ozyvalo za ʒ́v́i̯ežaḿi, kaž-
dy inakši śṕi̯evul: Paśľi ofce valaši, to v́i̯em, ze toto my v́i̯eʒ́eľi, a jeśće 
vy v́i̯yće dajake take ṕi̯osnečki, a to najv́i̯enci tag hoʒ́ilo śe z dumu do 
dumu furt, ale v́i̯em, že aj betlehem nośiľi my ʒ́eći, koľedňici hoʒ́iľi 
a hoci my na polnoci muśeľi šitke do kośćola, pšišľi my ňeskoro, aj 
o pol drugij dakedy, aľe rano my stavaľi na pasťi̯erskom omše, to bylo 
najkrajša omša, to každy fčol byʒ́ na tyj pasťi̯erskej omši, no a tam to 
bylo take vesole, v́i̯em, ze ňebohy pan dekan, uňi to tyv miňištrantuf 
tak poobľykaľi, tak śe to tam konala taka služba, jakeby pasťi̯eri byľi 
v Betleheme, a to śe ḿi tag najv́i̯enci ratalo na tyv Vi̯anocaf.

Zapísala Ľuboslava Vojtaššáková (1995).

 5.42. Moja mladosť 
Rozprávala Helena Murzová, narodená r. 1929 v Starej Ľubovni. 

Jo śe naroʒ́ilam v Ľubovňi. Muj tata bel šuster, rob́il topanki, take 
cale. Hoʒ́il na jarmaki z ňima. Furd num kuṕil taki ḿi̯adovňiček. Ket 
pšišel, to už my śe tak ćešiľi, ked num daco doňus. Duma my gazdu-
vaľi, krovy dva my ḿi̯eľi, hoʒ́iľi my te krovy paść, ľem jo śe barz 
bola hoʒ́ić, bo krovy to śe bźikaľi a potem muśeľi my za ňima ućekać. 
Jo ňerada hoʒ́ila paść. Tate my śe boľi dakedy, bo un jak šuster ḿi̯ol 
taki poćingeľ, co na noge si dol a  topanke menʒi koľana a ked my 
beľi plune, to s tem noz b́il. Nos tag ňeb́il, ľem brata, ked bel pluny. 
My uš plakaľi, to go ňedaľi b́ić. My do školi hoʒ́iľi, jo tam na uľici 
ḿi̯alam kamaratki, ta my śe bav́iľi z guľkaḿi, labdaḿi. A f škoľe my 
śe tyľe ňeučiľi jak teros. Potem jo višlam ḿi̯eščanke i kurs. Jo išlam 
do cukrarňi ULaňego na rinku, tam jem pšedavala f cukrarňi, pota-
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jomki jo zjadlam kušeg dajaki. Tam jem śe poznala z mojim, to un f 
karčḿi̯e pšedavol, bo jak pšišel z vojny, tam karčme ḿi̯ol. Potem zač
nol za mnum hoʒ́ić, bo žuny dakedy ňerob́iľi. Ʒ́eći jem hovala duma, 
jag beľi v́inkše jo šlam do roboty. Tam jem šila trenirki najṕirše, po-
tem nogav́ice. Tam jem rob́ila do dohotku. A ʒ́iź uš śeʒ́im duma, ʒ́eći 
bav́im, mňe na zloźʒ́ rob́i̯um.

 Zapísala Antónia Mártonová (1998).

5.43. Ako som slúžila 
Rozprávala Anna Koberová, narodená r. 1923 v Starej Ľubovni. 

My śe dostaľi caly transpord do Ňiḿi̯ecka. Roboty tu ňebelo i fto 
daco znol po ňiḿi̯ecku, to go vźeľi na kontroľe, na ľekarske. Jo paru 
slova znalam, to pošlam. Te Ňimci zaplaćiľi za nos i  pul roka my 
muśeľi tam beć, či belo dobže, či belo pluno. Jo śe ṕirše dostalam ku 
ʒ́ećum. Tam beľi tši ʒ́eći u jedny notarki, aľe una sob́i̯e člov́i̯eka ňeva-
žila, to belo ftedy, kedy my z Ňimcaḿi beľi, za Tisa. Ľuʒ́e ze Slov́in-
ska ňeḿi̯eľi žadne oʒnaki, aňi ňic. Pšišlam do tego notara a tam ňebelo 
najľepši. Tšebalo každy drugi ʒ́iň rajbać a bela vojna, na ľistki tšeba 
belo stoć, jo śe ňeḿi̯alam gʒ́e ogžoć, pul roka muśalam spaʒ́ v ňepuľo-
nyj izbi̯e, ḿi̯alam renki i nogi odmaržňune. A jeźʒ́ muśalam osobno, jo 
ňebelam zvikňuna i xćalam iźʒ́ het. Jo to pov́i̯eʒ́alam ty notarke, že jo 
tu v́inciľ ňebedem i una gadala, že ňeγ ostaňem, že pujdema po ṕi̯ec.

Potem uňi ḿi zaplaćiľi druge i jo šlam do Zapadnego Ňiḿi̯ecka do 
šṕitoľa rob́ić. Tam belo inakši, tam jem śe ḿi̯ala barz dobže. Spočun
tku jo belam f kuhňi, jo važilam paci̯entum. Každum drugum ňeʒ́eľe 
jo ḿi̯alam voľno, to jo hoʒ́ilam po viľetaf, ku možu. Belam v hoteľu 
na ob́i̯eʒ́e, jo ňebelam na take daco zvikňuna, bo jo ľem taka gaʒ́ufka. 
Tam ṕirše mi gerog zebľekľi, potem objednaľi jodlo, ṕirše poľyfke, 
potem ḿi̯eso z gruľami, ked zjadlam te poľyfke, to bralam gruľe s ta-
ľorka i una ḿi zľećala na źem. No aľe tam belo dobže i doktor mňe 
ḿi̯eľi raʒ́i.

Zapísala Antónia Mártonová (1998). 
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Podsadek, mestská časť Starej Ľubovne

5.44. Ako sa u nás gazdovalo
Rozprávala Mária Špesová, narodená r. 1933 v Podsadku.

Ked me rano fstaľi, me śe pomodľiľi. Hlop pošel do stajňe a  ja 
ku ṕi̯ecu. Potim narob́ilam śviňum i krovum jeść. Potim ja šlam do-
jić. Śadlam pot krove i nasipalam tracini, abim ňezababrala topaŋke. 
Nadojone mľiko dalam do kuhiňi. Potim som varila jodlo na rano. Za 
ten čas, co śe jodlo varilo, ja išlam vode nośiʒ́ i pojić statek. Vode me 
napumpuvaľi do zloba, pumpe me ḿi̯eľi. Potim me daľi na vuz zbože, 
śano krovum a tag me išľi na poľe. Jodlo me mi̯eľi na cali ʒ́iň. Do šus-
tij goʒ́ini rano trab́ilo navarić, fstavalo śe o trećij. Na poľu me oraľi, 
hlop kośol, ja broňila. Ḿi̯eľi me gruľe i žito. Ked bela hv́iľa, to belo 
dobre. Išlo śe skoro rano. Pokośilo śe i davalo do čutkuf. Jedna čutka 
śe dala do śrotku a ʒ́ev́inʒ́ dookola. Jeden snop śe dal tak, žebi zakrilo 
calum kope. Ked beľi śene roboti, hloṕi hoʒ́iľi kośiʒ́ na loŋkuv a tam, 
ʒ́e hoʒ́iľi hloṕi, každa žena išla za svojim hlopim. Hloṕi ňehoʒ́iľi do 
domu, oňi tam nocuvaľi, bo ot trećij uš kośiľi. Ženi ňekośiľi. Ja śe 
kośiʒ́ naučilam, bo muj hlop teľo ňevladol.

Zapísala Zuzana Fabisová (2002). 

5.45. Ako bolo za grófa Zamojského 
Rozprával Štefan Špes, narodený r. 1930 v Podsadku.

Grov Zamojski prišel tu na grat s Poľskij. Ja bel mali hloṕi̯ec fte-
di. Grov bel mocni hlop a ḿi̯ol v́i̯eľki nos. Ľuʒ́e śe mu za to trošečke 
śḿi̯aľi, no pred ňim ňe, bo śe go baľi. Un bel bogati a paňski. Ḿi̯ol 
i krasnum žene, volala śe Izabela. Ona bela ze Špaňelska. Tak śe go-
dalo. Na graʒ́e śe strimuvaľi malo, ľem pare dňi v ľeće a potim eśće 
calum źime do jari. Čensto hoʒ́iľi do Višniv Ružbahuf, tam ḿi̯eľi daľše 
sidlo. Aľe ked beľi na graʒ́e, to furd bela v́i̯eľka parada. Naše ženi 
muśeľi hoʒ́ić pomagać. Mama hoʒ́ila do kuhiňi. Ona ňevarila, ľem 
tam pomagala, co belo treba. To śviňe karḿić, krovi dojić, abo gruľe 
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očiśćić. Dakedi i b́igľuvala a pruntala. Grov ḿi̯ol svoje dva kuharki. 
Jedna varila pre zamestnancuv a  druha pre panuf. Zamestnanci, to 
beľi ženi i hloṕi, ftore śe staraľi ograt, ket paňi tu ňebeľi. Grov im za 
to plaćil. Ženi rob́iľi f kuhiňi, v  zahraʒ́e, i napoľof. Hloṕi zaź okolo 
gradu, v ľeśe, pomagaľi ženum.

Grov rad hoʒ́ol poľuvaʒ do ľasuf. Ḿi̯ol psuv a hoʒ́iľi i hloṕi z  ʒ́eʒ́i-
ni. Hloṕi brehaľi jak psi, nośiľi jodlo panum. Za to im grov daval 
zverinum. Ňe v́i̯eľo, aľe dal. Dakedi grov i jego žena prišľi i podgrad 
donašij ʒ́eʒ́iŋki. Pokukaľi, jak śe mame, poprehoʒ́iľi śe, dakedi 
doňeśľi i slotke ʒ́ećum. Ze stariḿi pogodaľi, bo to ľuʒ́e mu rozuḿiľi 
i un nam. Potim jag už Ňimci išľi do nas, to grov odišel. Asi dotego 
Špaňelska, ku žeňe. Grad bel hv́iľe opuscuni. A ftedi ľuʒ́e hoʒ́iľi na 
grad i tam braľi fšičko, co ḿi̯alo dajakum tum hodnote. To pośćeľe, 
to pribori, i obľečeňe, co zostalo. Bo grof, ked išel hetka, to śe bars 
ponahľal, i ňezabral fšičko. Ľuʒ́e go ḿi̯eľi barz raʒ́i.

Zapísala Zuzana Fabisová (2002).

Nová Ľubovňa, okres Stará Ľubovňa

5.46. Ako sme trávili zimné večery
Rozprávala Anna Repková, narodená r. 1932 v Novej Ľubovni.

Jag bylo u nos cez źime na v́i̯ecorkaf? Ʒ́yfcynta śe shoʒ́yľi s kọnʒ́e-
ľami na přọntki. Kazdy tiʒ́yň śe hoʒ́ylo do jednyj a ʒ́yfcynta po śeść, 
ku ňim śe přidaľi aj śeźʒ́ hlopci, taka partija byla a tak sob́i̯e skrọcu-
vaľi źimne v́i̯ecory. Hlopci fćeľi s naḿi posranduvać, ňefćeľi nọm dać 
přynść, kọnʒ́eľe nọm pokryľi. Ọňi přiňeśľi harmọňiki a tag zacaľi my 
tancuvać a skrọcuvaľi my sob́i̯e źimne v́i̯ecory.

Ket přislo Ondreja, tak śe uz zacalo vařić ṕi̯yrogi, aľe na te ṕi̯yro-
gi muśalo być fsistko ukraʒ́ọne: mọnka, dřevo, vajca a fsistko co ku 
tymu slo. Aľe ľym u tyv hlopcọf, co hoʒ́yľi ku nọm a do tyf ṕi̯yrogọf 
śe ṕisalo ľistki, tag ľym ot tyv hlopcọv muśalo byʒ́ ukraʒ́ọne, co śe 
te ľistki davalo. Kozda vyćọngla jedyn ṕi̯yrok a f tym ṕi̯yrogu bylo 
naṕisane ḿi̯ano a to ḿi̯ol byʒ́ jyj nasľedujuci.
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Jag bylo zaź na Fosyngi? Ket přiśľi Fosyngi, zacalo śe ṕi̯yc krepľe. 
Tři dňi śe tancuvalo, śṕi̯yvalo, poṕijalo az do poṕi̯oľnyj środy. Posled-
ny ʒ́yň fosyngovy śe zacalo v́i̯ecor murcać a to ze saʒọm s kọḿina. To 
bylo kv́iku, srandy. Jedno bez druge ućekalo, śḿi̯olo śe. 

Potym aj cez źimne v́i̯ecory my śe hoʒ́yľi sọnkać. A to ňe na takyf 
sọnkav jag ʒ́iśka, aľe hlopci ukradľi sọnki z ubory, take vlọki, co śe 
dakedy s přebocyňym voźylo gnọj. Fsistke pośadaľi na sọnki, zbřegu 
a dolu, ftora ľym jag mogla a tak kv́icaľi. To bylo srandy, radośći, ňe 
jag ʒ́iśka. 

Zapísala Jana Hanigovská (1990). 



182

Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy

ORAVSKÉ GORALSKÉ NÁREČIA

Zákamenné, okres Námestovo

5.47. Letné práce na poli
Rozprávala Pavlína Špitáľová, narodená r. 1921 v Zákamennom. 

 
Ḱi̯e esce ňebylo drustva, ḱi̯e bylo gazdu̯ostvo, ḿi̯eľi zme tři kru̯o-

vy, kọňa, bycka, dva-tři pru̯ośynta, stavaľi zme zafcasu, ru̯oboty bylo 
straśňe mu̯oc. Třabylo kru̯ovy pu̯odu̯ojić, pru̯ośynta pu̯ovu̯odbyvać, kọňa, 
bycka vu̯odbyć, teroz byly gśi, kury, zajonce, tym třabylo daʒ́ zryć. 
Śv́iňom navařić, pu̯ogotov́ić, pu̯oluʒ́yneg uvařić, tu̯o syćko śe ru̯ob́ilo 
rano, ḱim byla ru̯osa. Aj kru̯ovy třabylo napaś, ľebo ḱi̯e vyslo slọnko, 
tak śe kru̯ovy gźily, zrely ig bonḱi, śľypce. 

Ḱi̯e ru̯osa vu̯obesγla, vźyna śe juzyna, vu̯ody do zbonka, aľebo čaju, 
spyrḱi, xľeba, tvorọk śe ru̯ob́i̯ọl, ros to, ros to. Ʒ́eći śe vźyny ze sobom, 
dọm śe zamknọl i pu̯oslo śe na caly ʒ́yň. Pu̯opřevracalo śe, přisla juzy-
na, ḱi̯e to bylo daʒ́e při hoře, spyrka śe vu̯oṕi̯ekla na vu̯ogňu i najadlo 
śe. Pu̯o pu̯oluʒ́ynek śe xu̯oʒ́ilo du dọmu, vzdy jeden sel pọň. My zme 
tag ru̯ob́iľi. No haň Šeľečino rano vu̯omaśćila śvapḱi, dala na ḿisecke, 
vu̯obaľila do dajaḱi̯ej handry, pu̯ote do deḱi, ku tymu kvaśnego mľyka 
i ḱi̯e zvọňiľi pu̯oledňe, tak to vybaľila i byl pu̯oluʒ́ynek. Aj ḱi̯e ru̯obot-
ňikọv ḿi̯ala, to tag ru̯ob́ila. A byľi bu̯ogoce, ḿi̯eľi mu̯oʒ gruntu. Ḱi̯e 
byla kru̯ova pu̯o vu̯oćyľyňu, na pu̯oledňe śe muśala dojić, ćeľe napovać 
i pru̯ośyntom třabylo dać. 

Pu̯o pu̯oluʒ́ynku śe mu̯oʒ ňevu̯odyxovalo, aľe śe slo hned ru̯ob́ić. 
Pu̯odľa tego jaḱi̯e bylo śano, esce śe ľebo převracalo, vu̯ograbova-
lo, ľebo śe ru̯ob́ily kọpḱi ku v́i̯ecoru, aľebo śe skladalo do vu̯ostyrv́i 
hnet pu̯o pu̯oledňu. Naskladalo śe aj śeʒ́ymʒ́eśond vu̯ostryrv́i beź ʒ́yň. 
Ḱi̯e śe pu̯oskladaly kọpḱi, tag na druǵi ʒ́yň, ki̯e vu̯obesγla ru̯osa, śe to 
vu̯ostřynslo a  zaś śe to převracalo, ḱim to ňeuslo. Pu̯ote śe to bralo 
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na vọs a voźilo śe du dọmu. Nojgoři śe to vu̯oźilo z Bab́inca. Ňeby-
lo tam drọǵi, same pu̯otoḱi, muśeľi zme xu̯oʒ́ić pu̯o cuʒym a kazdy 
gru̯oʒ́ọl. Ňig ňexćol puśćić pu̯o svojim a tak śe v́i̯ecňe vaʒ́ilo. Kazdemu 
śe muśala dać fľaska a ḱi̯e by to bylo jednemu, no bylo ig v́i̯yncy. 

Mọj xlob byl cestořym a  tag ḿi̯ol narọg garady ku̯ośić. Byla to 
strasno dřina. Syćko to třabylo sku̯ośić a du̯ov́i̯yś kudọmu. Susyľi zme 
to při Konʒ́olovym plu̯oće. Sla burka, xmury. Xlob ňebyl dọma, přisel 
pu̯odnaṕity, ḱi̯e zme ḿi̯eľi sku̯oro nabrane. Jog byla na vu̯oźe, ḱi̯e třa-
bylo iś, tag ḿi gvaři: aľe ňexu̯oʒ́ z vu̯oza du̯olu, ňejʒ́eme pavynzu̯ovać, 
ej vyć to aj tag zav́i̯eźeme. Přiśľi zme na zokrynt, ku stuʒ́ynce, vọs śe 
převaľọl, jok spadla na źym, śano na mňe, rynkeg zlomala, no pu̯ote 
uz bylo syćko ḱi̯edy, ňiʒ ňenagaňalo. Rynka ḿi̯e dlugo bu̯oľala, no 
muśalag ru̯ob́ić. Ej vera ru̯oboty bylo strašňe mu̯oc. 

Zapísala Ľubomíra Sivčáková (1986). 

Oravská Polhora, okres Námestovo

5.48. Keď som bola dievča 
Rozprávala Janka Jurítková, narodená r. 1938 v Oravskej Polhore. 

Ḱi̯e me byly mlu̯ode ʒ́yfcynćiska i juz ʒ́yfḱi i furt. Ḱi̯e me byly 
ʒ́yfcynćiska, śe ḿi zdalo, aj śe ḿi zdo pu̯odľa nasyg ʒ́eći jaku̯o teros, 
ze śe jacy ṕi̯yrv́i v́i̯yncyľ muśalo sluxaʒ́ jaku̯ośig no i tate, i mame, i 
pu̯omu̯ogaʒ́ v́i̯yncyľ. Ḱi̯eg byla ʒ́yfcynćisko, no tu̯o ze ľnym me ru̯ob́ily, 
přyndlo śe bez jeśyň, bez źime, bez v́i̯ecu̯ory, i ve dňe śe přyndlo. Tu̯o 
me śe sγu̯oʒ́ily pu̯o dv́i̯e, pu̯o tři i tu̯o me přyndly.

No i zaś prulo śe. Tu̯o me na prucḱi xu̯oʒ́ily. Vu̯ot sọstyj bylo třa 
iś, na sọsto, vu̯od v́i̯ecu̯ora sọstyj du̯o dvanostyj. Tu̯o śe nos pu̯osγu̯oʒ́i-
lo kupe, tu̯o me śeʒ́aly pu̯oza stu̯oly du̯ovu̯oku̯ola, pelno izba noz byla. 
Bylo noz i śtiricaʒ́ i v́i̯yncyľ jesce. I xlu̯opcyska přiśľi, i harmuňije, i 
śṕi̯yvaľi, graľi, tu̯o noz vytoncyľi. Tu̯o v izb́i̯e śe prulo a f kuxyňi aľebo 
f śyňi. Tu̯o furd jedna prucka ľebo dv́i̯e toncyla. Ḱi̯e śe im pu̯ov́iʒ́aly 
prucḱi aľebo ḿi̯eřsce ʒ́eśik, aľebo ḱi̯e se daľi xlu̯opcyska zaľezać, ze 
tamog musyme sytḱi̯e vytoncyć, tu̯o přiśľi i vytoncyľi, a ḱi̯e ňe, tu̯o vy-
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toncyľi jedne-dv́i̯e, hyboj, pu̯oʒ́me daľi. Vu̯obeśľi calo ʒ́eʒ́iňe a ḱi̯e śe 
im v́iʒ́alo, tu̯o śe vru̯oćiľi a ḱi̯e ňe, tu̯o ʒ́eśik, ʒ́e bylo ľeṕi, tu̯o tam byľi. 
Pu̯o calyj ʒ́eʒ́iňe śe prulo, no ba! I stare bapḱi pruly i mlu̯ode, jaku̯o 
mamy z ʒ́yfcynćiskaḿi sly na prucḱi. Mamy přiźyraly a ʒ́yfḱi ton-
cyly. Dluǵi̯e casy ňimu̯ogly toncyć, bu̯o mamy křicaly. Mamy křicaly 
pu̯otym na tyk paru̯opkọv i na ʒ́yfḱi. Mamy ňesly toncyć, i ḱi̯e ḱi̯edyśig 
vu̯olaľi, aľe ňe, mamy ňesly toncyć.

Zapísala Jolana Pitáková (1997).

Rabča, okres Námestovo

5.49. O kúpeľoch Slaná Voda
Rozprávala Anna Brišáková, narodená r. 1911 v Rabči.

Komṕi̯eľe byly taḱi̯e mňyjse. To śe hu̯oʒ́iľi sukromňicy ľycyć. No 
aľe jus to syćku̯o tam pou̯ozb́ijaľi, po tyj ṕi̯yrsyj vojňe śv́i̯atovyj. Tu̯o 
saḿi ľuʒ́e svoji to pou̯̯ozb́ijaľi. Byly tam taḱi̯e izbecḱi, co śe tam kom-
paľi. Pov́i̯adom, ze tam byla studňa, tako v́i̯eľko, co tam vyvařovaľi te 
sọľ. Teros tu̯o zasuľi a zrob́iľi te pompe zaź v druǵim ḿi̯yścu. Ze to je 
ňe tako slọno, tyngo, jako tam, ʒ́e tu̯o zasuľi, jag v druǵim ḿi̯yścu. To 
ḿi to u̯osprav́i̯aly ty Jaǵi̯elkove. Hej, to jek tam byla. 

Tam byl ku̯otel, tog v́iʒ́ala, co tam vařyľi na ňim, taḱi v́i̯eľikaňsḱi 
ku̯otel, te sọľ vyvařovaľi, a s tego śe rob́ila ta sọľ. Tag na troje, to jesce 
i mňe daly te sọľ, jek śe tys kompala v ňi. Doktor ḿi nařonʒ́ọl, abyk 
se tamsteľa doňesla vody, no to ọny ḿi doňesly te sọľ. Tam byla jedna 
tako cyrvọno, drugo tako hrupso, b́i̯olo, a třećo tako jymňutko, to juz 
pu̯osylaľi ʒ́eśig do Karlovyg Varọf.

Mňe barʒo bu̯oľaly noǵi, ty lapy. Pu̯oslak ku doktorov́i a ọn ḿi tu̯o 
zeľektryzovol, ze to mom zahlọʒone barʒo. I potym ḿi kozol f tyj 
voʒ́e dva abo tři razy f tyźňu śe kompać. Dol ḿi taḱi u̯oľyj pu̯omaśćić. 
I to ḿi potym přeslo. To ḿi dluǵi̯e casy bylo dobře.

Teľo co tam v́iʒe ty studňe, tam taḱi̯e u̯ogroʒone so, aby ty hov́i̯ada 
tam ňesly. A jest tam taḱi̯e studňe, co jesce ňig ňev́i̯y u̯o ňik. To so za-
dyľovane, no a ba ftedy ḱi̯e śe přepadňe tam. Aľe to so ňe syćḱi̯e slọne. 
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Ňektore. Ftoreśik. Tok pocula, ze to iʒ́e z V́i̯eľicḱi jaze ta voda, ze by 
to byla provda, to ňev́i̯ym. To sọľ, no to śe přezre, to śe přezre.

Ta sirovo voda, to je taḱi praḿi̯yň, taḱi ľycyvy. To tam jaze hore, 
iʒ́e śe tam, aj altaḿi tam hu̯oʒo. Iʒ́e śe tom drọgom od tyj Hajynḱi, 
tam hore, hore a potym jest tako zataćka du̯ou̯okola a taḱi pu̯otọk, ba 
jaz za tym pu̯otoḱi̯ym. Jok to hľodala, aľe jek to ňenasla tego praḿi̯y-
ňa. Přeslag nadarmo, to bylo v ňeʒ́eľe. Potym jek se vźyna tyj slọnyj 
vody. Slak tam na altobus cakać i poslag jesce tam ku tym Jaǵi̯elko-
vym, bog ḿi̯ala ḱi̯edy, doś casu. To me debatovaly fseľico. 

Ľuʒ́e hu̯oʒo na te vode. Jo tyz ňimogla napompu̯ovać. Pu̯otym přiśľi 
druʒy, tacy paru̯opcy mlu̯oʒ́i, ze śkľonkaḿi i  roz-dva napompu̯ovaľi. 
A jo tam teľe casy pompu̯ovala, co ḿi tak slabo sla voda, ḿi̯alag zbo-
neg i pompuje, i pompuje aňik pelno ňenabrala. 

Tam byly taḱi̯e komṕi̯eľe, taḱi̯e izbecḱi poru̯ob́i̯one. Jo se paḿi̯yn-
tom, taḱi̯eg ʒ́yfcynćisko byla, to hu̯oʒ́ol tam jedyn křonʒ ľycyć śe na 
nu̯ogi. Tam śe kompovol. Svoje ľuʒ́e to pokvaśyľi. Ḱi̯eby to byľi ňe-
haľi, to bylo zru̯ob́i̯one na ty komṕi̯eľe, to ʒ́v́i̯yře polu̯omaľi, to zomḱi, 
syćko pou̯odjimaľi, tak to poburtaľi, pokvaśyľi ty izby. Teros tam taḱi̯e 
xaty stav́i̯ajo. Tam ṕi̯ykňe je.

Zapísala Júlia Kriššáková (1981). 

5.50. Rozpomienky na Mila Urbana 
Rozprávala Anna Brišáková, narodená r. 1911 v Rabči.

Malok pocula u̯o tym Hvi̯ezdoslavov́i. Ḱi̯eby byl brat, to by v́i̯eʒ́ol 
v́i̯yncy. Tu byvol tyn Ḿilo Urban, to tyz byl sṕisovaťeľ, to śe z mo
jim bratym kumyraćyľi. Spolu študovaľi, tog ḿi̯ala zaź brata křynʒym 
a ọňi spolu študovaľi. Tag ọňi tam byvaľi pod Bab́iogọrom, tyn jego 
tata, tyn Urban. A ʒ́eśig byľi a  tako byla straśňe vi̯eľko povoʒ́yň. 
I přiśľi tu v́i̯ecọr. Ọn taḱi ḿi̯ol zvyk: „Kumotra, prenocujťe nas.“ Aľe 
ọna, jego baba, ňekćala. „Ľen poďme, ľen poďme!“ Byľi na voźe. 
I pośľi. I kćeľi přejehać, i kćol přejehaʒ́ bez te vode i utoṕi̯ọl śe. Hej. 
A ọna ňy. Ňevi̯ym, cy vysel tyn kọň s tyj vody. A ọn posel, i utoṕi̯ọl śe.

Jo go hrubo ňepoznala, jo go malo poznala, jacy ze teľo v́i̯ym u̯o 
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ňim, ḱi̯e śe u̯osprav́i̯aľi. Myśľe, ze jesce zyje, byl zavarty tys, hej, 
ňev́i̯ym ḱi̯eľo ru̯okọf. Pu̯otym tu byl taḱi Karoľ Kľinofsḱi. Tyn tyz byl 
tym ḿiňistrym, ňev́i̯ym jaḱim to byl za Slov́i̯yňsḱi̯ego štatu. Tyg tys 
pozaṕi̯yraľi. Jus pomarľi. Ba tyn Ḿilo Urban, tyn śe ḿi zdo, ze ňy 
jesce, ze zyje jesce. Tam stoji ta Hajynka. Tam juz ňik f tyj Hajynce 
ňe byvo, tu̯o u̯oprav́i̯yľi. Byvol tam Buza, taḱi gojny, hej. 

Zapísala Júlia Kriššáková (1981). 

Sihelné, okres Námestovo 
5.51. Z rozpomienok na prvú svetovú vojnu

Rozprával Jozef Brandys, narodený r. 1896 v Sihelnom.

Byl jek f ṕi̯yrsyj śv́i̯atovyj vojňe, na taľijaňsḱim fronće. Tamste-
ľa nos přegnaľi na ňyḿi̯ecḱi front, na francusḱi, co Ňymcy s Fran-
cuzaḿi bu̯ojovaľi. Tam ḿi̯e zajyňi do Francyje. A tam jek śe pu̯otym 
ub́i̯yʒ́ọl doś. Tam śe zdalo, ze juz umre. V ľagrag me byľi, pu̯otym nos 
poʒ́eľyľi do ľasọf, kořyňe, pňoḱi me vytargovaľi. Tako robote nom 
daľi ćynsko. Kumerata mojego zajyňi do tyk pňokọf. A ḿi̯e zaź daľi 
na taḱi majyř, tam jek stateg vu̯odbyvol, kyrḿi̯ọl. Steľa noz vybraľi, 
přišľi dostojňicy ze Slov́i̯yňska, s Čex, daľi noz do taḱi̯ego, ňimu̯oge se 
zbu̯ocyć, jo jus pozabacovol, vojyńsḱi̯ego u̯obľeku, daľi nom uňiformy 
i zbraňe i syćko, pocyńi nos cv́icyć. Pu̯otym noz daľi do taḱi̯ego ľagru, 
ʒ́e nos transportovaľi ze Slov́i̯yńska. Daľi nom na vagọny kọňe, muľe. 
Ku tym kọňom, muľom noz daľi, co my ig vu̯odbyvaľi, ku̯orḿi̯yľi. Tu 
noz jus potym u̯ospuśćiľi. Pu̯otym s Praǵi nos poslaľi do Trenčina, co 
me śe zobľekľi a pu̯otym nos pu̯oslaľi du domu. A ḱi̯e śće ućekľi s tego 
frontu, to jak to bylo? No ta jo ńeućyk, to nos saḿi pu̯oslaľi. O, ňeućyk 
ta, ňikany ňeućekňes. Ňedalo śe ućyc.

Jak tu bylo bez vojne? Střyľać střyľaľi, aľe me śe pu̯oukryvaľi kap-
ke a dou̯ostatku noz jakośi u̯obeslo. Pu̯oslo to tam dolu, tyndy. To śe 
zdalo, ze tusteľa přido, aľe ňepřišľi. Ba tam pośľi na Nomestọf, Tvar-
dosyn, noz u̯obeslo. Frond ňesel tu tyndy. Sly ty tryny, ty vozy.

Zapísala Júlia Kriššáková (1981). 
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5.52. Ako som gazdoval 
Rozprával Jozef Brandys, narodený r. 1896 v Sihelnom.

Jo ḿi̯ol ʒ́ev́i̯ynʒ́ hektarọv źyḿi̯e. Ḿi̯oleg aj kọňe, ḱi̯edy jedyn, ḱi̯edy 
dva, statku me ḿi̯eľi ʒ́eśynćoro, dvanaśćoro s kọňaḿi. Ḿi̯olek pastyřa, 
cu̯o krovy pos. Teľog ḿi̯ol. Du̯o tyk cos, ḱim jeg ňedu̯ostol źyňća. Aľe 
źyňʒ́ byl na xv́iľe, umar, u̯ostoljek som z babom, z ʒ́yfkom. 

No cu̯o uru̯oslo? u̯Ov́i̯es, jacḿi̯yń, svapḱi, ḱi̯e me nasaʒ́iľi zemakọf, 
me nazyvame zemaḱi svapke, śanu̯o me ḿi̯eľi, třabylo ku̯ośić, třabylo 
susyć, třabylo zb́i̯yrać. Ku̯ośyľi me dluǵi̯e casy rynkaḿi. Źyňć pu̯otym 
kuṕi̯ọl ku̯osacke, to me potym ku̯osackom ku̯ośyľi. No to te ku̯osacke 
ňećongly kọňe, to byla tako rućňo kosacka, to byl taḱi motọr, co to 
ćonglo.

Mome zahuḿi̯enke, pov́i̯adajo, ze majo zabrać, ze ňeňexajo, ľym 
ḱi̯eľośi arọf, ze ido źymi̯e meľijorovać, ńimoge se zbocyć to slu̯ovo, 
ze bedo ḿi̯eʒ́ drustevňicy malo źyḿi̯e. Teroz jesce mome do goʒ́iny 
bozyj dv́i̯e krovy i kọńa. Jesce teľo gazdujeme, aľe ňev́i̯ym du̯okeľ to 
beʒ́e. Jo juz ňi mu̯oge iź na roľe, noǵi boľo, ňimu̯oge xu̯oʒ́ić, jo juz jacy 
tag ze zyje, aľe ňimu̯oge rob́ić, naru̯ob́i̯ọlek śe i nab́i̯yʒ́ọl. S cegu̯o to 
jesce teľe casy clu̯ov́ieka tyn Pon Bọg ʒ́erzy na śv́i̯eće?

Zapísala Júlia Kriššáková (1981). 

5.53. Tri ľudové piesne zo Sihelného 
(v podaní najmladšej generácie)

Ej z nasego vu̯ogrọdecka 
Ej z nasego vu̯ogrọdecka vykv́itala jablọnecka

b́i̯olym kv́i̯otḱi̯ym vykv́itala
a cyrvọne japka ḿi̯ala.

Kto ḿi ig beʒ́e vu̯odruvol, ḱi̯e śe mọj ḿily nagňyvol
nagňyvol śe, ňev́i̯ym vu̯o cu̯o

xu̯oʒ́ọl do nos, ňev́i̯ym pu̯o cu̯o.
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Xu̯oʒ́ọl do nos cale ľato, davalag mu ǵi̯ymbe za to
xu̯oʒ́ọl do nos calo jeśyň

puscalag go ʒ́ọrom bes śyň.

Xu̯oʒ́ọl do nos calo źime, puscalag gu̯o pu̯ot ṕi̯eřine
xu̯oʒ́ọl do nos fćol ḿi̯e zraʒ́ić

a z v́i̯onecka vypru̯ovaʒ́ić.

Ej spu̯oza Bab́ij gọry
Ej spu̯oza Bab́ij gọry
ej voľajo śe xmury.
Mom se Jaśunecka
ej maľućḱi̯yj natury.

Ej maľućḱi̯yj natury
maľućḱi̯ego vzru̯ostu.
Ḱi̯e vyjʒ́e du̯o gruňa

ňev́idno gu̯o z vu̯ostu.

Vysla γmurecka
Vysla γmurecka, dysʒ ľeje

vysla γmurecka, dysʒ ľeje, dysʒ ľeje
ʒ́e śe mọj ḿily pu̯oʒ́eje, pu̯oʒ́eje

ʒ́e śe mọj ḿily pu̯oʒ́eje.

Puʒ́e u̯on du̯o bu̯oru, du̯o ľasa
puʒ́e u̯on du̯o bu̯oru, du̯o ľasa, du̯o ľasa

pu̯od galonzecke juhasa, juhasa
pu̯od galonzecke juhasa.

Tam gu̯o dyscyceg ňezľeje
tam gu̯o dyscyceg ňezľeje, ňezľeje

aňi v́i̯atereg ňezv́i̯eje, ňezv́i̯eje
aňi v́i̯atereg ňezv́i̯eje.

Zapísala Júlia Kriššáková (1981).
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Oravka, okres Nový Targ 
5.54. Aké zvyky boli u nás

Rozprával Jurek Czyszczon, narodený r. 1922 v Oravke. 

U noz byly taḱi̯e zvyḱi fseľijaḱi̯e, napřiklod barʒo se připoḿinom na 
Jana. Na źeľone sv́i̯ontḱi śe tys poľilo vu̯ogňe. To me vdy pu̯o břyskag 
ʒ́eśik tu poľiľi, tam poľiľi, haň poľiľi, no i tak śe poľiľo. Poľiľi me na 
Duha. Na Jana zaś pastyře ḿi̯eľi ku̯oľybe. To jez z galynźi pu̯opostav́i̯a-
ne taḱi̯e poľe, i galynźe pu̯opřepľetane cecynom i tam kazdy pastyř se 
ru̯ob́i̯ol tako ku̯oľybe. I ḿi̯eľi na tlu̯oku, to jez na pasynku, se pu̯ostav́i̯ol 
ku̯oľybe, tam se vymuru̯ovol jaḱi-taḱi śparhet i smazol jajeśňice, ḱi̯e-
dy z dọmu daľi jajka. Vdycḱi na sv́i̯yntego Jana třeba bylo śe starać, 
vu̯ojcu̯ov́i̯e buʒ́iľi zafcasu, bu̯o cym nojprynzy vygnac kru̯ovy, zeby byl 
ṕi̯yrsym pastyřym, ktu̯ory vygnol krovy.

U noz v Orafce byl vu̯otpuzd na sv́i̯yntego Jana, u noz je uvazovany 
jaku̯o patron pastyři, no i přeto śe to ru̯ob́ilo. I pu̯otym na vu̯otpust slo 
śe do kośćola i tag daľi.

Pu̯otym, ḱi̯e me doru̯ostaľi, to pu̯omalu śe xoʒ́ilo na skvarḱi, no i 
pu̯otym me byľi starśi. To pu̯otym byla vu̯ojna zaś, no i ty skvarḱi tys tu 
byvaly. I ľuʒ́e i my śe bav́iľi na křyzvo, ňe tak, jak teros. Teros sama 
gọřolecka, som xľast. A ftedy ňebylo za cu̯o. Tu̯o pu̯otancovaľi, i bylo 
tak, ze me graľi na gřeb́i̯yňak, i tyz bylo vystarcajonce. A ňe taḱi̯yj 
ʒ́iḱi̯yj muzyki jaku̯o teros som, napřiklot ty bum – bum – bum, jaḱi̯eśik 
taḱi̯e. Vtedy bylo barʒo přijemňe. 

Zapísala Jolana Pitáková (1997).

Mútne, okres Námestovo

5.55. Rozpomienka na detstvo
Rozprávala Mária Smondeková, narodená r. 1920 v Mútnom. 

No tag jo urosla u ćotḱi, ľebo ḿi mama umrela, ḱeg byla maľuč-
ko, tři roḱi ḿi bylo. A tata umar, k́e ḿi  bylo ʒ́eynć. Tata śe ozyňọl 
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hňet potym, jedna śostra zostala u tyj macoxi a jo jek posla ku tyj 
ćoce. No ta śostra zyla třicaʒ́dva roḱi. Umrela. Zostalo po ňi tři ʒ́eći. 

No a  jo u  tyj  ćotḱi byla vyxovano. Nab́yʒ́ylak śe doś. Bosuk 
krovy posala. Osym rokọf. Ľym za to, co poadaľi, ľym rọp, ľym 
rọp, dy ći zostaňe syćko. Za tyn konsek poľa muśalag roić tak 
ćynsko. No a vdavaľi ľym tego xľeicka ofśanego, maloedy jyn-
cḿynego, to ľym na ňeʒ́eľe, na ynkse śynta. Koľaska ofśano.  
Jyncḿyny xľeicek, to juz bylo po ľepsym, e byl jyncḿyny  a jesce 
tai f ecu uecony. 

A potym, eg jus podrosla, jesce ḿi ňebylo aňi śedymnoź 
rokọf, ḿeľi me tego xlopa tu, vźyňi go za xovaňca. Ziʒ́alak śe 
mu i naśyle ḿe přiśyľiľi za ňego iś. Jo ḿala xlopcọv doś. Fseľijaik. 
No aľe ḿi bylo śedymnoź rokọf, boľi śe, ze śe vydom. Tag ḿe přiśy-
ľiľi za tego, muśeľi me cakaʒ jesce pọl roka. Bylo ḿi śedymnoź i pọl 
roka, ek śe vydala. Aľe zato byl dobry. Rod ḿe iʒ́ol, zvyklak si 
noň. 

No přislo fseľijako. Aľe eby ḿe ọn tag ňebyl rod iʒ́ol, tag by 
me śe mozno byľi aj ozedľi. Ľym ze ọn ḿe straśňe rod iʒ́ol. No 
na te laske seg zvykla, no i štiricaʒ́ rokọv me spolu. Vyxovaľi me 
seź ʒ́eći. Ty ʒ́eći zaś s tropom eľkom. Aňi jedno śe ňenaroʒ́ylo v ňe-
mocňicy jako teros, kazde dọma. Gọřoli ňebylo, vdyci śe třabylo 
opstaraʒ́ o dajako ijatyke baicy. No juz aj tyj maḿe, co by byla 
poharek – dva vyyla f tyg boľeśćak, to ľym eby pře baice. 

No tag me jacy vyxovaľi, bylo to po štyry roi jedno za druǵim. 
A ći dva nojmlotśi za pọl třeća roka. Potym přisly skoly. Ty ʒ́eći třa-
bylo dać skoľić. Syće me vyskoľyľi, ľym jednego ňy. Zaź me ḿeľi 
ʒ́eśynć tyg hektarọf, kto beʒ́e roọl na tym poľu, ňebylo drustva. 
Kto beʒ́e na tym poľu roọl? Tag jednego me ňedaľi do skoly, no 
furd za tym banujeme. Bo ọn juz ňimo to, co ty ʒ́eći kvaľif íkovane. 

No to jedyn je majstrym, nojstarsy ve  Vostrae, v zavoʒ́e Kľe-
menta Gotvalda. Při tyg eľḱik ecak. Aľe u posunọv u tyg vlakọf. 
Jako śe to poy, aňi ňeym vom poeʒ́eć. V́eʒ́alabyk, aľe te glove 
juz mom tako, ze syćko zaboce. 
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Druǵi ḿol skole baňicko, tyn roi v baňi, zaroi ykňe. Zaź by 
ḿol ykny zyvot, k́eby zaź byla baba fajno. A tu steľa je. Teraz 
mome jedne ʒ́yfke vydano v Martiňe, ta mo xloecka i ʒ́yfcontko, 
tyz dvoje ʒ́eći. Ta f tym Martiňe je kuxarkom. Drugo je vydano dọma, 
ta tyz mo ʒ́yfcontko aj xloecka, ta zaź dọma je zdravotno śostra, 
veduca v jaśľak. Kazdy ʒ́yň přiʒ́e du dọmu.

No jesce mome tyg dvọk xlopcọf slobodnyk, jedyn roi f Praʒe 
na metru a druǵi je vyucony tym muľořym. A tyn, co na tym metru 
roi, tyn je ňevyśkoľovany. Budujo jesce daľi metro, zaroi fajne ko-
runy, yće, ḱe juz ňimo te skole, juz ňimoze aňi ty koruny dostaʒ́ 
jako ḱeby byl kvaľifíkovany. Vdy gvaře ľuʒ́om, dejće se ʒ́eći ucyć, 
ʒ́ekoľek, ľym ucyć. 

Dọm me postayľi pře ňik. Ṕykny, znutřo syćko zroone, ľym 
jesce spoľa go třeba obrizoľitovać. No to majo poroone jus, i 
naitḱi majo jus, spalňe i  kuxyň. Hore jesce ňy. Bo to majo hore 
i dolu. A jesce manzartḱi de. A ze juz ňebedo ty manzartḱi doroać 
teros, ḱeby ľym mogľi hore i dolu. 

Zapísala Júlia Kriššáková (1981). 

Hladovka, okres Tvrdošín

5.56. Pytačky
Rozprávala Mária Hutlasová, narodená r. 1920 v Hladovke. 

Me přisel kumoter pytaʒ́ z mojim hlopym, přetoze, no hamb́ọl śe 
ọn me, ọn ľen dolu glove, ľen hľaʒ́ọl do stola, mňe śe v́iʒ́ol, aľe uz 
ojca, maćeř śe hamb́i̯ọl. Take to pytaňe bylo. Kumoter napytal a oj-
cove, no co, co mňe potym, jag uz mloda přistaňe, no tak co my us 
sprav́ime, ňek śe bero i ňeg rob́i̯o, co veʒo. I byla svaʒ́ba.

Ke me uz zb́i̯yraľi, to me us tam jedna baba zb́i̯yrala, paraʒ́ila, 
cyfrovala a uz ḿi kazala do okna hľaʒ́yć, co byg go ṕi̯yrsa v́iʒ́ala. Pře-
to, ze by jeg ňebyla pot papučom, ze byg byla jo paňi, ňe ọn, aľe to ňe 
pravda, bo ľen ọn panym, ňe jo. Joj, naľe uz no, taḱi zvyk, taḱi. No, 
to me uz dozb́i̯yrala i přiśľi ze śṕi̯yvem, dośṕi̯yvaľi se fseľijako „daj ze 
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nom kolaca, my ći sykujeme źynća bogaca“ a kaʒ́eco.
Dośṕi̯yvaľi, dośṕi̯yvaľi, potym me ig muśeľi puśćić a zaś to otpy-

tovaľi. To byly ʒ́v́i̯yre zamkňone. Buřyľi, buhaľi a pytaľi „puśće ze 
nos puśće a co maće, s keľig ʒ́eći, jako co...“ sag bapko? Hej, śṕi̯yvalo 
śe: „puśće ze nos, puśće, s peca na peľuśće, jag noz ňepuśćiće, to noz 
zamroźiće.“ No a potym uz vzdy byľi tacy dva papuľnacy, z jednej 
strọny i z druǵi̯yj, co śe ňedaľi. No muśeľi daʒ́ us tyn ľiter paľenḱi 
a jag ňe, tag ňepuśćiľi. No ňestavalo śe tak, bo přecy ľen daľi.

Nuz i potym śe slo do kośćola a do karcmy. Dřyj ňebylo saľe. Jo śe 
f karcme vydavala. No a potym us, ke us poryxtovaly ob́i̯ad gaźʒ́iny 
na svaʒ́ebnym dome, to uz volaly i zajyňi na ob́i̯at.

Zapísala Ľubomíra Sivčáková (1986).

Hladovka, okres Tvrdošín

5.57. Môj život zamlada 
Rozprávala Mária Hudžiková, narodená r. 1932 v Hladovke.

To byl vecor, to us śe muśalo iź na paracḱi. Ʒ́yfcynta volaly do 
skoly, to paracḱi byly, parać ṕi̯yře vecọr, no i při tym paraňu, to śe do 
ʒ́ev́i̯ontyj paralo a potym juz hlopcy přiśľi. A jus přisykovaľi taḱi̯ego 
Cebuľaka, ọn v Americe aľebo ʒ́eśik straćol zrak, aľe veʒ́ol na har-
muňike grać. No a tym, ḱi̯e přisykovaľi te muzyke, poskladaľi śe na 
te korunke-dve, po tyg ʒ́eśynʒ́ haľerọf, aľe byla muzyka. Ʒ́yfcynta 
śpevaly, i hlopcy jako-ktory śpeval:

Ktora ṕi̯yrko dala,
beʒ́e tancovala.
A ktora ňedala,

beʒ́e f śyňi stala.
Tancovalo śe cy ta poľka aľebo po nasymu tego goraľsḱi̯ego. No 

jus tyn duda gral do tyj pol jedynastyj. To jedynaś, to juz bylo duzo. 
No i to byla taka strasna radoź v źime.

A juz f pośće, to juz ňimogľi gravać, to zaź ľen pozberaľi śe za 
strasakọv a us přiśľi. To ty ʒ́yfcynta, h́ip, ty ṕi̯yře hore. Naľy to byla 
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radoś pře hlopcọf, ze mogľi postrasyʒ́ jaḱim – taḱim strasaḱi̯ym. No 
vyobľykal śe za ćerta a přiloźil śi te brode z jeśka, no a jus tam ʒ́ubal 
ty ʒ́yfcynta co hruza. No to bylo! Naľe fajňe, to śi vdy spomňim. 

Daḱi̯edy me hoʒ́iľi na descanke voźić śe. No, Boze! S kamaratkom 
me posly, tag ḿi̯yśoncek śvećol, i hlopcy. Naľe co, ʒ́ez ja ḱi̯edy na 
lyzbax stala, ňigdy. Co krok, to bah, uz jek f śňegu. A hlopcy byľi tak 
raʒ́i, śḿi̯aľi śe, hura, a esce śe sycy poćiskaľi a volaľi: „Mala kopa pyta 
v́i̯ync.“ No tyn na spotku veʒ́al, co je. Naľe to byl zazytek. Domařňo-
ne, ʒ́e to bylo taḱi̯e obuće. Naľe ňebylo źima f ty noǵi. Rozegřaly śe, 
tag bylo goronco. Přiśľi me do domu cyrvoňi jak... Aňi maľov́idla by 
ňetřa bylo ňijaḱi̯e, to by ňenamaľoval tak cloveka. 

No i taḱi zazyteg me meľi, ozaj byl ot taḱiγ malyγ ʒ́eći. 
Zapísala Jolana Pitáková (1997).

Hladovka, okres Tvrdošín

5.58. Ako som chodil do školy 
Rozprával Štefan Hudžik, narodený r. 1924 v Hladovke.

Urọz jeg z veľḱi̯ego kyrdeľa, bylo nas třinaź ʒ́eći. No a byl taḱi 
zvyk, ze u naz byvalo f kośćeľe rano. No a rano naśi śľi do kośćola 
a mňe ňehaľi dọma karḿic. Ja muśal karḿic. No a do skoly ot śọdmyj, 
cy od ọsmyj, uz ňev́i̯ym presňe jako me to hoʒ́iľi. A haň sused byl taḱi 
isty, tam tys tag bylo, ig bylo śtyrnaś. To byly dve najv́i̯ynkse faḿiľije 
v ʒ́eʒ́iňe. A jego ňehaľi karḿić tys. Naľe my byľi glodňi, ňiḿi̯al kto 
navařić. A ọn tys. A bez ňego ňesel jeg do skoly. No to gv́izdal jeg na 
paľcu, ọn poźral, jag byl v izbe, do okna a jag jat, to ukazal lyske – to 
znamena, ze go pockać, a jag ňe, jak pojat, to posel a jak, to o gloʒ́e 
sel. No vdy me zaśľi do skoly ňyskoro, bo uz ojcove zařonʒ́iľi z ući-
ceľem tak, ze ḱi̯e me bez ľato – to me hoʒ́iľi paś krovy. No to ḱim me 
napaśľi i pośľi, bylo ʒ́ev́i̯ynʒ́ i ʒ́eśynć. No to jus pan ućiceľ ľen teľo, 
ze muśeľi me śe přet syćḱi̯yḿi my dva omluv́i̯ac: Pan ućiceľ, omlufće 
me, bog byl krovy paś. A ḱi̯e v źime śe karḿilo, bok krovy karḿil, 
aľebo krovy napajal, aľebo cośik taḱi̯e. No tag vdy pan ućiceľ: „No 
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sadňi śi.“ A meľi me taḱi̯e lafḱi. Dve śory laveg z jednyj, dve z druǵi̯yj. 
A tam seʒ́aly ʒ́yfcynta na pravyj strọňe a na ľavyj hlopcy. Aľe f tyj 
hodbe me meľi lafke na samym zatku jedne, bo me hoʒ́iľi ňeskoro, 
co by me ňevyrusovaľi ostatnyk. No aľe to bylo bez ľato i bez źime 
beźňe. Hlopcy jako hlopcy – zaź i galgaňi me byľi. 

Zapísala Jolana Pitáková (1997).
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KYSUCKÉ GORALSKÉ NÁREČIA 

Čierne, okres Čadca

5.59. Ako sme tlačili kapustu
Rozprávala Anna Stráňavová, narodená r. 1927 v Čiernom.

To meγ v jeśeňi a pred Jadvigọm zbyraľi kapustǝ. Bo i že do Jad-
vigi rośňe. Potem śe už muśi zebrać, ľebo i že keby jọm ňexol pres 
tọm Jadvigǝ a prišol by deść, to gvariľi, že ke Jadviga do ňyj naiśći, 
že kapusta je zlo na jeʒyňe. Tak śe brala pred Jadvigọm. A tak keʒ́ jọm 
doveźľi, daľi do stodoly, do gumna a  tam ňexaľi tyʒ́yň tak. Že ọna 
muśi być tak. A po tydňu jọm braľi a čiśćiľi tọm kapustǝ, keľo iγ bylo 
v izbe, bo kapusty nasaʒ́iľi moc, bo ľen to jodaľi. Nasaʒ́iľi kapustǝ aj 
na dva zogọny a to bylo roboty, ľebo tu śe uroʒ́ila a ọňi, stari ľuʒ́e, 
každunki jeden ľistečeg zvirxu ty źeľọne ľistečki otstraňiľi. Ke byl 
špinavy, tak to pekňe vymyľi, vyʒ́yviľi, ukladaľi po stolax, no a po-
tem to krọnžaľi, večọr śe to krọnžalo a deptalo. To meľi takǝ nože, 
šag jo iγ mọm na povaľe. Jo už na ňiγ ňekrọnžọm, aľe jo jeγ ix xćala 
daʒ́ opravić, aby mex sǝ eśće pokrọnžaľi. Aľe mi to ňimo kto opra-
vić. To tra strašňe opaterňe, aby ọny rezaly tak ćyňučko. A tak potem 
večọr xyćiľi a tak śe uv́i̯onzaľi a ty nože śe daly a plaxtǝ śe uvi̯ọnzalo 
a gazda śednọl a krọnžọl. A jedňi zaś to nośiľi do sọnda, do kọmory, 
to byly take kọmory veľke a tam meľi aj dva ty sọndy, ke śi do ňego 
vľos, aňi će z ňego ňebylo vidno. A tak xoʒ́iľi, nośiľi f kibľax, do tego 
naspodeg daľi kuśek xľeba, pore źimňočkọv uvarọnyx, potem japka 
daľi, inego ňimeľi takigo. A potem śe nośilo f kibľaγ a deptol jeden. 
Umyl nogi a deptol. Nadeptaľi veľke sọndy, ľebo kapusta śe ftedy 
jodala aj na rano, to bylo každoďena obživa. Rano byly štyri goʒ́iny, 
uš stari ľuʒ́e stovaľi, už odbyvaľi stateg a variľi sǝ. A ọni tag variľi, 
že navariľi rano, najedľi śe, aľe co zostalo, to f poledňe ľen daľi do 
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trọnby. Byly takǝ veľkǝ šporhety, pece a aj ty trọnby byly takǝ veľkǝ. 
Tak to potem nadeptaľi, počiśćiľi a za takǝ dva tydňe uš kapustǝ jedľi, 
ọňi to dva tydňe ňexovaľi kisnuć. Aľe vyčerpovaľi už hnet, keʒ́ jọm 
priložiľi. Meľi takǝ dọnśćički, na to kamiň taki porọndňe ćaški a to 
xoʒ́iľi a vyčerpovaľi, že ọna ľepše kiśňe a že je ľepšo. A potem, keʒ́ 
uš tag ňekisla, ňešla ta voda z ňyj dogọry, tag ľoľi vodǝ ọňi a eśće 
vyčerpkovaľi. A potem po dvọx tydňaγ už uznaľi, že śe už može jeść. 
Potem śe už varilo v garcax, bo bylo fšaje moʒ ʒ́eći, ľuʒ́i. To ňe te-
ras, že sọm tro, aľe ftedy meľi po ʒ́eśenć. No to trabylo navarić pre 
to, aby śe to najadlo. Rano variľi kapustkǝ a ke byla kislo, sceʒ́iľi 
a v drugim garcu śe varily ve veľkim źimňoki. Tak tọm źimňokovọm 
vodǝ sceʒ́iľi s tyγ źimňokọf a ľoľi do tyj kapusty. A jag meľi špyrkǝ  
f tym posoľọnọm, no tag uškvariľi a urobiľi zasmoškǝ: zetryľi surovy 
źimňok, jako na poľeśňik a s tym zahuśćiľi kapustǝ. A teraz uškvariľi 
tyj špyrki a ćosneku dovaľi hodňe. Najedľi śe a to bylo každy ʒ́yň. 

Zapísala Adela Ďuricová (2001).

Čierne, okres Čadca 
5.60. Dedinská pec. Zabíjačka 

Rozprávala Anna Stráňavová, narodená r. 1927 v Čiernom. 

Kedyśi f staryγ izbaγ myvaľi veľke ty šporhety a byl pec pri ňiγ 
na pečeňe. Tak tu meľi pec taki, co vľazọm štyri plexi a tag meľi po 
xalupax, ľebo keć xćeľi upyc a bylo moʒ ľuʒ́i, tak cọś to dva pľexi. 
Aľe jako veʒ́eľi špeci̯aľňe, jo by jex to ňedovydla, barʼ jex to viʒ́ala, 
zakurić f tym pecu, tak to vyrọnʒ́ić f tym pecu, aby mi ňezgoraly ty 
kolače. A moja mamka už večňe kľynčeľi a meľi taki ćosk śe to vola-
lo. To bylo take drevo s takọm dlugọm ručkọm. A ọňi sebe vźọňi a do 
tego peca śe tak pozryľi, troxe sǝ to tam tak poryxtovaľi a potem sǝ 
to rozgarnyľi na boki a cośig aj vybraľi, nasaʒaľi pľexi, keʒ́ otvori-
ľi, vọňalo šumizňe, keʒ́ otvoriľi, takǝ buxty ružovuľinkǝ a jakǝ byly 
dobrǝ s tego peca. To na Viľije, to ke byly tri goʒ́iny, uš poľyna takǝ 
byly narezane, už naśćypane f stodoľe a ọňi uš kuriľi, ľebo tu byvaľi 
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tatkọv brat a meľi tri ʒ́eći a ọňi dycki spykľi s patność kiľo mọnki tyγ 
buxtọf. Jag už byly tri goʒ́iny, tag uš kuriľi ľen tak treśćalo f tym pecu. 
To uš potem im to tam zryxtovaľi a ta stryna bes śyň nośila, bo mex tu 
byvaľi tak, co meγ meľi dve izby a jedna śyň byla, ʒ́yśka to valajọm 
ganek, aľe široki. No a to meγ meľi společny. Tak to prenošaľi do naz 
a tam to pykľi. Ke to otpykľi, zaś kuriľi, zaś prišľi han ćotka s pľexa-
mi, bo u ňiγ aňi ňimeľi tego peca. 

Ros prišľi ta ćotka a xćeľi sǝ tu teš cośig upyc a mamka ňimeľi 
kedy, tag jim ľen zakuriľi a gvariľi: „Uš sǝ to tu, ćotka, rọnćće, bo 
jo ňimọm kedy.“ Na ọňi prizabyľi, otvorọm pec i skoro zgorane. To 
muśol morove na to bedľić.

* * *
Zabíjačka: To ke śe šla śviňa zabić, tak sǝ pozvaľi takọm roʒ́inkǝ 

takọm bľikšọm. Rano fčas prišol koľač, pyrvy to tag ňezabijaľi jako 
teraz buxarem a tak. Aľe to xyćilo pynć xlopọv jọm – tọm śviňe svaľi-
lo, to bylo kviku, co kvičala ta śviňa. A ke bylo veľko, bylo aj byda 
jọm svaľić. A potem už aj uvariľi varọnki: to je gorolka varọno, to śe 
spoľil cuker a ňe aby zgorol a do ňego śe dalo pore hrebičkọv a calej 
škvorice. Potem to sľoľi vodọm a daľi do pohara, do fľaški pọl tego 
ľehu a ot polu naľoľi tyj cukrovyj vody s tymi hrebičkami, potem to 
tag umyšaľi, to bylo barzo dobre. To piľi sǝ pri tem pynkľikami – to 
byly take poharki, co takọm rọnčkǝ ḿi̯aly. 

A potem keʒ́ už byla śviňa rozebrano, tag už meľi morovy garňec, 
daľi na šporhet, kapuśňice, to bylo do kibľa kapuśňice. Teraz mynsa 
naśekaľi, umyľi a do tego garca a variľi. Hoʒ́iľi tam cebuľkǝ, hoʒ́i-
ľi tam aj pepričeg a  variľi. A  v  drugim śe už zaź varily źimňoki f 
takim šačoku veľkim. A  potem ke navariľi, tag roznošaľi po pľa-
cu v baňečkax, či uš triľitrovo, ľebo peʒ́ľitrovo. Tak tam daľi pore 
źimňokọf, mynsa a ty kapuśňice i že aby sebe pojedľi. No a baxora 
potem pykľi. To umyľi a  potem pykľi. Moja mamka gvaryvaľi, že 
jejiγ mamka, ọny sǝ to ňexovaly ty baxora na śvynta a pykľi jiγ ve 
Viľije po večeri. A ke prišľi, ňeśmeľi jeźʒ́ niʒ od mynsa aňi ňic, a ke 
prišľi s pọlnočnyj, tag vytahľi s peca a potem śedly a jadly ty roʒ́iny 
keľo jiγ už bylo teľo. 	 Zapísala Adela Ďuricová (2002).
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Čierne, okres Čadca 

5.61. Pestovanie ľanu. Jarmok
Rozprávala Anna Stráňavová, narodená r. 1927 v Čiernom.

Pyrvyj tu śoľi aj ľyn. Naśoľi ľnu, ňekupovali plọtno a vyrobiľi sǝ 
go dọma jako mọgľi tak. Xlopọm na gaće. To go naśoľi a roʒ́il śe 
tu. To šľi, to go tergaľi a potem go śćeľaľi večọr po meśọnčku. A ty 
baby śpyvovaly pri tym. Śćeľaly a śpyvaly sǝ pri tym. No a potem ke 
go naśćeľaly, tag go braly tyn ľyn a potem go sušiľi dọma kolo peca 
a meľi takǝ trepadlo. Jednọm rynkọm ʒ́eržala tyn ľyn, oćypkǝ ľnu a 
drogọm rynkọm tak po ňim robila, co go vytrepala peknuľinko. A po-
tem s tego pryndly ňitki, kto veʒ́ol dọma utkać, aľe kto ňi, na Hyrčave 
to tkaľi, aľebo barʼʒ́e, ʒ́e byl tyn tkoč, co tkol. Narobil plọtna a potem 
go trabylo vybyľić, bo to bylo čornǝ. To sǝ go nastrygľi na jakǝ kusy 
xćeľi už na takǝ. Ke bylo horuco, v ľeće vystryľi a  ty ʒ́eći muśaly 
iść, ke byľi dọma a poľyvać a ke usγlo, zaś poľyvać. No jako krasňe 
vybeľalo. No tag mex sǝ pomọgaľi. 

* * *
Na jormog mexoʒ́yvaľi peši do Čace. Z vajcami, vajca predaʒ́ 

na petroľ, na sọľ. Hlavna vec to bylo, aby bylo čim zaśvićiʒ́ a na 
tọm sọľ. Tag vajca dọma tag ňejodaľi, to zbyraľi, ke meľi aj ty kury 
a  f pynʒ́aleg do košajki. To byly takǝ košajki a na vajca byly takǝ 
slọḿi̯ọnki. Šlo śe, aľe žoden śe ňeodv́i̯ọs, ľebo ňeḿi̯ọl pyňaźi na vlak. 
Xoʒ́il vlag už dolu, naľe fšecko peši a bosu. Bosu, to kirpce ňoz ze 
sebọm, ľebo pri Čacy jiγ obul na nogi a že jako puʒ́e do mesta bosu. 
Nǝ to hufy šly ľuʒ́e už ze Skaľitego, z Vyšňigo kọnca a my tu mex śe 
pripojaľi. Prišľi meγ do terhu, tam kupovaly židọfki kury, kupovaly 
maslo, vajca, kto co ḿi̯ol dọma takǝ, tak xćol predać. No a  potem 
tam aj kupila śe krova f tym terhu, ľebo ke xćol predaʒ́ gazda krovǝ, 
tag jọm kľuʒ́il do terhu. A tam jọm kupil zaź gdośig od ňix. Prośacka 
male tam kupovaľi. Jarmag byvol každy pynʒ́alek. A pret śvyntami v 
ʒ́yň Tọmaša. To śe volalo, že na Tọmy, vykladňi jarmag na Tọmy. To 
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teš šly z vozami, kto co takǝ mi̯ol. No a keʒ́ mex šľi s tergu, to mex 
kupiľi uš tyj soľi a petroľa. Naľe uš śi pytol cukrik, aby ći dọňeśľi, 
ňeegzistovalo cukrika. Po vojňe dovaľi stravne ľistki. A na ňiγ byl 
jeden ľistečeg na pomaranče. To śi dostol naň tri pomaranče. Ňeby-
lo, a keby aj bylo, tag zaź ňimeľi sǝ to za co kupić. Ňekupiľi ʒ́ećọm, 
to ʒ́eći, xuʒ́atka, xoʒ́ily poza okna, za buxty, zaśpyvol pod oknǝm  
a gaźʒ́ina vyšla a podala mu buxtǝ. 

Zapísala Adela Ďuricová (2002). 

5.62. Tri ľudové piesne z Čierneho

1.  Ej, ideme, ideme
Ej, ideme, ideme

ej, xodňička ňevyme
ej, dobri ľuʒ́e veʒọm

ej, xodňiček poveʒọm.

Ej, puśće nas tu puśće
ej, za ty vaše vrata

ej, vedeme vam źynća
ej, ze samego zlota.

Ej, ze samego zlota
ej, a z dobrej oceľe
ej, tyn beʒ́e pasovać

 ej, Hance do pośćeľe.

2.  Čin, čin, borovička
Čin, čin, borovička
čin, čin, śľivovička

/: Kozala mi mila priść,
že keʒ́ bedọm štyri bić,
že mi do b́i̯olǝ ľička:/
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Čin, čin, boroviňec
čin, čin, śľivoviňec

/: Kozala mi mila priść,
že keʒ́ bedọm štyri bić,
že mi do b́i̯oly viňec :/

3.  Dolu spoza Gruňi
Dolu spoza Gruňi
dolu spoza Gruňi
potočečki ćečọm
potočečki ćečọm.

Staro Putyruľa
staro Putyruľa

poľeśňički pečọm
poľeśňički pečọm.

A keʒ́ iγ upečọm
a keʒ́ iγ upečọm

sama si iγ zjeʒọm
sama si iγ zjeʒọm.

A pri tym šporhetku
a pri tym šporhetku
nožički śe grejọm
nožički śe grejọm.

Zapísala Adela Ďuricová (2002). 

Svrčinovec, okres Čadca

5.63. Moje deti
Rozprávala Irena Kubková, narodená r. 1919 v Svrčinovci.

Šesnoź rokọv jeg mala, keʒ́ jex śe vydavala. No zabilo mi tǝgo 
mojego xlopa. Zostalo mi ʒ́ecko, no a potom jex śe zaź vydala drugi 
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ros. Keʒ́ byla ta roľa, treba bylo kośić, xalupa ľećala, no a mọm tri 
ʒ́eći. Tyn najstarši, co mọm s tym pyrvym, tag je xemicki inžiňer, no 
a tyn drugi kľuk moj, tyž je inžiňer, zaź ekonomicki. Cera mo ekono-
mickọm školǝ, aj jej ʒ́efčatko na vysokọm ho ňezebraľi, je vyxovava-
teľkọm f Čacy.

Svaʒ́ba byla fajno, ľuʒ́i jako to pyrvy na svaʒ́be. Malaγ b́i̯ole šaty, 
s tymto drugim, kex śe vydavala, už jeγ mala podvičkǝ, čepec taki, 
bo už jeγ byla vdova. Jako my žiľi, no jo śe nadrela, bo xćalam, by śe 
ľyn ʒ́eći maľi ľepše jako jo. Rano do roboty do Bohumina, xlop tag 
už o dvọx stanọl a robila jex. A dobreγ mala ʒ́eći, bo mi pomogaly aj 
oňi robić ʒ́e co, aj dobre śe mi učiľi. A xlob v Bohumiňe rob́i̯ọl, išọl 
rano o trọγ a prišọl večer o ďevatyj. No a veru tež my maľi krovǝ, 
stav́i̯aľi my śe, jak kọň tag jex śe narobila, ozaj. To aňi človeg ňemože 
vypoveʒ́eć. Aľe ʒ́eći mọm dobrǝ a važim sy to. A snažila jex śe im tyś 
coγ im mogla. A muž ozaj tyś. Ňexoʒ́i opity, ňigda ňic, ľyn co by ta 
korunka pre ty ʒ́eći, keʒ́ byl tyn jedǝn plat ľyn. Ozaj, človek ty ʒ́eći uš 
tag dyržol, co by byľi godňi. No, myśľim, že to aňi ňeňi dobre, taki 
spravňi być, bo ňeska to viʒ́im, ty spravňi śe ňimajọm dobre.

Tag my śe tropiľi, aľe momǝ śe fšecy raʒ́i, eśće aj tǝras, keʒ́ pridọm, 
ozaj, spominajọm, to ňeňi jak pyrvej, ozaj, jako pomogaľi, jako žiľi. 
Ľuʒ́e, tak śe raʒ́i maľi, no ňeska je každy, keʒ́ troškǝ, to jedǝn na 
druhiho, ozaj, jacy ľyn sọm. 

Zapísala Ľubomíra Sivčáková (1986).

Svrčinovec, okres Čadca

5.64. Spomienky na detstvo a mladosť
Rozprávala Irena Kubková, narodená r. 1919 v Svrčinovci. 

No mala jex styri roki, kec se zacnula pyrva svetova vojna. No 
tag us to bylo secko zorgaňizovane, us to braľi tyx xlopọf, no a esce 
potym gvariľi, no uz iʒe aj nasa, ta nasa fronta, ci to byl forspun, tak 
se to volalo. Tag Macej mǝ xycil za rukǝ, gvari poj, idǝmǝ tam se 
pozrǝc, ci esce ňeuviʒimǝ tǝgo tatki. No a vysľi mǝγ a cakaľi mǝγ 
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asi dobre pọl goʒiny, bo to slo furd jedno za drugim. Naroz uz iʒe 
aj nas tatka xudocek. No a keʒ naz viʒeľi, tag esce zǝskociľi s tǝgo 
voza a daľi nọm ty cvibaki, baľicek tyx cvibakọv a gvari, Zoficka, 
Macejek, vǝzňi Zofickǝ za rukǝ, ićće ku mamickǝ dudomu. A ọňi vy-
skociľi navọz a sľi daľyj. Za styri roki potym priľi, za styri roki se 
vrọciľi. My mǝγ mlọciľi zboze a jo jex seʒala f slome, aj cotka, aj ty 
bapki prisly pomọc. A mamicka zaz jim. A naroz iʒe taki cuʒy cloveg 
donas, aľe maľi fusy, ňepoznala jex, ze xdo by to byl. Rosmi̯oľi se 
troskǝ a vǝsľi do izby. A jo gvarim mame, vyce co mama, do nas sol 
daki cuʒy xlop, ice se pozrǝc. No a ọňi sľi a vysľi placọncy s tyj izby, 
ze no to go uz aňi ňepoznos, veʒ je to tatka, ocec prisol. No a potym 
u jako tatkọv brat, estra te, mǝγ mloiľi, uekaľi fecy do izbi a u 
mǝx e radovaľi fecy s tǝgo, e u priľi. Aľe priľi barzo xori, ja-
kumika maľarije, i jak co to bylo, take coik taka xoroba to byla. 
Ľym imňicǝ stranǝ a za horuka veľika. A potym e ľeiľi po tyγ 
biľinkarkaγ ʒekaje. To e ľeiľi, podľeiľi e a ee potym doiľi, ak 
to pri mňe umreľi xudoek. Seʒemʒesattyri rokọv maľi. U byľi aj 
u nas ty paraki, bo to mǝγ ľym v ime drapaľi pyre, kedy by bylo 
e inʒeľ. No tag u potym e u naz robiľi ty paraki a za ʒe inʒeľ. 
Ke e to u potym, u treba bylo i ʒe inʒeľ, mamike to po voľi, 
keʒ u bylo do, u mǝγ mueľi posluxa. Poveʒeľi doʒ je u tǝgo 
a u ňesmie vi̯ac. No tag Maej povǝʒol, vy co, jo iʒem spa a jo 
i zoberem atkǝ aj kyrpcy a  ty poixuku vyjʒi, keʒ mamka uśňe 
troke, poixuku vyj, oknǝm vyjʒ a pọdǝmǝ. Aj mǝx ľi, aj mǝx e 
vytancovaľi, z harfọm priľi, no utancovaľi mǝx e a potym idǝmǝ 
nazat. A za poixuňinku jeγ otvorila to okno, vǝla a mamka xudoek 
ňeveʒeľi. Na tyx parakaχ mǝγ odrapaľi svojọm kvatǝ, co mǝγ maľi. 
Podrapaľi mǝγ do urityj goʒiny, do ʒeatyj e drapalo. A potym na 
goʒinǝ mǝγ mogľi tancova, aľe pyrvyj ňi. Gralo e na harfǝ, to byla 
harmoka. Inakyj muziki ee ňebylo ftǝdy.

Zapísala Júlia Kriššáková (1981). 
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Svrčinovec, okres Čadca

5.65. Skromné kysucké jedlá
Rozprávala Žofia Kuľová, narodená r. 1910 v Svrčinovci.

No a jeʒeňa, no jako pyrvyj meγ jodaľi, ňe jako teras śe jodo. To 
zme upykľi takǝ buxty jakǝ, ľebo jaki taki xľib upykľi: to zǝtreľi žito 
ľebo cośika, tag zbože a s tego meγ naosyvaľi tyj muki a s tego xľeb 
upykľi. Maľi mex pec, pot šporhetǝm a tam mex pykaľi xľeb na śvyn-
ta a na Veľkọm noc. F tydňu, to mex tak f trube, ľyn tag mex to upyk
ľi taki osuγ a  zedľi. A  uvariľi jakij poľifki. Bodyj meγ jedľi šalot, 
ľebo taketo, to meγ ňejodaľi. Kapustǝ, źymňoki, to bylo každy ʒ́yň. 
Poľeśňiki, galuški, pučki – to je natrete zbože, naośyvane a to mamka 
opražiľi a zaľoľi to vodọm a tak śe to popražilo na xviľe a omaśćyľi 
maslǝm kapkǝ. Maľi mex krovy, tag mex to pomaśćiľi maslǝm aľebo 
roz do roka, jak kedy zabiľi jakọm śviňe.

To ňe že byγme to fšecko stopiľi jako to teras śe fšecko stopi maść, 
my mex to posoľiľi do sutka tọm špyrkǝ a to bylo už na caly rok. Po 
kusyčku do kapusty, do galuškọf. To posoľiľi, aj mynso posoľiľi tež 
a daľi do sutka a to mex po kusku. Do sutka, tatka naž ňebogi, ọňi to 
veʒ́eľi robić ty sutki takǝ, ʒ́yški a putňe, a to do tego daľi, a špyrkǝ 
tež do tego a to každym razǝm, keʒ́ mex šľi varić. To śi kuseg zǝbrol 
a odrezol, uškvaril a uš to bylo kapkǝ pomaśćić kapustǝ. Poľeśňiki, to 
meγ uvariľi zaź mľika vľoľi do tego a tag mex to jedľi ty pučki.

Aj take pśono bylo pyrvyj, takǝ kašǝ uvariľi s tego. To byľi takǝ 
guľički, takǝ žolte. Na śvynta to teš tak. Upykľi kapkǝ dajakix tyx ko-
ločọf takix, na pľeγ vľoľi takọm babǝ. To xoʒ́iľi na Dolňaki na mukǝ, 
aj na fazuľe. No a doňyśľi, aby meγ maľi co jeść. Fazuľe pokupiľi, aj 
mukǝ kupiľi kapkǝ a to na śvynta meγ napykľi kapkǝ tyγ buxtọf. No 
uvariľi kapuśňicǝ, no bodej z ḿi̯asa, aľe takọm ľyn z vajcǝm, hripki 
do tego daľi. A kapustǝ tež uvariľi. Oplatki to nośil tu zǝ Zatkọf taki, 
pyg oplatki. Dọma ix pyk a po xalupax to nośil, predovol. Nazyvaľi 
go oplatkor, keć xoʒ́il s tymi oplatkami, tag ostol oplatkor.
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5.66. Svrčinovská svadba. Spracovanie ľanu
Rozprávala Žofia Kuľová, narodená r. 1910 v Svrčinovci.

Polaźňički, to braľi s červenego smerǝka, ʒ́e našľi jedľički. To už 
bylo tri tydňe śe robilo ružički. Prišľi paxoľcy, zaś potancovaľi, ru-
žički narobiľi a potym posľedny tyn tyʒ́yň uš to pristrojaľi. Śpyvočki 
byly, co śpyvaly na tym voźe, keʒ́ mex šľi na Čornǝ. Polaźňička jedna 
byla taka b́i̯ola a druga byla taka ružofša, to byla mlodego pana a to 
zaź byla mloduxina. Kọňe pykňe ostrojọnǝ, tutoľa takǝ xoxolki naro-
benǝ s pyra. Našľi takọm jedľičkǝ a na tym byly takǝ ružički a spo-
jenǝ pyrka. A to bylo pyknǝ, f postretku ružička, aj xọmọnty, fšecko 
ozdobyne, vọs, no prekrasne to bylo. Nǝ, baby śpyvaly a dva vozy 
šly, śpyvočki šly śpyvajọncy na voźe a my zaź na drugim voźe śeʒ́eľi. 
Aj na saňaγ mex šľi v źime, aj prevrọćiľi śe, kọňe gnaľi hantaje, aj 
prevrọćiľi śe ty saňe.

Mloduxa byla obľečọna v našix šatax. To bylo b́i̯ole fšecko. Sukňa 
byla, fortušeg b́i̯oly, brokatovy, ľebo taki silonovy a ľajbik červeny, 
kabotǝk. A  na glovǝ viňec šumny, byly pyknǝ vince, takǝ širokǝ, 
paćorki – take goraľki ty b́i̯ole a na šnury pykňe privynzanǝ tuto na 
zatku na tyx paćorkax. Tu byla taka kiść, fćisnute do tyj stuški a vǝ 
varkoču zaź druga stuška.

Večọr jọm začepiľi, po fšetkim uš. Čepec – to byla taka obolka, 
takǝ koľesko spravynǝ a to dala čepeʒ na to a šnurkǝ a šatkǝ za kyrk. 
Keć śe vydala, za kyrki, aj keć šla do kośćola, mex to nazyvaľi na vac-
kǝ. Pyrvyj do kośćola, keʒ́ mex prišľi po svaʒ́be v ňeʒ́eľe, to zaź ma 
inše obľečeňe a teš tyn ľajbik, aľe čorny a take ružički po tym vyšitǝ. 
A to nọm daľi śvyčkǝ a kolo oltara mex prešľi. To tag vyvaʒaľi jako 
mlodọm babǝ začepynọm do kośćola.

Mlody pan ḿi̯ol kistkǝ. Aľe družbove jacy byľi pykňi. Sebe na-
pytaľi kọňe a b́i̯ole gaće maľi a  kabot a kiźʒ́ za klobukǝm takọm 
šumnọm, ľyn takto śe mu rušala taka šumna a ty pyra hore byly takǝ, 
ňe z huśi, aľe to bylo takǝ kupenǝ, taka kistka to byla, taka pynkna. 
A šnurkǝ privynzanǝ a paľičkǝ ḿi̯ol a ʒ́e byly ʒ́yfki, každa muśala dać 
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šnurkǝ a privynzaʒ́ na tọm paľičkǝ. To tego ḿi̯ol takọm kopǝ. Grajọn-
cy šľi, śpyvajọncy. Keʒ́ uš prixoʒ́iľi ku xalupe, to śpyvaľi: družbove, 
družbove, kemu družbujeće.

A čepičkǝ, keʒ́ nas čepiľi, to na putňi śeʒ́ala a potym muśel dvig-
nọʒ́ hore tyn mlody pan, keʒ́ jọm začepiľi a pyňaze ji dać a uš potym 
robiľi taňeʒzaś. To śe pyklo, bodaj śe pykľi takǝ zakuski jako teras, 
to pyrvyj ňebyly. To upykľi, zrobiľi takọm retšọm babǝ, to ćasto vľoľi 
na pľex, to take baby a do tego masla natopiľi do taňerkọf fšaje a tọm 
babǝ močaľi f tym maśľe a to takǝ jedľi. A potym kašǝ dovaľi, pri kaž-
dym jeʒyňu śpyvaľi, fšecko to bylo otśpyvanǝ či kašǝ daľi, či kapustǝ, 
to tyś śpyvali. A potym už zaź byla muzyka f stodoľe. Vnutru jedľi 
meγ v  izbe, aľe keć šľi tancovać, tak f stodoľe, vyprọntaľi stodolǝ 
a tancovaľi.

* * *
A potym zaś keʒ́ ľyn mex trepaľi, śoľi meγ ľyn a  s  tego potym 

plaxty narobiľi, daľi robić. To ňebyly takǝ plaxty jako teraz majọm, 
to bylo ploćanǝ plaxty f tyx pośćeľax. Jedny byly takǝ zgrebnǝ, dru-
gǝ byly zaś takǝ ćynkǝ. To meγ na zahradǝ daľi, keʒ́ už me je daľi 
zrobić, to jedyn tam tkol a keʒ́ nọm to natkol, tag mex sǝ to do dọmu 
na zahradǝ porostahovaľi a poľyvaľi a to śe vybyľilo. A xlopi maľi 
aj gaće s  tego, košuľe. To bylo takǝ śivǝ, vodọm mex to poľyvaľi, 
keć slọnko svećalo, furd mex to tam maľi vystretǝ a to obeľalo s tego 
slọnka a praľi mex to: to lugu narobiľi a to zvynzaľi do takij šatki a do 
garca to hoʒ́iľi, do varenyj vody a to śe taki lug zrobil. To bylo takǝ 
glaʒ́uľinkǝ a s tym to vyvaraľi. Aj dọma meγ mydlo variľi – s kośći 
a co bylo, to navariľi mydla a to maľi na caly rok a keʒ́ ňebylo, taki 
maźľok kupiľi, to bylo takǝ podobnǝ jako vozy keby maśćiľi. A s tym 
to plotno praľi f tym. A kijokǝm uvaľiľi pri studňi.

Z magnetofónovej nahrávky J. Kriššákovej (1981) 
prepísala Adela Ďuricová (2002). 
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5.67. Tri ľudové piesne zo Svrčinovca

1.   F Svyrčinofcu
F Svyrčinofcu na kopečku, bijọm śe tam o frajerku

f Svyrčinofcu na kopečku, bijọm śe tam o frajerečke
o keru, o keru, kera mala sukenečku červ́i̯onu.

2.   Gorolečka, ćotka moja
Gorolečka, ćotka moja, gorolečka, ćotka moja,

ňepilax će, ej, jako fčora, ňepilax će, ej, jako fčora.
Fčora bylaź v židovej baňi, fčora bylaź v židovej baňi,

a ňeska, ej, a ňeska śi, ej, v mojej čapaňi.

3.   V jedľovej hore
V jedľovej hore bučka śćinajọm

a s tego bučka troski padajọm, padajọm
Zǝber iγ mila a naklaʒ́ ogňa

Vyper košuľkǝ v ňeʒ́eľe do dňa b́i̯olego.
Mila vyprala, aj vyžehľila

mily ňeprišol, inymu dala - košuľkǝ
Zapísala Adela Ďuricová (2002).

Oščadnica, okr. Čadca 
5.68. Z dejín Oščadnice

Rozprával Štefan Markuliak, narodený r. 1927 v Oščadnici. 

 Osʼcʼadňica ako taka ma vǝľa historije. Kedisi keʒʼ esʼcʼe ňebo-
la samostatna obec, patrǝla do f iľalki ako Skaľitǝ a potym ňeskori 
ḿala veľmi peknǝ ḿano Podjavorskǝ. Podľa pomenovaňa jako je 
to kopec Podjavorskǝ. Škoda, że toto peknǝ ḿano ji ňeostalo. To sʼe 
zisʼcʼilo varxivax stariγ a tysʼe tam zisʼcʼilo, že Os c̓ a̓dňica ḿiala aj 
mito. Mǝsto takǝ, ʒʼe sʼe vybyralo mito, bylo to na ňižňim kọncu, tam 
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išol taki jarog namľin, co s̓ e volala akciova společnozď Mľinova 
zVedňe, no a natym jorku byl tǝn mostǝčǝk postav́ọny a tam kaž-
dy, gdo prexoʒʼil po tym mosʼcʼiku musʼol placʼiʒʼ mito. Okrǝm tǝ-
goto mita aj nainǝ poplatki musʼeľi naši opčaňe, tǝda znašyj ʒ̓ eʒ̓ iny 
placʼic .̓ Dovaľi toṕonǝ maslo vholbax, odovzdovaľi kohotọf, kury 
a tak, co to panstvo potrebovalo, šycko mus̓ eľi dovać. Dovaľi tǝž aj 
klọty, drevo na porezaňe, no a tǝž musʼeľi robiʒ́ na tym panskim. No 
potym kecʼ sʼe zrušilo podanstvo Marijọm Terezijọm, tag bylo po-
voľọnǝ tym našim opčanọm starim, aby kolčovaľi ty grapy, no a tag 
vycʼinaľi strọmy, no a potym ftyxto grapkax s̓ e tvoriľi ty malohon-
skǝ roľički. A na tyγ roľičkaγ veru ňebyla žodno tako uroda, nov́i̯acǝ 
sʼolo sʼe ovǝs, no a potym tyn ovǝz byl taki bydny, žǝ go musʼeľi 
tyrgaʒ́ rukami, no a potym mlọcʼiľi to cǝpami a mľeľi tyn ovǝz na 
mlynkax a potym s tyj mọnki pekľi osuxy. Byl aj hlad veľki. No a pa-
myncǝm sǝ, co moji ňebogi roďiča gvarily, že keʒʼ bylo malo tyj 
mọnki s tǝgo ofsa, tag dovezʼľi zhory buka a tǝgo buka daľi na dvọr, 
pottyn buk podložyľi plaxtǝ čystǝ a piľiľi, tǝda rezaľi tǝgo buka a ty 
reziny padaly na tǝ plaxtǝ a potym ty reziny s tọm mọnkọm, co bylo 
namľetǝ stǝgo ofsa mynšaľi a takǝ potym osuxy pekľi. No a to bylo 
takǝ, že ňebylo to zdrovǝ no a potym prišol hlat, mor a ľuʒʼi zǝmrelo 
v roku ťisiʒosemstoštyricǝďosem, keʒʼ byla ta xoľera tu až v ʒʼeʒʼiňe. 
Ftedy ʒʼyňňe zǝmrelo aš tricǝt – štyricǝd ľuʒʼi. A  vǝru iγ ňexovaľi tag 
jako tǝras, že každǝgo dorakvǝ, aľe pri kosʼcʼeľe vykopaľi takǝ veľi-
kanskǝ jamǝ a do tyj jamy potym ty myrtvoly dovaľi. Daľi vyrstvǝ 
myrtvol, vyrstvǝ vopna a zazʼ nasuľi tak, ľebo gdo by byl každy ʒʼyň 
tricǝt – štyricǝd ľuʒʼi poxovol. No a širila sʼe nakaza a veru tag hodňe 
ľuʒʼi tu tyš pomrylo. No naši xlopi robiľi, najvac po horax sʼe tro-
piľi, no poľiľi drev́anǝ vọngľe, tǝ vọngľe poľiľi vĎedofcax, tak sʼe 
volo jedno mejsco Miľer, a tyš poľiľi tǝ vọngľe aj f Ćixǝj a tam sʼe 
tyž volo tak to istǝ mejsco ʒʼe sʼe tǝ vọngľe drev́anǝ poľilo, tyš sʼe to 
volo Miľer. No a potym to odvožaľi preč to napaľọnǝ uhľe, no aľe tam 
sʼe malo ľuʒʼi zamestnalo, potym hodňe iγ musʼalo izʼʒʼ dozahraňi-
ča, pošľi doAmeriki a   tam jakosʼig na tyγ robotax cʼaškiγ vba-
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ňaγ zarob́aly, co zazʼžyvily ty roʒʼiny, co tu ostaly dọma unaz v 
ʒʼeʒʼiňe. Potym jakoγ jeγ uš spominol, že kopaľi tǝda ty gropiska, 
premeňaľi ty grapy a ty kameňe na ty roľe, tak potym urobilo sʼe takǝ 
zorọmpki. Každy tyn zorọmbǝk sʼe počyto na stoďevǝďesaddva dňi. 
No a tyγ zorọmpkọv je tu štyricǝďďevǝť počňeʒ zorọmpkǝm Gobo-
rovim a kọnči to až zorọmpkǝm horǝ u Lysǝgo Goborovim aľebo inač 
poveʒʼanǝ zaž Vresʼcʼovim zorọmpkǝm a zaž na Vyšňim kọncu. No 
a tak to pomaľučku potym ty zorọmpki zasʼe poʒʼyľyly tag jako ty 
ľuʒʼe tam byľi podľa dňi, kǝľo gdo na tym panskim odrobil, tǝraz do 
tyj kňigi mu potym napisaľi, do tyx pozemkovyγ harkọf, kǝľo dňi 
odrobil, na tǝľo dňi mu potym zapisaľi do tyγ ľisťin. No a tysʼ tam 
badacʼ ftyx staryγ zaznamaγ ako napriklat Šedry f Trenčiňe, že co cʼi 
ľuʒʼe dovaľi na ty dodafki jako už jex spominol, to toṕiọnǝ maslo, ty 
hoľby, potym tyx kohotọf, no a uš co to panstvo potrebovalo, to do-
vaľi. No to bylo tag na cǝlyx Kysucax takǝ zaužyvanǝ. Každo ʒʼeʒ i̓na 
dovala cosʼig inǝ. Ʒʼes i̓k to na šestaki sʼe počyta, ʒʼes i̓g na grajcare, 
ʒʼesʼig na vreca, ʒʼesʼig na pory a to každǝ toto panstvo potrebovalo 
odǝvzdaʒʼ ako tyn produkt, podľa tǝgo tǝda dovaľi, co sʼi panstvo ža-
dalo. No tacy zazʼ zomožňejšy keʒʼ už byľi, kǝry ḿaľi kọňe jako, tym 
sʼe ľepi žylo, ľaxcǝj, ľebo zazʼ zvožaľi drevo panskǝ napilǝ dolu, 
to sʼe tam potym rezalo napiľe a zasʼe to nadǝski a potym sʼe to 
otsuvalo vagọnami preč.

	 Zapísala Adela Ďuricová (2002). 

Oščadnica, okres Čadca

5.69. Vianoce 
Rozprával Štefan Markuliak, narodený r.1927 v Oščadnici.

No tak, xcəc’e veďeď jako to tu v Os’c’adňicy bylo na sʼvynta. 
Tag və Viľije, to bylo jako u naz v Osʼcʼadňicy sʼe robilo caly ʒʼyň 
i  prez ʒ’yň. Šyckoγmə mus’eľi naryxtovac’, narezacʼ sečki, dreva 
nas’c’epac’, narobyc’ sə šyckə roboty až do večọra. Aňiγmə ňes’məľi 
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jes’c’, aňi ňic, až večọr byla ta sʼcʼedrovečerno večera, aľe ňebylo ňi-
jakǝ ḿi̯aso, ňič, ľyn kapusta, zʼimňoki, groγ a takǝ: fazuľa, to sʼe jadlo 
večọr. No a pred večǝrọm es’c’e s’e šlo do xľiva poodbyvacʼ krovy a 
keʒʼ mǝx šľi s xľiva, tag jeγmə vzʼyňi ocʼepkə slọmy, to sʼe oplocʼki 
volalo a dọ domu, do xalupy, ľebo nebyla izba, kuxyňa, to byla ľyn 
jedna izba. Tǝ slọmǝ γmə doňesʼľi do xalupy a po večeri sʼe ta slọma 
rozəslala a potym calə s’vynta γmə na tyj slọme spovaľi – ʒ’ec’i aj 
ojcove aj šycy γmə tam spovaľi na tyj slọme. To γmə sʼe šycy na to 
strašňe c’ešiľi. No a  potym v  Bože naroʒ’eňe uš sʼe ňesʼḿi̯alo aňi 
nagloz gvaric’, jakosʼi tak c’ixo, ľebo kec’ s’e naroʒ’il Pan Ježiš, no 
tak to musʼeľi γmə byc’ šycy c’ixo.

No a potym už və S’c’efọna, to uš s’e xoʒ’ilo poza okna u nas. To 
γmə večọr už išľi poza okna, aľe esʼcʼe tag bylo, že və Sʼcʼefọna rano 
məx xoʒʼiľi vinšovacʼ po xalupax. Šlo sʼe aj do roʒʼiny, do svojyj, 
aľe tag aj sem-tam ʒ’e daľyj. Keʒʼ rano jex prišəl do təgo susʼeda, no 
vynceľ jex xoʒʼil do bapki, to jeγ byl esʼcʼe maly xlapec taki a rano 
bylo cʼma, zafčasu, tag mamka mǝ vz’yna na gyrbet, vyňesla mǝ, 
postavila tam do sʼyňi a jeγ uš potym otvoril ʒʼvyre a už jex tam tyj 
bapke sʼcʼynsʼcʼľikoval, no a tag jeγ začọn: 

„Do Bọx sʼcʼynsʼcʼe na sʼcʼynsʼcʼe
na tynto novy rok

vynšujem vọm zdrov́i̯e s’c’as’c’e caly rok
na statəčku rosxovaňe

na ʒ’ec’uškax poc’ešeňe
hojnos’c’i, piľnos’c’i, urodajnos’c’i

f kọmorax, f stodolax šyckigo dos’c’i
aby sʼcʼe boľi veseľi jako v ňebi anʒ’eľi

aby s’c’e mǝľi šyckigo dos’c’i a u Boha milosʼcʼi
paňe hospodaru, paňi hospoďina

Pan Bọx pomọk tyn stary rok prečkac’
a və s’c’as’c’u a zdrov́i̯u novəgo s’e dočkac’

jako naši stary obyčoj mivaľi
jedyn ku drugimu sebe xoʒʼivaľi
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a veľa dobrǝgo sǝ vynšovaľi
tag aj jo – s kresťanskej pobožnosʼcʼi

a s prateľskej naklonnosʼcʼi
hoľo, vynšujem vọm sʼcʼasʼcʼo, zdrov́i̯o

na vašix poľax, na vašiγ roľax
na šyckim vašym hospodarstve

do kerəgo vas Pan Bọx pozostavil
ľež ňi na jedyn rok, aľe na veľa rokọf

aby sʼcʼe mọgľi ľepšə časy vyprosʼicʼi, vyžadacʼi
a kecʼ priʒʼe čaz goʒʼina ot saməgo hospoʒʼina

pravə pokaňe učinicʼi
prespevujmə s Kristǝm Panǝm

až na veki vekov amen
poxvaľen Pan Ježiš Kristus.

5.70. Ako sa dakedy obliekalo a čo sa robilo v zime
Rozprával Štefan Markuliak, narodený r. 1927 v Oščadnici.

Xoʒʼiľi γmə tež aj na sʼvynta po Trọx kraľax: „My tra kraľi prišľi 
zme g vam...“. Dva razyx xoʒʼil po tyx Trọx kraľax. Jeγmə obǝšľi 
calọm ʒʼeʒʼinǝ. Nǝ už jeγmə sʼə potym ʒʼyľiľi tymi peňazami, ke-
ľoγmə už nazbyraľi.

Obľečәňe u xlopọv bylo s plọtna, na každy ʒʼyň, to jeγ aj do školy 
tak xoʒʼil, až do dvacəd rokọv možno. To dọma sʼe z ľnu napryndlo, 
natkalo plọtno a  bylo zgrebnə, pačesnə a cʼynkǝ, trojakǝ to plọtno 
bylo. Cʼynkǝ plọtno to sʼe nosʼilo na ňeʒʼeľe. S təgo byly košuľe 
aj gac’e c’ynkǝ, to sʼe nosʼilo v ňeʒeľe. A s təgo pačesnəgo, to sʼe 
zazʼ na každy ʒʼyň, košuľe aj gac’e. Jo esʼcʼe jex xoʒʼil f kyrpcaγ aj 
do hory v zʼime, ke jeγmə furmaňiľi, bo inǝ tu ňebylo u nas, ľyn ta 
furmanka. Təraz uš to šycko zvezọm traktory. Aľe ftədy aj myγmə 
mǝľi kọňa, tag jex xoʒʼil s tatkǝm ďevǝt – ďesatročny už jex xoʒʼil do 
hory v zʼime a f kyrpcax, odmarz’ľi mi ṕi̯ynty, zmarzʼňọnə šycko. A 
təgo kọňa, to sʼe ňedalo aňi uďeržecʼ, to f tyx kyrpcax to sʼľiže sʼe po 
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sʼňegu. Potym mi juž ušyľi takə kopyta, to bylo zə sukna, to bylo jako 
takǝ papuče a na tox tə kyrpce obul, no tak potym mi už bylo cʼepľi.

Gnoje sʼe vozʼilo calọm zʼimǝ, təraz ňesaʒọm zʼimňoki. Ftədy po 
šyckix tyx kopcaγ bylo pǝľno posaʒʼọnǝ, to bylo šycko obrob́i̯ọnə 
jako zahratka, šyckǝ ty zogọny. Keʒʼ jeγ aj vozʼil tyn gnoj tym kọňem 
horə, tag ʒʼesʼika bylo tag daľeko, horə na Ʒʼidovǝ aj na dva razy – try 
razy do pọledňa a roz – dva popoledňu.

* * *
F štyricətymštvortym roku, štyricətymdrugim jeγ vyšǝl zə školy 

a potym jeγmə odrazu šľi do Tatrọf furmaňicʼ, tam byla strašno kala-
mita v horaγ na Podbanskej, f Cʼixej doľiňe a taje to šycko bylo po-
vaľanə. Tag jeγmə tam xoʒʼiľi zvožacʼ to drevo, sťahovaʒʼ na sklatki. 
No a tag jex tam pošəl už odrazu jakoγ zǝ školy vyšǝl. Začaly praz-
ňiny, uš jex skončil, tag odrazu jeγ zapryngol kọňa a pošəl jex tam 
furmaňic̓ . No a na drugi rok tǝš a tam mi tatka oxoryl a potym byl uš 
xory. No a tag mi esʼcʼe tatka gvaril, keʒʼ uš cycʼiľi, že už asi beʒʼe 
kọňec: „No, jak sʼe pravym jinam, tak ty sʼe tu ňetrop, ʒʼecʼi rozdaj 
po službaγ a ty sʼe jiʒʼ ʒʼe učycʼ.“ No, tag reku, dobre. Tag jex potym 
ňeveʒʼol, co mọm robicʼ, tag jex ty ʒʼecʼi xcʼol rozdaʒʼ do služby. Ta 
nojmločo, co asi dva roki ḿi̯ola, jeγ dol do jednyj cʼotki až do Koša-
risk a təgo xlapca jeγ dal zazʼ do Halady, a tam dol təgo mločǝgo a 
ty ʒ̓ evuxy, byly dve sʼostry a esʼcʼe aj brat, no i že ọni sʼi uš pojdọm 
ʒʼesʼika samy služicʼ, bo ọňi esʼcʼe do školy xoʒʼiľi obidve. A tag jeγ 
byl dọma tyʒʼyň sọm jako a uš teda pọdǝm a rozyndəmə sʼe. A prišlo 
v ňeʒʼeľe, šycy sʼe posxoʒʼiľi do kosʼcʼela, prišľi a daľi sʼe plakacʼ: 
„S’c’efan, my ňigdy ňebedǝmə služicʼ, my xcəmǝ izʼʒʼ dọdomu, my 
musʼimə byʒʼ dọma, my cʼe bedǝmə posluxacʼ a bedǝmə tu s tebọm 
robiʒʼ a pomọgacʼ.“ A tag bylo po šyckim, po šyckim učeňu a jeγmə 
tag ostaľi. Tag jeγmə s’e tropiľi jako s’e dalo. Joγ byl nojstaršy. No 
tag jeγmə gazdovaľi, žodǝn cʼi korunǝ ňedol. To ňebylo tag jako təras, 
ftedy žodǝn ňedol, es’c’e mi pokutə poslaľi, že ňeposylom sʼostrə do 
školy, prišla mi pokuta sʼedəmsto korun zaplacʼicʼ. Ľebo keʒʼ byla 
bəz jeseň robota, treba bylo kopaʒʼ z’imňoki. Aľe byl tu taki orgaňis-
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ta, co aj učyteľ byl, tag jex potym za ňim zašəl sʼe mu posʼcʼažovaʒʼ 
a potym mi gvaril: „Ňebọj sʼe, mọm na školstve znamosʼcʼi.“ Aj mi 
to potym tə pokutə otpusʼcʼiľi.

Jeγmə mǝľi try krovy a kọňa. Tə krovə jednə jex predol, co poot-
plocol pogryp a šyckǝ ty utraty co bylo a ostalo nọm esʼcʼe dve krovy 
aj kọň. Pomọgol jex tym susʼedọm, co ňiḿi̯aľi kọňa. Tag jeγ vọzʼil 
gnọj, orol, zvožol a ọny mi zasʼ prišly pomọc, keʒʼ mi trabylo, jako 
u nas sʼe krajaly zʼimňoki, to lupki nazyvajọm, keʒʼ jix pokraja, tyn 
zimňok. No a  tag mi prišly pomọʒ nakrajacʼ, prišly mi pomọc po-
saʒʼicʼ, no a joγ jim zašel oracʼ a tag jakoγ mọk, tag jex sʼe s ňimi 
matlol. No ľyn horšə to bylo, že ostalo moʒ dlugu po ojcax, ľebo keʒʼ 
obidva byly xori, ňedalo sʼe, ty zogọny sʼe pozastav́i̯aly jakoγmə mǝľi 
tamtaje, jako do zostavy sʼe dalo. Byl zogọn, pan za tyn zogọn cʼi dol, 
keʒʼ mu vrọcʼiš, do cʼi dva cʼisʼic, aľe aš keʒʼ mi vrọcʼiš, to byl tyn 
intarəs s təgo. Taki žyvod jeγ ḿi̯ol a pry tym jex sṕyvol.

Aj jex furmaňil, aj jeγ do hory xoʒʼil, aj jex tam pošol. Aľe zasʼ 
kecʼ jex pošəl preč, ty ʒ’ec’i byly samy, to ňebylo poratku ňijakǝgo. 
Aľe ọny uš to tag mǝ jako rešpektovaľi, jako ojca ľebo co. To keʒʼ 
jim poveʒʼol, to idəmə, to idəmə, tak sʼe to robilo. A kecʼ xcʼeľi aj 
pogọňiʒʼ na xviľe, dobre, xcəc’e gọňic’, tak tam jako je ta xalupa, 
jako stojimə, a tam horə vyšyj je taki potọčək. Ku potočku a nazot. 
Es’c’e xcəcʼe gọňic’? Es’c’e ros ku potočku a nazot. Už je s’c’e s’e 
nagọňiľi? Dobre. Uš s’e jim ňexc’alo a hotovo. No, aj trabylo drevo, 
aj na z’imə. To ňi tag jako təras, že ftədy sʼe ňekupovalo uhľo. To 
trabylo na calọm zʼimə dreva naryxtovacʼ. 

5.71. Tri ľudové piesne z Oščadnice 
Ʒ’ivǝčko, jagoda
Ʒ’ivǝčko, jagoda

vz’yna mi c’e voda
a či voda, či ogyň

čix c’e ňebyl hodyn.
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Pọdəm zaň, pọdəm zaň
trebazʼ mi ňedajọm
a s takix povaľačọv
gazdove byvajọm

Vydala mamka, vydala ʒ’ifkə
Vydala mamka, vydala ʒ’ifkə

/: do cuʒəj krajiny :/
Keʒʼ jọm vydala, aj prikozala

/: by jeγ ňexoʒ’ila :/
A jo sʼe spravim ftočkǝm jarabym

/: a jo c’i priľec’im :/
Oj, heš, heš, ftočku, ftočku jaraby

/: s təj b́i̯oləj ľaľije :/
Ňezgaňojžə mǝ, nojmločo s’ostra

/: s təj b́i̯oləj ľaľije :/
Jo jeγ jọm sʼola, aj poľivala

/: po mňe sʼe prijina :/
Tebe je dobrǝ, nojmločo sʼostra

/: pri svojej macʼeri :/
Ľež mňe je byda, byda prebyda

/: pri cuʒym xlopovi :/
Tebe maʒ’ buʒ’i, glovičkə glaʒ’i

/: stọň horə, ʒ’ivǝčko :/

Po zahraʒʼe xoʒʼila
Po zahraʒ’e xoʒ’ila
a rynkami lọmila

/: aγ Božə mọj, Prebožə
co jeγ urobila :/

Zapísala Adela Ďuricová (2002).
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Skalité, okres Čadca

5.72. Moja svadba
Rozprávala Alojzia Lašová, narodená r. 1919 v Skalitom. 

Ḿi̯alag dvacaʒ́ jedna rokọf. Zeznamiľi me śe, ľebo byl tu zbľiska. 
Jog byla tu s tego kopca hore. Bylo naz hodňe dọma, seź ʒ́yfčackọf, 
štyro xlapcy. No tag nas poćiskaľi, jako śe to gvaři. Ke přisel a py-
tol, tak to poćiśľi, no ić, co beʒ́es dọma robić. Svaʒ́be me meľi tako 
malo, bylo to po vojňe, jog byla z dvojičkọf, sranda, śostra śe pyrvy 
vydala. Přisel mlody pon a doňos perśćonki a ta śostra ňebyla dọma. 
A on mi uz ḿi̯ol tyn perśćoneg davaʒ́ a tatka gvařyl: ňima jej dọma, 
ʒ́eśi posla a on śe strašňe zaražil. Jok śe vydavala potem o rok. No ta 
svaʒ́ba, druski śpyvaly, bylo ig hodňe, f karcme pograľi, potancovaľi, 
pogośćiľi śe. Pyrvy davaľi truhľice, aj pośćyľ, aj perine, no a potem 
xľeba, koľynde tymu gvařiľi.

Hodňe śe ňexaľi vyvolać f kośćoľe a potem sy to jeden z ňig roz-
myśľol a bylo po svaʒ́be. To śe mojego xlopa mamka tag vydavala. 
Jok přisla na přistupki za ňev́i̯aste. Meľi tu dve krovy, gazdọfke meľi 
a potem byly ty kontigenty, třabylo hodňe robić. Ʒ́eći śe nom sypaly, 
tři xlapcy, tři ʒ́yfcontka. Pozyňiľi śe synove, aj ʒ́yfki śe povydavaly 
v jednym momenće. Na Rakovyj je jedno, jednom mome dọma a jed-
no je v Zborove u Barďejova. No a tyn zyvod ňebyl taki moʒ ružovy. 
Byľi tu starši ľuʒ́e, xlopova mamka a esce ḿi̯ala aj śostre a  ta byla 
śľepo, ňebyla od naroʒ́yňo, aľe xoʒ́ila po dvorak, dostala jakomśi oć-
nom xorobe a s tego ośľepla. No tag jeg ḿi̯ala aj zaopatrovać, aj ʒ́eći 
byly, aj tej roboty. 

Zapísala Ľubomíra Sivčáková (1986).
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Skalité, okres Čadca

5.73. Zvyky a obyčaje v skalitskej doline
Rozprávali Anna Papíková (A.P.), narodená r. 1934 v Skalitom  

a Anna Hargašová (A.H.), narodená r. 1936 v Skalitom.

Páračky
A.P.: Přy ṕi̯orkak to bylo, to ṕi̯orka śe dropaly uz od Lucyje jaz 

do ostatkọf. A to usśe ftedy ugvařylo: o strasydlak, o caroďejnicak, 
o zoľetag a o přespankak. Zaś potem v źime mex přy pi̯orkag meľi 
aj paracki, aj na přọntki xoʒ́iľi mex. To kolovratek, tyn vọzek śe to 
u naz nazyvalo. Vọzek, co śe na vọsku přynʒ́e. Vźyny ty ze třy ze 
štyry ty susedy od vecọra a do ʒ́eśọntej, ot śọdmej do ʒ́eśọntej, pọl 
jedenostej, us ke bylo poodbyvane, přyndly. A gvařylo śe rosprafki a 
my jako jesce ʒ́eći my jesce pocuvaľi. Śpyvalo śe přy ṕi̯orkak. Syćko 
take v nareču co byľi, syćke f skaľickim.

Na Luciu
A.P.: Na Lucyje ľyn, aby najpyrvyj viʒ́ol kazdy voto tego xlopa, 

ňi babe, bo jak ći přysla baba do xalupy, to bylo źľe. Po co ta Lucyja 
přysla, beʒ́e śe mi caly rog źľe voʒ́ić, ňescynśće na tymto śveće. To śe 
gvařylo: ʒ́iśka je Lucyje, natřyće ʒ́viře cosnokem, gdo vy, cy ňepřyʒ́e 
ňejako guśľica, jako caroďejňica, co pocaruje, aby śe krova ňedojila.

Na svätého Jána
A.H.: To na śvyntego Jọna zafcaz raňa ot pọlnocy, ke śe rozvidňa-

lo, tak kerysyka te baby byly zavisle na tym mľiku a na maśľe. Ňeby-
lo cym mascyć, na maslo třebalo pyňonʒe. Tak sla a zbyrala te rose. 
Jako mọj tatka xoʒ́il za mojọm mamkọm a tak přes taki vyrx tak xoʒ́il 
ku ňi a tak ces potok. A přysel za tyn potoceg a viʒ́ol, ze to ọna zbero 
te rose, poznol, gdo to byl.

A.P.: Na śvyntego Jọna, ke byl uz vecọr přet śvyntym Jọnem, to us 
ty baby sly, ty caroďejňice, vźyny ty maśňicki na gřybed a vexeʒ́ a sly 
a zbyraly. Zbyraly te rose a do tej maśňicki. Pọj rośicka do maśňicki, 
aby bylo moʒ maselka, moʒ mľicecka. A zgọry jasno a zdoly krasno, 
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aľe do mojej maśňicki syćke maslo. Tak carovaly ty baby. No zaś 
ta, kero zaź baba veʒ́ala tag ľycyć, po doktorak śe ňexoʒ́ilo, tag zaź 
zbyrala z ʒ́evynćig meʒọv źeľiny. No jakọm us trọvecka rostla, s takik 
po ʒ́evynćig meʒak. To nazbyrala, přy kazdyj meʒy śe pomodľila, ʒ́e
vynʒ́ Ojcenasọf, ʒ́evynʒ́ Zdravasọf, ʒ́evynć Slava, tag jy to tyrvalo aj 
třy goʒ́iny, kim ty meʒe obesla. Ľynze to nazbyrala a teras se gvařyla: 
muśim dovać pozor, źeľinecki moje, aby śće śe mi ňepomynsaly, bo 
jednymi bedem carovać, a  drugimi bedem ľycyć a  tak si bedem v 
byʒ́e pomọgać. A  tu bylo rojovňicek, ex, to je źeľinecka i pře tebe 
Jaňiceg i ze přycaruje zaś pře ty ʒ́yfčacka zaś tyk frajerof. A potem uz 
zaś ke bylo ʒ́ejake ʒ́ecko xore, tag us potem mu na to, byla tako vitano 
baba, uz ḿala odmodľọne ty trovy aj ty źeľiny, aj zaź jọm zavolaľi. 
Ọna doňesla, uz ususyla ty źeľiny, aby jig ḿi̯ala na caly rog dọma. 
A potem uz vźyna tyg źeľinọv a dala do vody, ke to ʒ́ecko okọmpala, 
umyla a na poľu kozala takim kolem dve ʒ́ury vybiʒ́ do źeme, take 
voto, kọnseg ʒ́ury. Take voto, male ʒ́urki vybiʒ́ do źeme a te vode ko-
zola dakemu s xalupy a ọna se sama sebe gvařyla: henta ʒ́ura, to beʒ́e 
na zdrọve a ta ʒ́ura drugo beʒ́e na umřytego, na xorego, ʒ́e uz ňevynʒ́e 
s tego. A vyzọnće te vode vyľoć, aľe ọňi ňeveʒ́eľi, kerọm oznacyla 
za zdrove a kerọm za xorobe. A ke jọm vyľola, to aj joγ byla te vode 
vyľivać, ke byla ʒ́eckem takij suśeʒ́e. Ke vyľola vode do ʒ́ury, co bylo 
na zdrove, ọňi śe ćesyľi, ze ʒ́ecko vyzdrovi a ke do tyj drugej ʒ́ury, ej, 
to beʒ́e xore, ľipeʒ́ beʒ́e, xore beʒ́e.

A.P.: Na śvyntego Jọna śe ogňe poľily, u  nas to jesce i  doteras 
poľọm. To śe přy xalupak, ňi, to śe pyrvyj hore nazbyralo, tam śpy-
vaľi, tancyľi: ta ma veľki ogiň, ta ma mynsy ogiň.

Na śvynty Jọn tez rano, ke uz zafcasu fstanuľi, kto pyrfsy fstanọl 
a ḿi̯ol ňejake ty vyraski take na sebe, ke byl taki goscovity, tag uz 
ľećol zafcasu, jesce slọnecko ňebylo vynʒ́ọne, uz aj o styrọγ ľećol, bo 
na śvyntego Jọna je veľki ʒ́yň. Tag zafcasu ľećol do stuʒ́inki, nabrol 
vode, aby śe s tym omyjọl, bo to je śvyntojansko voʒ́icka. Tag us śe 
ňọm omyl i ze beʒ́e, aby śe mu to straćilo. Tesśe to omyvaľi s tym 
aj ʒ́yfčacka, to zaś xoʒ́ily zafcasu, kero xćala, ty xudobňyjse ʒ́yfki to 
zaś poslaľi: ić tam, bo pyrvyj bylo ʒ́yf stuʒ́inkọf, bo śe krovy pojily 
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i śe pasly, voʒ́ily a ić tam do tyj stuʒ́inki, umyj śe, veź vody a śvynto-
jansko voʒ́icka, ty carovnọm moc f sebe mos, a jo śe myjem pynćima 
paľcami a sọstọm dlọňọm a ňek sycy paxoľcy za mňọm gọňọm. Take 
zvyki byly. 

Pyrvyj byly dřev́i̯ane xalupki a to ọny ty caroďejňice zaź aj s tego 
progu, no jako byl dřev́i̯any prọk i ze tam ustrugaly troxe tego dřyfka 
aľebo to zaś ty baby, co śe boly, zaź ze ta vy carovać, ta vy carovać, 
tag zaś poslaly xlopa, ľebo kerego, aby s  tego progu ustrugol tego 
dřyfka, zaś ty krovy potem kaʒ́ily, aby to ňeuskoʒ́ilo jym, tak śe zaź 
boľi. 

Ọno śe to aj na tyn śvynty Jọn vecọr, to keremu śe xćalo, tak sel 
vartovać. Aľe ňevyvartovol, bo ta baba mi̯ala takọm b́i̯olọm plaxte 
obľecọnọm, takọm z dọmacego plọtna a pot tym te maśňicke po na-
symu, na gřybeće a ọna sla, bo do pọlnocy muśala xoʒ́ić a ke uz bylo 
pọlnoc, tyn Jọn zacynol a ta noc kọncyla, zbyrala te rose, ke us pa-
dala, ty źeľiny a do tyj maśňicki, ọna śe bola kero, aby jọm zoden 
ňestřetnọl. Bo ći xlopi by jọm byľi vyzuxaľi.

A.H.: No jako aj ty źeľiny, ke ta baba nazbyrala, tak takto oslavo-
vala: śvyntojanske źeľiny, vy carovnọm moc f sebe moće, rośickọm 
śće skroṕi̯ọne do cysta, idem se vaz nazbyrać a ʒ́evynć xorobọf xcem 
z  vami zmyvać. Aj malym ʒ́ećuľkọm xcem od zľynku pomọgać. 
Zľynk, to je ke śe zľynkňe, take narazove.

A.P.: Zbyrom jo vaz źeľinecki, zbyrom, aľe ňi ze svojọm mocọm, 
aľe jo vaz zbyrom ľyn z bozọm pomocọm. A sypula, oblaṕi̯ac, vřo-
dovňicek, rojovňicek, ex, to je źeľinecka i pře tebe, Jaňicek. Ox, ty 
vřodovňig ʒ́evynćoraki, z ʒ́evynć, ośem, śedem, sesć, pynć, štyry, 
třy, dva, jedyn a s  tego jednego aby ňezostol aňi jedyn. A  ty vřode 
vřodovaty, u̯odynć po gruňag i  po doľinak, tam śe hojdọj a popijọj 
a ľuckim kośćọm pokọj dej. Jakoź do ľuckego byk ćala vľos, tag do 
jego kośćọv a nervọf, tag aby ś ňego aj vyľos. No, źeľinki moje, uz 
jok se vaz nazbyrala, aľe muśim se na vaz dać pozọr, aby śće śe mi 
ňepopľyntly a ňepomyľily. Jednymi bedem carovala a drugimi bedem 
ľycyla. Tak se bedem v byʒ́e pomọgala. 

Ke kośći boľaly, ọna us s tymi źeľinami dala, umocala tọm vodọm: 
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a skiľ iʒ́eź voʒ́icka, zaś śe vody zbyrovaly. Vody śe zbyrovaly z ʒ́e
vynćik stuʒ́inkọf. To aj jok te vody zbyrovala. Aľe to muśalo byʒ́ z ʒ́e-
vynćik střọk śtvertkọf, jako s pľacọf, tam na ty třy stuʒ́inki a ňeśḿi̯ol 
će zoden střetnuć. Bo i ze keby střetnul, tag uz je to ňeplotne. Tesśe 
tam modľilo Ojčenaš, Zdravas, Slava a skiľ iʒ́ez voʒ́icka, z Jeruzaľe-
ma ḿi̯asta, coś tam robila, Kristu Panu rany obmyvala, obmyvoz 
rany, obmyvos kopce, kořyňe, kamiňe, obmy aj to gřyšne stvořyňe, 
kere bedem s tọm voʒ́ickọm zmyvala. A potem ke śe zaź zmyvala ta 
voʒ́icka, to śe: voʒ́icka cysta, omyvaź Ježiša Krista, obmy aj to ľuc-
ke stvořyňe s tyg u̯ostatkọf, opľufkọf a ze syćkig zlyk skutkọf. To śe 
zaź us přy tym, ke śe us potem nazbyralo tyj voʒ́icki. Aľe to aj staři 
ľuʒ́e xoʒ́ivaľi tu, kera to veʒ́ala jako nazbyrać a potem jesce aj dọma 
pozmyvać.

A.H.: Aľebo aj krovy tesśe zmyvajọm, aľe z myntkọm. To je tako 
byľina tako kọnsko myntka. Ke śe mu ňeco staňe, ke na poľu aby śe 
mu ňeco ňestanulo, ze normaľňe skoce a śe třepe a ňimoze daľ iść. 
Tak potem tyn xlob muśi zebrać copke z glovy, třy razy do ňyj napľuć 
a zebraʒ́ a po gřybeće kọňovi.

5.74. Tri ľudové piesne zo Skalitého

1. Ej, Skaľite, Skaľite
Ej, Skaľite, Skaľite,
śynʒ́olkem pobite
pobijaľi xlapcy

přy meśoncku v nocy

Ej, pobijol, pobijol
gřexa napobijol

ośňik śe mu ognọl
śynʒ́ol śe mu zlọmol

Ej, přeto je Skaľite
xudobno ʒ́eʒ́inka
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ľebo je pobito
calo ze śynʒ́olka

2. Ej, uz mi grajọm
Ej, uz mi grajọm

aj na bubnaγ bubnujọm
ej, /:kamaraći :/

mọj kufřycek pakujọm

Ej, přestọnće mi
mọj kufřycek pakovać

ej, /: bo śe idem :/
ot frajerki odebrać

Ej, ot frajerki
ot taćiska mojego
ej, /: ňedozyl śe :/
poćesyňa svojego

3. Iʒ́e svaʒ́ba
Iʒ́e svaʒ́ba zdoly, přykryvojće stoly

Hej, stoly ňepřykryte, hej, lyski ňepomyte

Vařečka pod lavọm zarosla otavọm
Hej, śviňe v rogu ryjọm, hej, koćki lyski myjọm.

Po co śće tu vy, Gọřane, po co śće tu vy, Gọřane, přyśľi
keć śće sebe kija ňedoňeśľi

kija, kija, z dubovego dreva
ňebylo vas tu Gọřanọf třeba

Zapísala Adela Ďuricová (2002).
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NÁREČIA GORALSKÝCH ENKLÁV

Pohorelá, okres Brezno

5.75. Ako som dal urobiť nový voz
Rozprávali Ondrej Dubec, narodený r. 1906 v Pohorelej  

a Mária Dubcová, narodená r. 1909 v Pohorelej.

Nale čo iďẹmy robiť, vọsstary, tak treba spraviď novy a tu koruny 
ňẹt. Bodej žə ťe porazilo! Samoprfšə treba isť ku Ťešľarovi, doRef-
ki. – A ty, Jọsku, keľošpẹňazi za kolesa bereš? – Dvesto korun. – Joj 
bohu, a štyri kolesa, ta to treba baŋkə vyťahnọť. – No ta ušspravil 
kolesa, aj šytko, apštok, na predək, na zadək, no a təras kuRefkovi.

Joj, Ọndro, ňẹmọm kedy, priďnatyžǯyň! – No a dotyžňa kigo 
boha byďẹm robiť? – Nale ta na druhi ďẹň mi otkazal – priďỌndro, 
byďemy vọzrobiť, okuvaď byďẹmy.

Na ta jagmy vọzokuli, ta žəx šəl do Čərnakova nadrevo aj 
zəžynọm. Oj ale priďẹmy kọňec Postali, žə ọna iďe na Stodọlkə taďe 
– a ňemožəš sə vẹzď navoze – žə napešo xytrejšy priďe. A ja tamta-
ďe okolo Pily žəx xoďil pazďvoly, a ọny z mosta zvr̥tly a durγz
mosta dovody, čym na vr̥x, tym na spodək. A nohə mi pricviklo, 
dobre podľajtər ňẹ, na tak təraz rọpsebe čo xcəš, vọzvəvoďe. Na 
tak potọm zdomu prišli a i na volox, i rukami dvihali z vody, a voda 
dozveľka – Hrọn – na tag my potọm podvihli. No a jọ byl byγobu-
xem zabil.

Rano go buďim – Ọndro stavaj, treba nọm izďna Klobuč posa-
no! – Ale Marẹn, drabiny ňespravẹnə, vọstreba robiťsẹny! – Ta čo 
təras? Xytro, pomahalaγmu, a spravili my vọssẹny. Nale tu pri voze 
veľa roboty – xytro tyn rozbẹrať, zakladaďnakolesa lefčə, drabiny, 
a potọm my už išli po sano, ale paus əščə bylo treba navọs. Išli my 
na tə Klobuč, bokẹm, straxota tam byla isť. Bylo treba trimať, na ja 
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to ňevladala. Pripravil na drabinə dve skaly a  tagmy prẹšli takim 
strmym bokẹm stakim velikim vozəm. Prišli my dọmu, muxi, slepcə 
kusaly, xytro poskladali sano a zazmy šli dalẹj po sano nadHamər.

Pri kopaňu krọmpeľọv drẹľ gadọvbylo təľo, lẹn my sə obzẹraly, 
čo sə robi. Təľo bylo gadọvbo sə hnojivo ňesalo, ta na jednəj roli i 
dvacəďmy zabily take jak praďẹna. Ta straxota a bosə my xoďily 
kopaďaj hrabať, obuvi ňebylo. No ale ukusil jednə gadžynə. Noha 
opuxla, očərňala, musala izdodoxtora a drẹľ inekcyje ňebyly, lẹn 
lẹkami to rozgaňali a zeliny pripravjali na nohi, ta dozmy poctupily.

Prišəl ku mňe horar, žə čy ňepuďẹmy rubaďdo Čərnakova. A ja 
mu povedal – to vyvraťisko polọmanə? No a  kohoškamarata? –
Veťpuďe aj Ǯou aj Maťej Poľakọf, tam tra byďeťe. Na tagmy šli 
a tagmy rubali. Potọm əščə prišli dva a prišəl Kraľ – to horar – ku 
nọm. – Xlopi, to drevo, čo dostaňeťe deputtak sKosťelňikọvgo kop-
ca čo byly posťahovanə zatki, tagiťe si pozreďnaKošariska. – 

A my sə zaxyťili, pobrali sikẹry na pleca zǮovym a hibaj dolu 
Dupačkọm. Xybaj ja si na Dupački zapaľoval cigaretle a Ǯou mi kiva 
rukọm – ňepaľ – a čọ xcəš? To viďiš dajakego jelẹňa ošarpanəgo. – 
Xyba priďẹm ku Ǯovovi, pozrẹm doboka a tu təli medveďjagbəč-
ka. Zavolọm na ňego – Macu, čọs tam robiš – ale ọnňič, lẹn hrabe 
podvyvratəm. A tag byla na dreve halus, ta klopnọlx po təj haluzi zə 
tri razy, ta sə uš potọm obzrel, ale tyn dodola ňešəl. Tyn ponadvyvra-
ta preskočyl jagčərt. A tymi horami keďzačọl isť, ta až do druhej 
strany doStọsu a bọhvẹ čy aj dodňeska ňeuťeka.

5.76. Príprava na svadbu 
Rozprávala Anna Jakubčová, narodená r. 1942 v Pohorelej. 

No keť iďe byssvaľba, ta tri tyžňe pretsvaľbọm volajọ ohlaški 
– idọ vňeďele dokosťela na veľkə ọmšə, mladuxa iďe a  vezme 
zə sebọm druški – dve, tri, kotra keľo ma, zdajednọm xoďi i šəsť, 
seďẹm, no a takxoďo tri ňeďele za sebọm.

Ostatňe ňeďele ušpret svaľbọm ta xoďi mladuxa volaťpoďeďiňe 
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sprfšọm druškọm, ale zmladuxinəj strany nasvaľbə, oblečyna  
voplecku, sukňi čarnəj, a potspotkẹm ma vyšyvany pẹndlik – tyn 
pẹndlik namašyňe vyšyty, a sukňa vykasana dohora, čərvẹnə oplec-
ko a červẹny hantux ku tymu. Šatka bjala, štofka. Zdọmdo dọmu 
uš, ďe roďina – podľa təgo jaka – čy bliska, tagvola radňe, žəby 
prišli na svaľbə, a kotra daleka, ta lẹn tak.

A večər sə pozgaňajọ žyny a krajajọ rezaŋcə na svaľbə do polẹfki, 
zdvacəť – tricəďvajec.

Pres tyžǯyň užnasvaľbə hotujọ, kuski pečọ kaďejake, s ťasta ka-
ďejakego, tvr̥də z vaľkanəgo ťasta i orexovə.

A  fpjatək sə pozgaňajọ žyny a pečọ kolačə. Pečọ fpecy takej 
veľkej, zə sto kilo muki kolačə bjalə i makovňiki. 

A  fsobotə ušsə hotujọ na svaľbə. Bydọ dary nosiť večər. Tag 
varọ, stoly nosọ, sxyžọvvynašajọ. No keď uš začnọ xoďiď zdara-
mi, ta už nukajọ kaďejako. Kmotra priďe zdarami, priďe iγdvacəť 
a priňesọ tortọf, kuskọf, hlavňicə, paplọny, obras, mjasa, palẹnkə. 
A uš každəgo poucťọ. A jagidọ hət, ta každymu davajọ balički – to 
fpapẹrox pobalẹnə tri, štyri kuski, to jako zato, čo byly zdarami. 
Ďefki zǝstavajọ, aj take mločə žyny, kmotra, a čəkajọ mladəgo z’aťa 
oblẹkaď ruxo. Ọn priďe sparopkami a spẹvajo, preddọmym stojọ 
zadluho, potọm pridọ dnuka, ixpoucťọ a potom začnọ oblẹkať peri-
ny. Xoďọ ďẹfki, vezmjọ hlavňicə, zašytə ňẹ calkẹm a xoďọ kolo pa-
ropkọf spẹvajọncy, a zato čo vyspẹvajọ, musọ im paropcy dať pẹňaze 
doperiny. Paropcy iγobracajọ na ďif, davajọ im halerňiki, gọmbiki, 
ale naostatku musi i tagdať sto korun abo dvesto. A mlady z’aď musi 
dakedy i  ťisicpjacto dať. Keď uššytko poxoďọ, ta sə rozyjdọ, to 
uži dve i tri hoďiny. A rano uštreba isťprfšə na spovẹďdokosťe-
la, mladuxa, mlady zať, roďičove a  najbliša roďina. Skosťela za-
zidọ ku mladuxi na fryštyk. Tam sə rozyjdọ a ušsə každo oblẹka, 
ušsə pripravujọ nasobaš.

Mladuxa sə oblečə a  odmladəgo z’aťa pridọ kọňe poruxo, 
poperiny. Pridọ žyny a polazňičkə majọ navoze, a spẹvajọncy pridọ 
kumladuxi a tancujọ fxyžy s tọm polazňičkọm. Kotra čo viďi, čo sə 
jẹj pačy, to uxyťi zdọmu. Treba davať pozor, čoby ňepobrali. A təras 
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sə jednajọ zaperiny – kmotra sə jedna zmladəgo zaťa roďinọm. 
Musọ dať – keľo pasikọf, teľo koruňikọf. Potom keďzaplaťọ, 
dajọ navọz a idọ hore ďeďinọm – ale iďe aj mladuxa sfr̥štykẹm 
kusvekre. Idọ spẹvajọncy aj druški sňọm na aj take mločə žyny.

Potom svekra mladuxi dary dava, čo jẹj prixista. Mladuxa to šytko 
vezňe dọmu, a už za ňọm priďe mlady zať zroďinọm aj cyganami 
a tam otpytovankə robjọ. Potọm idọ nasobaš. 

5.77. Ako sme išli na huby
Rozprávala Zuzana Maťúšová, narodená r. 1970 v Pohorelej. 

Mamka nazzavolala, žə puďẹmy daďe nahuby. A už my sə vy-
brali, šli my okolo cyganọv a prišli my kọňeʒGrečkovej a tam my 
sə napili stəj studňički pẹknəj. No užmy prišli dohory, Šəfcove šli 
snami təš, ale lẹn Joško.

My, Maťušova roďina, my už mali vjaʒhubọf, a Joško ňẹmal, ta 
sə rozreval, ta mu mamka museli zgaňať toty huby. A už ja žəx sǝ təž 
rozrevala, bo žəx təž ňiǯ ňẹmala.

No my sə potọm užzačọli nakọnaru hojdať a mọj brat Miro, jako 
furdọn vẹ, sə zDankọm pohadal. Najprv ọn začọl, a Danka potọm 
začọla dọňgo metaď bloto. Danka sə nọm potọm straťila, išla daďe 
do hory.

My už byli fstraxu, uš prišli my dọmu, a mamička – a ďež vọm 
Danka – a my – žə ňevẹmy, ďesik odyšla.

Potọm už asi po takej pọlhoďinki, keď my byli dọma, sə Dan-
ka ukazala a  išla spozavody. My byli už naťešyňi, lẹnžə mamička 
a zockẹm už byli calkẹm prekvapẹňi, jak to Danka tu prišla. Potọm 
nọm poveďala, žə ọna to ušpozna, calə tə trasə zhory až doPoho-
relej, bo žə ọňi tam robili ori̯entačny bex. 

No mamička jọ xcala aj zbiť, ale jagviďala, žə sə to dobre skọnčy-
lo, ta račəj jọ nahala lẹn tak. 

Jedǝn ďẹň, keťsi mọj brad mily premily zlọmal rukə, ta mamička 
išla sňim doBrezna. My zDankọm, Hankọm zəstali dọma. Poha-
dala žəx sə ja zə sestrọm a tagzačọli my sə nagaňaďokolo dọmu.
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A ja xytro vbehla do kuxiňi a sadla žəx si za dvẹre a oprela žəx 
sə okasňe. Prišla moja sestra milẹna, xyťila, nactavila ruki, vbehla 
rukami došyby – a praask šyba, napoly.

Keť prišla na staňicə mamička, ta jẹj ušpoveďali, žə dọma mọmy 
šybə zhubẹnə. No mamička prišla, ta potọm byl əščə vjačy ramus, 
xytro zDankọm na pohotovosť, no lẹnžə ušprišli pozďe, lebo rany 
užbyli starə žəby jẹj mohli zašyvať. A mamička mala potọm əščə 
vjačə trapẹňa, bo mọj brad mal rukə zlọmanə a Dana jọ mala pore-
zanə.

Zapísala Dana Jakubčová (1982).

Liptovská Teplička, okres Poprad 

5.78. Oblievačka na veľkonočný pondelok 
Rozprával Peter Madač, narodený r. 1942 v Liptovskej Tepličke.

Paropcy (regrući) śe ześli večọr do dọmu a śe raʒ́ili. Na dve partyje 
śe rozʒ́elili, xtora partyja ʒ́e pujʒ́e kọmpać. Rano keć śe rozvidnau̯o, 
už začoli kọmpaʒ́ʒ́yfki vedrami ze źimnọm vodọm s potoka abo ze 
studnički, ʒ́e byu̯a studna. Snažili śe pokọmpaʒ́ʒ́yfki rano eśće pred 
velkọm omšọm. To śe kọmpau̯o f starych šatox, f staryj harmaće. Xto-
ra už mau̯a frajyra istego, no to zavou̯au̯a go do dọmu, poharik śe 
vlau̯. Po litanijax paropcy išli po šmigurśće – to byu̯a jak pozvanka na 
zabave večọr – pret každym dọmym, ʒ́e byu̯a ʒ́yfka, partyja paropkọv 
zastau̯a i vykrynćili ʒ́yfki pred dọmym na ceśće. Večọr byu̯a f karčme 
zabava. Cygani grali a  ʒ́yfki stau̯y pret karčmọm a paropcy f karč-
me. Keʒ́ už byu̯a dobra zabava, roskazovau̯a śe damska volynka. Keʒ́ 
neprišu̯a frejyrka po svojego frejyra, ta jyj dau̯ zagraʒ́ marš – vọn ze 
zabavy! Regrući, xtore byli odebraći na vojne, ta xoʒ́ili śpyvajọncy po 
ʒ́eʒ́ine, i ʒ́yfki xoʒ́iu̯y śpyvajọncy vjačinọm za tymi regrutami.

Čo to je komput? Keʒ́ byu̯ komput (vypu̯ata), ta xu̯opi išli do karč-
my. Komput śe robiu̯ pri faktorovi v dọme. Koruny śe dau̯y dokopy, 
rozʒ́eliu̯y śe na dni, zratau̯y śe te dni, každy dostau̯ jednake častke. Čo 
śe zvyšiu̯o, dau̯o śe na omše. Za ostatne śe kupiu̯o palọnki. 
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5.79. Ako sa pásli ovce 

Pastyru, ofčaru,
nepas po močaru,

ale iʒ́ na hole,
tam ći byʒ́e dobre.

Na holi, na holi
robi śe povoli,

paśeś śi kaʒ́e xceš,
do škody nepriʒ́eš.

Bača je f kolibe
a pastyr v ʒ́eʒ́ine
pri frejyrke neraz
a škoda je teras.

Najpyrv byu̯ košar f Kimberku pri Vašcu. Tam my mali pašynek, 
aj hory. Naši stari ocove kupili to od Vaščanọf. Keʒ́ byu̯y ofce tyžʒ́yn 
– dva na tym pašynku, potọm išli na hole, to γme mali ode štatniγ 
lesox f prenajme. Pu̯aćiliγme popu̯atki. Tam byu̯y ofce do augusta. 
A v auguśće prišu̯y na pokośọne polany. V auguśće byu̯o stryźyne. 
Gazdove śi išli postrigaʒ́ ofce na polany. Tyn presun ovec s pašynka 
na pašynek, s polany na polane, śe vou̯a redyk. Gazda išeu̯ na košar a 
pobrau̯ te šitke harmate, suʒ́iny: gelety, čyrpaki, pućyry i šmaty. Ko-
teu̯ muśau̯ byʒ́ meʒ́any, bo to byu̯a najlepša žyntyca. 

Pri tym košaru byu̯ daśek (pristrešek), pot tym daśkym spavali 
hu̯avni dojčare a stražili ofce pred vilkami. Kọnča nọg zrobili ognik, 
žeby im byu̯o ćeplejši. Holelnik po odvarenu žyntyce zanọz im napić 
śe horučki. (Žyntyca śe ʒ́eli na horučke i kisle žyntyce), aby nebyli 
u̯ačni. Gazda, čo groʒ́iu̯, xoʒ́iu̯ pregroʒać košar. V neʒ́ele tyn gazda, 
čo śe mu groʒ́iu̯o, prinọz obet pre ofčarox. V jeśeni na Gale abo po 
Gale išu̯y ofce do ʒ́eʒ́iny na rosat. 
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Na raćički śe rosratuvau̯o to košarovane: buʒ́ na štiri nocy, buʒ́ na 
ʒ́esać. Toto šitko raʒ́iu̯ sau̯ašny gazda, xtorego zvolili gazdove, to byu̯ 
jag ryxtar na košaru, na sau̯ašu. Bača, xtory chćau̯ bačovać, muśau̯ 
zu̯ožić kaucyje, s  tego śe groʒ́iu̯a škoda. Ći, čo pracovali, robili na 
tym košaru nastau̯o, xoʒ́ili karmiʒ́ ofce aj prez źime. A gaźʒ́ina go 
xovau̯a za to. Nepuśćiu̯a go na prọzno. 

5.80. Ako sa obliekali ženy a muži 
Rozprávala Anna Madačová, narodená r. 1943 v Liptovskej Tepličke. 

Baba mjau̯a oblečọne kidle, šurc, bjau̯e spodnice pot spodek, čiž
my skasovane, čo śe skasovau̯y alebo kapce šite ze sukna. V neʒ́ele 
śe baby pooblykau̯y tak: rajblik, oplecko, kidla, šata, neʒ́elne čižmy, 
zametka, čepec, xomel, baršanka, tak śe šu̯o na velke omše. V źime śe 
kapce nośiu̯y a v leće čižmy. Mu̯oda baba, keʒ́ išu̯a na litanije, ta śe ob-
leku̯a a tag išu̯a v ručniku z mau̯ym ʒ́eckym, v leće v ručniku a v źime 
v čuhe. Na Gody, na Velke noc śe xoʒ́iu̯o v bjau̯ym. Xoʒ́iu̯yγme ʒ́yfki 
do kostou̯a na pọu̯nočne omše f partox: źelọny rajblik, oplecko, čarna 
šata z glotu, ručnik na vyrchu na plecax. 

Ʒ́yfka, co śe iʒ́e vydavać, vou̯a śe mu̯oduxa. Keć śe vydava, vou̯a 
śe nevjasta. Prez ohu̯aški mu̯oduxa xoʒ́iu̯a oblečọna tak jag na pọu̯-
nocy. Keʒ́ išu̯a na velke omše, byu̯a pooblykana do party, šata bjau̯a, 
spodnica bjau̯a, bjau̯a kidla, bjau̯y rajblik, oplecko, golyr vyšivany, 
obau̯ki vyšivane, parta s peru̯ami, paćorki na karku, šlajer čisto bjau̯y, 
stuški. 

Mu̯ody pan ma ozdobjọny ručnik, bjau̯e xou̯ošne, pot xou̯ošnami 
gaće, gọmby na boku i na rynkavax, košula ze širokimi rynkavami, 
sardak vyšivany, pyrko mu̯odopanske na perśaγ a na ku̯obuku, čarne 
čižmy. 

Družba: byli dva družbove – pyrfśi od mu̯oduxi a drugi od mu̯ode-
go pana. Aj mu̯oduxa mau̯a pyrfśe a druge druške. Družbofske pyrko 
śe dau̯o na ku̯obuk: huśace kostọny, pyre huśace, ozdoby nastrigane 
na kocki, haras, peru̯y, stuški farebne: ružova, źelọna, bjau̯a, žọu̯ta 
farba, i korbač. 
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Parta: xomel, koruna, ozdoba, peru̯y, vynec, stuški čarne na spo-
dek, śvjatu̯e na vyrx. V sobote rano prišu̯y druški pripnọć pyrka druž-
bọm a tag išli pytaʒ́ rodźine, vinšovać po ʒ́eʒ́ine.

Hu̯avny družba byu̯ oblečọny jag mu̯ody pan: košula vyšivana, dva 
ručniki, ku̯obuk z družbofskim pyrkym, korbač, čižmy. 

Zapísala Júlia Dudášová-Kriššáková (2016).

Malé Borové, okres Liptovský Mikuláš

5.81. Jeseň a zima na dedine
Rozprávala Emília Kyseľová, narodená r. 1920 v Malom Borovom. 

Pyrvy bylo roboty, aľe veselo. Ḱi̯e bylo us po žatve, potem pris-
la jeśyň, tak śe repa kopala. To śe u  jednyx susedọf kopalo, potem 
u druǵix śe vykopalo. To napekľi repovyx kabacọf, repňokọf, slaňiny. 
Zarezol śe baran, navarilo śe baraňiny, poľyfḱi a tak śe najadlo. Zaś 
tej ľavorovice daľi vypić, to śe ze zyta robilo. Zyto śe ḱiśilo z odmla-
dym keľośi, dluǵi̯e casy, no a s tego śe to robilo. No a ḱi̯e śe repa vy-
kopala, tak śe potem ľan trepol. Natrepalo śe a potem śe uz zacynalo 
źimne obdobe, tak śe prontḱi zacynaly, ňi? Ḱi̯e śe prondlo, nazgaňalo 
śe ʒ́yvek, kazdo s kọnʒ́eľom. Potem priśľi paropcy z harmanami, za-
cyňi grać, śpyvać. Daktory xyćọl, ḱi̯e fajcyl, potpoľyl tom kọnʒ́yľ. 
To ľyn tag hug urobilo, uz bylo zgorane, naprynʒone. Jeden vecor śe 
bylo u jednego suseda, druǵi vecor u druǵi̯ego, tam, ʒ́e byly ʒ́yfḱi. Ʒ́e 
ňebylo ʒ́yvek, tam śe ňexoʒ́ilo. V źime voźiľi xlopi na krovag gnọj, 
robiľi ʒ́ejaḱi̯e metly, na brezy iśľi, narobiľi metlọv a to śe predavalo. 
Xlopi prez źime byľi dọma a jaz na jor śľi na roboty. Co zarobiľi, to 
prez źime minuľi. To ňi jako teras, ze xoʒo na tyźňọfḱi, aľebo kazdy 
ʒ́yň du dọmu. No bylo i v źime veselo. Pred Lucyjom ʒ́yň śe robily 
krize, ze by ňemotalo a cesnoḱi̯ym śe to zvenku naćyralo. Od Lucyje 
do Viľije śe japko jadlo, no ľebo śe robily haluśḱi a do kazdej śe dol 
papyrik, tam śe napisalo ḿi̯ano paropka a potem śe ty haluśḱi varily. 
Ktoro vysla navyrx, xitro śe lapilo, otvorilo śe a ze to ḿi̯ol być xlop, 
aľe ňevym, cy to byla pravda, cy to ľyn take srandy śe robily. 

Zapísala Ľubomíra Sivčáková (1987).



228

Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy

Malé Borové, okres Liptovský Mikuláš

5.82. O mojej mladosti
Rozprávala Margita Tkáčová, narodená roku 1938 v Malom Borovom. 

Joγ mala taḱi zyvod za mloʒ́i. Oćec xoʒ́ọl po śkľarce, moja śostra 
śe vydala do susedọf, potym kupiľi dom na vyśňim koncu na Malym 
Borovym. No, joγ zaź mlotso ľen ʒ́yvecka zostala z maćerom doma. 
Xoʒ́ila jex smrecḱi saʒ́ić a vdy mi maʒ́ juz uvarila cy dva vajicka, no 
veś śi, ľebo i o cym tam beʒ́es? Kopaʒ́ motykom bylo treba, smrecḱi 
saʒ́ić. No vera od raňa do vecora, do taḱi̯yj trećyj hoʒ́iňy cloveg aj 
vyglodňol. Cyγ byla mlodo, cy starse baby xoʒ́ily ty smrecḱi saʒ́ić, 
tag tego pọlľitrika ćaju a  ty dva vajicka, aľebo ḱi̯e daḱi̯edy śkvarek 
slaňiny maʒ́ odrezala, śvinka śe vyxovala vera tako ňeveľiko, a vdyγ 
muśala, maʒ́ mi dala: Marǵitka, veś śi krośenḱi, abyś ňyprisla poda-
remňice spoza kriku, aby jeś priňesla kuśćig galynźi, co bedyme meʒ́ 
vecor jeź uvarić pri cemu. No vdy, vdy, vdy jex śi vźona krośinke. 
A tako starso jedna, co ňimala ʒ́eći, ona jus cez obed nom ňedala aňi 
odyxnoć, uz ľen popretku, jesce ňebylo aňi pọl jednyj, juz me muśaly 
iś kopać ty jamḱi a saʒ́ić smrecḱi. A ọna ućekla, aňi me ňyveʒ́aly, ʒ́e 
śe straćila, uz mala i krośňe naryxtovano tego dreva. A mama, ḱi̯eľo 
razy jeγ dostala buľe do xyrptu – ʒ́e jeź byla teľe casy, ḱi̯ex prisla 
i o śtvyrtej hoʒ́iňe. A ona xojco maćeri nagućila, nasym, tymto mlo-
dym ʒ́yfcyntom. Ʒ́e śće to, poňiveroće śe, cy to frajirọv moće, za fra-
jirami xoʒ́iće? Aľe za jaḱimi frajirami xoʒ́ime, ḱi̯e teraz me prisly, 
nazberaly me tego dreva i s krośňom, ľedva jeγ vydyxovala.

No i tak. Aľe to byl veselsy zyvot. Taḱi zdrofsy. Taḱi prijymňyjsy. 
Ľuʒ́e śe maľi raʒ́i. Aľe teras, jo ňevym, co śe to porobilo, jako prisla 
tento demokracija, to jedno druǵi̯ymu zazracňe zoviʒ́i. Co je toto za 
hruza, jo to ňevym poxopić. Jedno ku druǵi̯ymu jak ći pove: Spalaź 
dobre? Spala. A ḱi̯e śe mo pozdravić, kuko do źyme. No co hľaʒ́is, 
ḱi̯eź ňiʒ ňestraćila! Tag je to hrozny zyvot. Aňi śe mi zyʒ́ ňexce. 

Zapísala Jolana Pitáková (1997).



229

Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy

LITERATÚRA

ANDRÁŠ, Matej: Severné hranice Slovenska. Bratislava: Vydalo Vydavateľstvo KUBKO 
GORAL 2007. 138 s. 

BEŇKO, Ján: Osídlenie oblasti. In: Zamagurie. Národopisná monografia oblasti. Zost. 
J. Podolák. Košice: Východoslovenské vydavateľstvo pre Odbor kultúry ONV v Poprade 
1972, s. 15 – 33.

BIAŁY, Zbigniew: Polski Spisz. Historyczne uwarunkowania kultury ludowej tego re-
gionu i sposoby jej badania po II wojnie światowej. In: Polski Spisz. Prace Etnograficzne. 
Zeszyt 22. Studia Spiskie Nr. 1. Pod redakcją Zbigniewa Białego. Zeszyty Naukowe Uni-
wersytetu Jagiellońskiego. DCCCXI. Kraków 1987, s. 7 – 57.

BUBAK, Józef: Polskie gwary spiskie. In: Polski Spisz. Zeszyty Naukowe Uni-
wersytetu Jagiellońskiego DCCCXI. Nakładem Uniwersytetu Jagiellońskiego 1987,  
s. 233 – 262.

BUFFA, Ferdinand: Atlas slovenského jazyka. III. Tvorenie slov. Časť prvá – mapy. Bra-
tislava: Veda 1981. 424 s. Časť druhá – Úvod – Komentáre – Dotazník – Indexy. Bratislava: 
Veda 1978. 248 s. 

BRÜCKNER, Aleksander: Słownik etymologiczny języka polskiego. Warszawa: Wyd. 
Wiedza Powszechna1957. 807 s. 

CAMBEL, Samuel: Slovenská reč a jej miesto v rodine slovanských jazykov (1. oddele-
nie: Osnovy a iný materiál nárečový). Turčiansky Svätý Martin: Nákladom vlastným 1906. 
624 s. 

Červený kláštor. Vydalo vydavateľstvo ČSTK–Pressfoto v  Bratislave pre Výcho-
doslovenské múzeum v  Košiciach. Zodp. redaktor J. Smola. Text: V. Kejlová. Foto:  
A. Jiroušek. Výtvarný návrh: K. Izakovič. 

ČONGVA, Jozef: K  dejinám Slovákov v  Poľsku a  k  ich kultúrnemu vývinu. In: 
Zahraniční Slováci a  národné kultúrne dedičstvo. Martin: Matica slovenská 1984,  
s. 193 – 200.

DEBOVEANU, Elena: Polska gwara Górali bukowińskich w Rumunii. Przekł. [z rum.] 
Stanisław Gogolewski. Wrocław – Warszawa – Kraków – Gdańsk: Zakład Narodowy im. 
Ossolińskich – Wydawnictwo PAN 1971. 158 s. 

DEJNA, Karol: Dialekty polskie. Wrocław: Zakład Narodowy im. Ossolińskich 1973. 
283 s. + 70 map.

DORUĽA, Ján: Červený kláštor ako významné stredisko národnobuditeľského hnutia 
v predbernolákovskom období. Prednáška v Jazykovom odbore Matice slovenskej 1. marca 
2006 v Prešove.

DUDÁŠOVÁ-KRIŠŠÁKOVÁ, Júlia: Goralské nárečia (Odraz slovensko-poľských jazy-
kových kontaktov na fonologickej rovine). Bratislava: Veda 1993. 169 s.

DUDÁŠOVÁ-KRIŠŠÁKOVÁ, Júlia: Goralské nárečia (Poznámky na okraj hesla v En-
cyklopédii jazykovedy). In: Slovenská reč, 1995, roč. 60, s. 92 – 101.

DUDÁŠOVÁ-KRIŠŠÁKOVÁ, Júlia: Slováci v Poľsku. In: Studia Academica Slovaca. 
24. Red. J. Mlacek. Bratislava: STIMUL 1995, s. 52 – 56.

DUDÁŠOVÁ-KRIŠŠÁKOVÁ, Júlia: Jazyk Slovákov v Poľsku. In: Dialektologica Sla-
vica. Сборник к 85-летию С. Б. Бернштейна. Исследования по славянской диалектоло-
гии. 4. Ред. Л. Е. Калнынь et al. Москва: „Индрик“ 1995, s. 172 – 182. 



230

Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy

DUDÁŠOVÁ-KRIŠŠÁKOVÁ, Júlia: Rabčianske nárečie v  kontexte oravských goral-
ských nárečí. In: Rabča. Vlastivedná monografia. Pre Obecný úrad v  Rabči vydal Peter 
Huba, Dolný Kubín 1995, s. 132 – 142.

DUDÁŠOVÁ-KRIŠŠÁKOVÁ, Júlia: Kapitoly zo slavistiky. Acta Facultatis Philosophi-
cae Universitatis Prešoviensis. Monografia 27. Prešov: Filozofická fakulta Prešovskej uni-
verzity v Prešove 2001. 187 s.

DUDÁŠOVÁ-KRIŠŠÁKOVÁ, Júlia: Deklinačný systém substantív v goralských náre-
čiach z aspektu slovensko-poľských jazykových kontaktov. In: Slovenčina na začiatku 21. 
stor. Zborník referátov z medzinárodnej vedeckej konferencie (Prešov 5.-7. marca 2003). 
Ved. red. M. Imrichová. Prešov: Fakulta humanitných a prírodných vied PU v Prešove 2004, 
s. 311-319. 

DUDÁŠOVÁ-KRIŠŠÁKOVÁ, Júlia: Pavol Országh Hviezdoslav (1849 – 1921) a Ro-
man Zawiliński (1855 – 1932). – Slavica Slovaca, 40, 2005, č. 2, s. 97 – 103. 

DUDÁŠOVÁ – KRIŠŠÁKOVÁ, Júlia: O nárečiach na slovensko – poľskom jazykovom 
pomedzí na Spiši medzi Spišskou Magurou a  Poľskom. Nárečové bohatstvo. – Národná 
osveta. Mesačník pre rozvoj kultúry a záujmovej tvorivosti, 16, 2006, č. 11, s. 18-20. 

DUDÁŠOVÁ – KRIŠŠÁKOVÁ, Júlia: Nárečie Spišskej Belej v kontexte jazykovej si-
tuácie na severnom Spiši. In: Spišská Belá. Zost. Z. Kollárová. Prešov: Pre Mestský úrad 
v Spišskej Belej vydalo vydavateľstvo UNIVERSUM v Prešove 2006, s. 362 – 367. 

DUDÁŠOVÁ-KRIŠŠÁKOVÁ, Júlia: Slovensko-poľské jazykové pomedzie v kontexte 
teórie jazykových kontaktov. In: Ponad granicami. Kultura, literatura i język obszarów po-
granicza. Red. J. Kułakowska-Lis, Kazimierz Sikora. Krosno: Prace naukowo-dydaktyczne 
Państwowej Wyższej Szkoły Zawodowej w Krośnie. Zeszyt 26. 2007, s. 41 – 46.

DUDÁŠOVÁ-KRIŠŠÁKOVÁ, Júlia: Goralské nárečia na slovensko-poľskom jazyko-
vom pomedzí. In: SLOVENSKO-POĽSKO. Bilaterálne vzťahy v  procese transformácie. 
Ved. red. J. Hvišč. Bratislava: Slovensko-poľská komisia humanitných vied, vydavateľstvo 
LUFEMA 2008, s. 215-231.

DUDÁŠOVÁ-KRIŠŠÁKOVÁ, Júlia: Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej ja-
zykovedy. In: Spišská Stará Ves. Vlastivedná monografia. Zost. B. Malovcová. Prešov: Pre 
Mestský úrad v Spišskej Starej Vsi vydalo vydavateľstvo UNIVERSUM v Prešove 2008, 
s. 315 –323.

DUDÁŠOVÁ-KRIŠŠÁKOVÁ, Júlia: Горальские говоры на словацко-польском по-
граничье с точки зрения современного словацкого языкознания. In: XIV Меѓународен 
конгрес на слависти. Охрид, 10-16 септември 2008. Зборник на резимеа I том, лин-
гвистика. Уредник С. Велковска. Скопје: Македонски славистички комитет 2008, c. 
191 – 192. 

DUDÁŠOVÁ-KRIŠŠÁKOVÁ, Júlia: Kapitoly zo slavistiky. II. Acta Facultatis Phi-
losophicae Universitatis Prešoviensis. Prešov: Prešovská univerzita v Prešove Filozofická 
fakulta 2008. 312 s. 

DUDÁŠOVÁ-KRIŠŠÁKOVÁ, Júlia: Fonologický systém slovanských jazykov z typo-
logického hľadiska. Acta Universitatis Prešoviensis. Prešov: vydavateľstvo Prešovskej uni-
verzity v Prešove 2014. 224 s. 

DUDÁŠOVÁ-KRIŠŠÁKOVÁ, Júlia: Vývin rusínskeho jazyka a dialektológia. Prešov: 
Prešovská univerzita v Prešove 2015. 286 s. 

ĎURICA, Milan Stanislav: Dejiny Slovenska a Slovákov v časovej následnosti faktov 
dvoch tisícročí. 4. vyd. Bratislava: Lúč 2007. 864 s.

HABOVŠTIAK, Anton: Diferenciácia oravských nárečí vo svetle kolonizačných prúdov. 
– Jazykovedný časopis, 9, 1958, s. 117–138. 



231

Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy

HABOVŠTIAK, Anton: Oravské nárečia. Bratislava: Veda 1965. 544 s. 
HABOVŠTIAK, Anton: Atlas slovenského jazyka. IV. Lexika. Časť prvá – mapy. Brati-

slava: Veda 1984. 464 s. Časť druhá – Úvod – Komentáre – Dotazník – Indexy. Bratislava: 
Veda 1984. 368 s.

HORÁK, Gejza: Nárečie Pohorelej. Bratislava: Vydavateľstvo Slovenskej akadémie vied 
1955. 250 s. 

HVIEZDOSLAV, Pavol Országh: Sobrané spisy básnické (básne príležitostné). X. zv. 
Druhé vydanie 1939. 

ISAČENKO, Alexander Vasilievič: Versuch einer Typologie der slawischen Sprachen. – 
Linguistica Slovaca. I., 1939 – 1940, s. 64 – 76. 

ИСAЧEНКO, Александр Васильевич: Oпыт типoлoгичeскoгo анaлизa слaвянских 
языкoв. In: Нoвoe в лингвистике. III. Moсквa: Издaтeльствo инoстрaннoй литeрaтуры 
1963, с. 106 – 121.

ISAČENKO, Alexander Vasilievič – KOLLÁR, Dezider: Slovensko-ruský slovník. Brati-
slava: Slovenské pedagogické nakladateľstvo 1959. 564 s.

KARAŚ, Mieczysław – ZARĘBA, Alfred: Orawskie teksty gwarowe z obszaru Polski. 
Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Jagiellońskiego LXIX. Prace Językoznawcze, zeszyt 6. 
Kraków: Nakładem Uniwersytetu Jagiellońskiego 1964. 148 s. 

KARAŚ, Mieczysław: Polskie dialekty Orawy. Część I. Fonologia i Fonetyka. Kraków: 
Nakładem Uniwersytetu Jagiellońskiego 1965. 194 s. 

Карпато-балканский диалектный ландшафт: Язык и культура. Памяти Галины Пет-
ровны Клепиковой. Сборник статей. Отв. pедактор A. A. Плотникова. Российская ака-
демия наук. Институт славяноведеня. Москва 2008. 480 c. 

KAVULJAK, Andrej: Historický miestopis Oravy. Bratislava: Vydavateľstvo Slovenskej 
akadémie vied 1955. 312 s.

KĄŚ, Józef: Słownik gwary orawskiej. S. XLVII. 1091. XXVIII. I wyd. Kraków: „Księ-
garnia akademicka“ 2003. II wyd. 2011. 1091 s.

KLIMKO, Jozef: Politické a  právne dejiny hraníc predmníchovskej republiky (1918-
1938). Bratislava: Veda 1986. 182 s.

KOVÁČOVÁ, Viera: Sotácke nárečia severovýchodného Zemplína z aspektu petrifikácie 
a nivelizácie. Ružomberok: Katolícka univerzita v Ružomberku Filozofická fakulta 2010. 
175 s. 

KOVÁČOVÁ, Viera: Z problematiky archaizmov v slovenských nárečiach (s osobitným 
zreteľom na sotácke nárečia severovýchodného Zemplína). Ružomberok: VERBUM – vy-
davateľstvo Katolíckej univerzity v Ružomberku 2015. 174 s. 

KOVALČÍK, Vlastimil: Pod erbom severu. Bratislava: vydavateľstvo Hojnica 1998. 200 s. 
KRAJČOVIČ, Rudolf: Vývin slovenského jazyka a dialektológia. Bratislava: Slovenské 

pedagogické nakladateľstvo 1988. 343 s.
KRÁLIK, Ľubor: Stručný etymologický slovník slovenčiny. Bratislava: Veda, vydavateľ-

stvo SAV 2015. 704 s.
Krátky slovník slovenského jazyka. Hl. red. J. Kačala a M. Pisarčíková. 4. vyd. Bratisla-

va: Veda 2003. 985 s.
MACHEK, Václav: Etymologický slovník jazyka českého. 3. vyd. Praha: Českosloven-

ská akademie věd 1971. 701 s.
MAŁECKI, Mieczysław: Archaizm podhalański (wraz z próbą wyznaczenia granic tego 

dialektu). Monografie polskich cech gwarowych Nr 4. Kraków: Polska Akademia Umiejęt-
ności 1928. 46 s. 



232

Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy

MAŁECKI, Mieczysław: Kilka uwag o  polskiej gwarze Ciepliczki i  Pogoreły w Niż-
nych Tatrach. In: Sborník Matice slovenskej. 9. Turč. Sv. Martin: Matica slovenská 1931, 
s. 73–79. 

MAŁECKI, Mieczysław – NITSCH, Kazimierz: Atlas językowy polskiego Podkarpacia. 
Część I.  Mapy. Część II. Wstęp, objaśnienia, wykazy wyrazów. Kraków: Polska Akademia 
Umiejętności 1934.

MAŁECKI, Mieczysław: O wpływie słowackim na polskie gwary na Orawie. In: Sborník 
Matice slovenskej. 13. Turč. Sv. Martin: Matica slovenská 1935, s. 44–52.

MAŁECKI, Mieczysław: Język polski na południe od Karpat (Spisz, Orawa, Czadeckie, 
wyspy językowe) z 2 mapami. Kraków: Biblioteka TMJP nr 12. 1938. 107 s.

MAŁECKI, Mieczysław: Dialekty polskie i słowiańskie. Kraków: Wydawnictwo Uniwer-
sytetu Jagiellońskiego 2004. 382 s. 

MISTRÍK, Jozef a kol.: Encyklopédia jazykovedy. Bratislava: Obzor 1993. 515 s.
MOLITORIS, Ľubomír: Slováci v Poľsku a ich kontinuita s národným kultúrnym dedič-

stvom. In: Zahraniční Slováci a ich národné kultúrne dedičstvo. Martin: Matica slovenská 
1984, s. 201 –205.

Místopis a národnostní statistika obcí slovenských. < III. zkrácené a upravené vydání kni-
hy prof. Dr. L. Niederla „Národopisná mapa a statistika uh. Slováků na základě sčítání lidu 
z r. 1900 s 1 přehlednou mapkou. Vyd. Společnost Národopisného musea českoslovanského 
v Praze : Vytiskla Pražská akciová tiskárna 1919. 232 s. 

NITSCH, Kazimierz et al: Mały atlas gwar polskich. Tom 1 – 13. Warszawa – Kraków 
1957 – 1970. 

ONDRUŠ, Šimon – SABOL, Ján: Úvod do štúdia jazykov. Bratislava: Slovenské pedago-
gické nakladateľstvo 1981. 320 s. 

PALKOVIČ, Konštantín: Slovenské nárečia. Príručka pre terénny výskum. Banská Bys-
trica: Krajské osvetové stredisko 1981. 144 s. 

PAULINY, Eugen: Fonologický vývin slovenčiny. 1. vyd. Bratislava: Vydavateľstvo Slo-
venskej akadémie vied 1963. 358 s.

PAVLÍK, Eduard: Poľské vplyvy a  Spišská Magura. In: Spiš. 2. Vlastivedný zborník. 
Vydalo Východoslovenské vydavateľstvo v Košiciach pre Vlastivedné múzeum v Spišskej 
Novej Vsi 1968, s. 101 – 124. 

SILAN, Janko: Sám s vami. Bratislava: Slovenský spisovateľ 1967. 116 s. 
SLOVENSKO-POĽSKO. Bilaterálne vzťahy v  procese transformácie. Ved. red.  

J. Hvišč. Bratislava: Slovensko-poľská komisia humanitných vied 2008. 294 s. 
Slovník slovenských nárečí. I. A–K. Ved. red. I. Ripka. Bratislava: Vydavateľstvo Veda 

1994. 
Slovník slovenských nárečí. II. L–P. Ved. red. I. Ripka. Bratislava: Vydavateľstvo Veda 

2006. 1065 s. 
Slovník súčasného slovenského jazyka. I. A–G. Hl. red. K. Buzássyová, A. Jarošová. Bra-

tislava: Vydavateľstvo Veda 2006. 1134 s.
Slovník súčasného slovenského jazyka. II. H–L. Hl. red. K. Buzássyová, A. Jarošová. 

Bratislava: Vydavateľstvo Veda 2011. 1088 s.
Slovník súčasného slovenského jazyka. III. M–N. Hl. red. A. Jarošová. Bratislava: Vyda-

vateľstvo Veda 2015. 1104 s.
SŁAWSKI, Franciszek: Słownik etymologiczny języka polskiego. Zeszyt 4 (Graja – Ile). 

Kraków : Nakładem Towarzystwa Miłośników języka polskiego 1955, s. 393 – 394. 
Słownik współczesnego języka polskiego. Tom 1 (a – ówdzie). 704 s. Tom 2 (p – żyzny). 

687 s. Red. nacz. E. Wierzbicka. Warszawa: Przegląd. Readers Digest 1998.



233

Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy

SOBIERAJSKI, Zenon: Atlas polskich gwar spiskich na terenie Polski i Czechosłowacji. 
Poznań: Poznańskie Towarysztwo Przyjaciół Nauk. Część 1. 1966, 150 s.; Część 2. 1970, 
167 s.; Część 3. 1973, 144 s.; Część 4. 1977, 131 s.

SOWA, Franciszek: System fonologiczny polskich gwar spiskich. Wrocław – Warszawa 
– Kraków: Wydawnictwo Naukowe PWN 1990. 113 s.

Spišská Belá (700 rokov od udelenia mestských práv). Vlastivedný zborník. Zost. M. 
Griger. Zväzok 1. Bratislava: Vydavateľstvo Obzor 1971. 120 s. Prílohy 36 s. Zväzok 2. 
Bratislava: Vydavateľstvo Obzor 1972. 178 s. Prílohy 40 s.

STANISLAV, Ján: Liptovské nárečia. Turčiansky Sv. Martin: Matica slovenská 1932. 564 
s. + 12 máp.

Swaté Biblia Slowénské aneb Pisma Swatého. Částka I. Hrsg. H. Rothe – F. Scholz unter 
Mitwirkung von Ján Doruľa. Paderborn – München – Wien – Zürich: Ferdinand Schöningh 
2002. 920 s. 

Swaté Biblia Slowénské aneb Pisma Swatého. Částka II. Hrsg. H. Rothe – F. Scholz unter 
Mitwirkung von Ján Doruľa. Paderborn – München – Wien – Zürich: Ferdinand Schöningh 
2002. 1064 s. 

ŠTOLC, Jozef: Zprávy o sbieraní dialektického materiálu na Spiši. – Carpatica, 1, 1936, 
zv. 1, řada A (duchovědná), s. 235 – 239.

ŠTOLC, Jozef: Zprávy o dialektologickej činnosti vo Spiši. – Carpatica, 1, 1940, zv. 2, 
řada A (duchovědná), s. 197 – 203.

ŠTOLC, Jozef – BUFFA, Ferdinand – HABOVŠTIAK, Anton a kol.: Atlas slovenského 
jazyka. I. Vokalizmus a konsonantizmus. Časť prvá. Mapy. Bratislava 1968. 314 s. Časť 
druhá. Úvod – Komentáre – Materiály. Bratislava: Veda 1968. 200 s.

ŠTOLC, Jozef: Atlas slovenského jazyka. II. Flexia. Časť prvá – mapy. Bratislava: Veda 
1981. 316 s. Časť druhá. Úvod – Komentáre. Bratislava: Veda 1978. 192 s. 

ŠTOLC, Jozef: Slovenská dialektológia. Bratislava: Veda 1994. 210 s. 
TATRY A  PODTATRANSKÁ OBLASŤ. Doplňujúce texty pre školy. Zodp. red. Wła-

dysława Skupień. Prel. A. Krčová. Poprad: ViVit s. r. o. pre MESTO POPRAD 2000. 376 s. 
TATRY I  PODTATRZE. Monografia dla szkół. Red. Władysława Skupień. Zakopane – 

Poprad 2000. 
URBAŃCZYK, Stanisław: Zarys dialektologii polskiej. Wydanie VII. Warszawa: 

Państwowe Wydawnictwo Naukowe 1984. 102 s. + 7 map.
VASMER, Max (ФАСМЕР, Макс): Этимологический словарь русского языка. Пе-

ревод с немецкогo и допoлнения О. Н. Трубачова. T. I (А–Д). Москва: Издательство 
„Прогресс“ 1964. 563 c. 

VÁŽNÝ, Václav: Slovenské nárečia v Orave. In: Sborník Matice slovenskej, 1923, roč. 
1, s. 74 – 78.

VÁŽNÝ, Václav: Nářečí slovenská. In: Československá vlastivěda. 3. Jazyk. Praha 1934, 
s. 219 – 310.

VÁŽNÝ, Václav: Z  mezislovanského jazykového zeměpisu. Příspěvek k  dokumentár-
ní hodnotě díla: M. Małecki – K. Nitsch: Atlas językowy polskiego Podkarpacia. Kraków 
1934. Praha 1948. 257 s.

VELINSKÁ, Eva: III. mezinárodní sjezd slavistů (slovanských filologů) Ljubljana – Be-
ograd – Zagreb 18.-25.9.1939. Bibliografie. Praha: Státní knihovna ČSR – Slovanská kni-
hovna 1978. 100 s. 

Vlastivedný slovník obcí na Slovensku. Hl. red. M. Kropilák. Bratislava: Veda 1977 – 
1978. I. zv. 528 s.; II. zv. 520 s.; III. zv. 536 s. 



234

Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy

Vysoké Tatry. Letná turistická mapa. Vydala, spracovala a vytlačila Slovenská kartografia, 
n. p. Bratislava v spolupráci so zväzom turistiky SÚV ČSZTV 1983. 1. vydanie. 

WEINREICH, Uriel: Jazykovyje kontakty. Sostojanije i problemy issledovanija. Perevod 
s anglijskogo jazyka i kommentarii J. A. Žluktenko. Kijev: Vyšča škola 1979. 263 s. 

ZARĘBA, Alfred: Dialekty mieszane i  przejściowe w ujęciu diachronicznym (na 
przykładzie polsko-słowackiej gwary Hut i  Borowego). – Język polski, 48, 1968,  
s. 113–133.

ZBOROWSKI, Juliusz: Słownik gwary Zakopanego i okolic (opracowany i uzupełniony 
z materiałów autora przez zespół Instytutu Języka Polskiego Polskiej Akademii Nauk pod 
kierunkiem Joanny Okoniowej). Zakopane – Kraków: Instytut Języka Polskiego PAN 2009. 
491 s. 

ŽIGO, Pavol: Spolupráca slovenských a poľských jazykovedcov na príprave „Slovanské-
ho jazykového atlasu“. In: SLOVENSKO-POĽSKO. Bilaterálne vzťahy v procese trans-
formácie. Ved. red. J. Hvišč. Bratislava: Slovensko-poľská komisia humanitných vied 2008, 
s. 232 – 237. 

ŽIGO, Pavol: Slovanský jazykový atlas – obraz prirodzeného vývinu jazyka. In: XIV. me-
dzinárodný zjazd slavistov v Ochride. Príspevky slovenských slavistov. Ved. red. P. Žeňuch. 
Bratislava: Slovenský komitét slavistov – Slavistický ústav Jána Stanislava SAV 2008. s. 
17 – 26. 

ŽIGO, Pavol: Interpretácia morfologických štruktúr v Slovanskom jazykovom atlase. In: 
XV. medzinárodný zjazd slavistov v Minsku. Príspevky slovenských slavistov. Ved. red. P. 
Žeňuch. Bratislava: Slovenský komitét slavistov – Slavistický ústav Jána Stanislava SAV 
2013, s. 29 – 41.

XIII. medzinárodný zjazd slavistov v Ľubľane. Príspevky slovenských slavistov. Ed. J. 
Doruľa. Bratislava: Slovenský komitét slavistov – Slavistický kabinet SAV 2003. 345 s. 

XIV. medzinárodný zjazd slavistov v Ochride. Príspevky slovenských slavistov. Ved. red. 
P. Žeňuch. Bratislava: Slovenský komitét slavistov – Slavistický ústav Jána Stanislava SAV 
2008. 299 s. 

XV. medzinárodný zjazd slavistov v Minsku. Príspevky slovenských slavistov. Ved. red. 
P. Žeňuch. Bratislava: Slovenský komitét slavistov – Slavistický ústav Jána Stanislava SAV 
2013. 234 s. 

https://sk.wikipedia.org/wiki/Slovenské_učené_tovarišstvo
http://wikipedia.org/wiki/Hale_tatrzańskie
http://pl.wikipedia.org/wiki/Siwa_Polana
http://sk.wikipedia.org/wiki/Kategória: Kráľova_hoľa
http://sk.wikipedia.org/wiki/Kategória: Malá_Fatra
http://sk.wikipedia.org/wiki/Kategória: Veľká_Fatra
www.inslav.ru/images/stories/books/Karp-Balkan-Pamjati_Klepikovoj 2008
Najbohatší zemepán: To, čo vybudoval v tatranských lesoch ... - Život.sk
zivot.cas.sk › Udalosti › História



235

Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy

ZOZNAM DIPLOMOVÝCH PRÁC

ĎURICOVÁ, Adela: Morfologický systém kysuckých goralských nárečí z as-
pektu slovensko-poľských jazykových kontaktov. Diplomová práca. Ved. J. Dudá-
šová. Prešov: FF PU v Prešove 2002. 137 s. 

FABISOVÁ, Zuzana: Morfologický systém spišských goralských nárečí z as-
pektu slovensko-poľských jazykových kontaktov. Diplomová práca. Ved. J. Dudá-
šová. Prešov: FF PU v Prešove 2002. 113 s. 

FURCOŇOVÁ, Renáta: Morfologický systém spišských goralských náre-
čí z hľadiska slovensko-poľských jazykových kontaktov. Diplomová práca. Ved.  
J. Dudášová. Prešov: FF UPJŠ v Prešove 1996. 147 s. 

HANIGOVSKÁ, Janka: Lexika goralských nárečí. Diplomová práca. Ved.  
J. Dudášová. Prešov: FF UPJŠ 1990. 145 s.

HANIGOVSKÁ, Janka: Lexika goralských nárečí. Rigorózna práca. Ved.  
J. Dudášová. Prešov: FF PU v Prešove 2000. 263 s.

JAKUBČOVÁ, Dana: Nárečie Pohorelej (Príspevok k výskumu hláskoslovnej 
a lexikálnej roviny). Diplomová práca. Ved. J. Kriššáková. Prešov: FF UPJŠ v Pre-
šove 1982. 64 s. 

MÁRTONOVÁ, Antónia: Morfologický systém spišských goralských náre-
čí z hľadiska slovensko-poľských jazykových kontaktov. Diplomová práca. Ved.  
J. Dudášová. Prešov: FF PU v Prešove 1998. 149 s. 

PITÁKOVÁ, Jolana: Morfologický systém oravských goralských nárečí z as-
pektu slovensko-poľských jazykových kontaktov. Diplomová práca. Ved. J. Dudá-
šová. FF PU v Prešove 1997. 110 s. 

REĽOVSKÁ,Viera: Lexika spišských goralských nárečí. Diplomová práca. 
Ved. J. Dudášová. Prešov: FF PU v Prešove 2003. 177 s. 

SIVČÁKOVÁ, Ľubomíra: Lexika goralských nárečí. Diplomová práca. Ved.  
J. Kriššáková. Prešov: FF UPJŠ v Prešove 1987. 91 s.

VOJTÁŠŠÁKOVÁ, Ľuboslava: Výskum lexiky v goralských nárečiach na Spi-
ši (na slovenskom aj poľskom území). Diplomová práca. Ved. J. Dudášová. Prešov: 
FF UPJŠ v Prešove 1995. 178 s.



236

Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej jazykovedy

ZOZNAM SKÚMANÝCH LOKALÍT

SPIŠ: Čierna Hora, Červený Kláštor, Forbasy, Haligovce, Jurgov, Kacvín, Kolač-
kov, Lacková, Lechnica, Lesnica, Matiašovce, Nová Belá, Nová Ľubovňa, Pilhov, 
Podsadek, Slovenská Ves, Spišská Belá, Spišské Hanušovce, Spišská Stará Ves, 
Stará Ľubovňa, Veľká Lesná, Vyšné Lapše, Vyšné Ružbachy, Ždiar
ORAVA: Hladovka, Mútne, Oravka, Oravská Polhora, Rabča, Sihelné, Zákamen-
né	
KYSUCE: Čierne, Oščadnica, Skalité, Svrčinovec
ENKLÁVY: Liptovská Teplička, Malé Borové, Pohorelá

* * *

ZOZNAM UVEREJNENÝCH  
NÁREČOVÝCH TEXTOV

Ždiar: O stavbe domu
Krížová Ves: Ako sa máje stavali
Podsadek: Ako som slúžila
Jurgov: Ako sa dakedy žilo
Mútne: Zvyky na Ondreja a na Veľkú noc
Hladovka: Ako sa dakedy žilo
Horná Zubrica: Spomienky na mladosť
Oščadnica: O starodávnej peci
Čierne: O páraní peria a stavaní májov
Veľké Borové: Spomienky na mladosť
Liptovská Lúžna: Spomienky na SNP
Lom nad Rimavicou: Ako sme chodili na jarmok
Pohorelá: Ako som dal urobiť nový voz

 
In: DUDÁŠOVÁ-KRIŠŠÁKOVÁ, Júlia: Goralské nárečia (Odraz sloven-
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* Na základe uznesenia Vlády Slovenskej republiky z 8. decembra 1992 bol s plat-
nosťou od 1. januára 1993 zmenený názov obce Javorina na dvojčlenný názov: 
Tatranská Javorina.
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PREMENY 

BELIANSKYCH TATIER
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Ždiarska vidla a Havran pred východom slnka

Pasúce sa ovce na Lapšanke
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Končí jeseň a začína zima v Belianskych Tatrách

Hmla na Spišskej Magure
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Rieka Bielka pri Podspádoch

Pohľad na Belianske Tatry z Tokárne po západe slnka
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Tradičné sušenie sena na ostrvách v Ždiari

Jesenné ráno nad Osturňou
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Mrazivé jesenné ráno z Michalackého vrchu

Decembrové ráno z Galibovského vrchu
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Belianske Tatry v zime

Prvá jarná paša na Príslope

Koniec leta nad Blaščackou dolinou
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Belianske Tatry (v pozadí Vysoké Tatry) z Osturne na Zamagurí

Jesenné inverzie
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